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NOTE BY THE SECRETARIAT
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER
SOZIALE SICHERHEIT

Der Bundesprdisident der Republik Osterreich und
der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland,
In dem Wunsche, die Beziehungen der beiden Staaten in der Sozialen

Sicherheit zu f6rdern und mit der Rechtsentwicklung in Einklang zu bringen,
Sind iibereingekommen, ein Abkommen zuschlief3en, das an die Stelle

des Abkommens vom 21. April 1951 treten soll, und haben hierfiir zu ihren
Bevollmdchtigten ernannt :

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich
Herrn ao. Ges. u. bev. Min. Dr. Hans Reichmann,

der Prasident der Bundesrepublik Deutschland :
Herrn Ministerialdirektor Prof. Dr. Kurt Jantz.

Die Bevollmdchtigten haben nach Austausch ihrer in guter und gehoriger
Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbart

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdruicke

1. ,,Gebiet" in bezug auf die Republik Osterreich deren Bundesgebiet,
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Geltungsbereich des
Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland;

2. ,,Staatsangehbriger" in bezug auf die Republik Osterreich deren
Staatsbdrger,
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland einen Deutschen im Sinne des
Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland;

3. ,,Rechtsvorschriften" die Gesetze, Verordnungen und Satzungen,
die sich auf die in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Zweige der Sozialen

No. 10090
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Sicherheit beziehen und im Gebiet oder in einem Teil des Gebietes eines
Vertragsstaates in Kraft sind;

4. ,,zustindige Behorde" in bezug auf die Republik Osterreich das
Bundesministerium fir soziale Verwaltung, hinsichtlich der Familien-
beihilfen das Bundesministerium fur Finanzen,
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundesminister fir
Arbeit und Sozialordnung;

5. ,,Grenzgebiet" den entlang der gemeinsamen Grenze gelegenen Teil
des Gebietes jedes Vertragsstaates, der im allgemeinen eine Tiefe bis zu
zehn Kilometer hat. Die Liste der in diesem Gebiet gelegenen osterreichischen
und deutschen Gemeinden ist in der Anlage zu diesem Abkommen enthalten
und ist Bestandteil dieses Abkommens; die zustdndigen Beh6rden k6nnen
die Liste gemeinsam berichtigen, wenn Bezeichnungen der Gemeinden
geandert oder Gemeinden geteilt oder vereinigt werden;

6. ,,Grenzgdnger" eine Person, fUr die auf Grund ihrer Beschdftigung
im Grenzgebiet eines Vertragsstaates dessen Rechtsvorschriften gelten und
die sich im Grenzgebiet des anderen Vertragsstaates gewdhnlich aufhidlt
und dorthin in der Regel mindestens einmal w6chentlich zuriickkehrt;

7. ,,Trdger" die Einrichtung oder die Behdrde, der die Durchfiihrung
der in Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon
obliegt ;

8. ,,zustdndiger Trdger" den nach den anzuwendenden Rechtsvor-
schriften zustdndigen Triiger;

9. ,,Beschdftigung" eine Beschaftigung oder Tatigkeit im Sinne der
anzuwendenden Rechtsvorschriften;

10. ,,Beitragszeiten" Zeiten, ffir die nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates Beitrage entrichtet sind oder als entrichtet gelten;

11. ,,gleichgestellte Zeiten" Zeiten, soweit sie Beitragszeiten gleich-

stehen;

12. ,,Versicherungszeiten" Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten;

13. ,,Geldleistung", ,,Rente" oder ,,Pension" eine Geldleistung, Rente
oder Pension einschliefflich aller Zuschldge, Zuschiisse und Erhbhungen;

14. ,,Familienbeihilfen" in bezug auf die Republik Osterreich die
Kinderbeihilfe, den Ergdnzungsbetrag zur Kinderbeihilfe, die Familien-
beihilfe und die Miitterbeihilfe,
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland das Kindergeld.

No 10090
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A rtikel 2

(1) Dieses Abkommen bezieht sich

1. auf die 6sterreichischen Rechtsvorschriften fiber
a) die Krankenversicherung mit Ausnahme der Sonderversicherung ffir

Kriegshinterbliebene und Hinterbliebene von Prdsentdienern;
b) die Unfallversicherung;
c) die Pensionsversicherung der Arbeiter, die Pensionsversicherung

der Angestellten und die knappschaftliche Pensionsversicherung;

d) die Kinderbeihilfe, den Ergdnzungsbetrag zur Kinderbeihilfe, die
Familienbeihilfe und die Miitterbeihilfe;

2. auf die deutschen Rechtsvorschriften fiber
a) die Krankenversicherung;
b) den Schutz der erwerbstdtigen Mutter, soweit es sich um Geld- und

Sachleistungen handelt, die der Trdiger der gesetzlichen Kranken-
versicherung wdhrend der Schwangerschaft und nach der Entbindung
zu gewdhren hat;

c) die Unfallversicherung;
d) die Rentenversicherung der Arbeiter einschlieBlich der Rechts-

vorschriften ffir Handwerker, die Rentenversicherung der Angestellten,
die knappschaftliche Rentenversicherung und die im Saarland beste-
hende hiittenknappschaftliche Pensionsversicherung;

e) das Kindergeld.

(2) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf Rechtsvorschriften fiber
ein neues System oder einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit.

(3) Rechtsvorschriften, die sich aus zwischenstaatlichen Vertragen
mit dritten Staaten oder aus Uberstaatlichem Recht ergeben oder zu deren
Ausfuhrung dienen, sind, soweit sie nicht Versicherungslastregelungen
enthalten, im Verhiltnis zwischen den Vertragsstaaten nicht zu beriick-
sichtigen.

A rtikel 3

Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates stehen
dessen Staatsangehdrigen gleich

a) die Staatsangehbrigen des anderen Vertragsstaates,

b) Flfichtlinge im Sinne des Artikels 1 des Abkommens fiber die Rechts-
stellung der Fliichtlinge vom 28. Juli 1951, die sich im Gebiet eines
Vertragsstaates gewihnlich aufhalten,
No. 10090
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c) Personen, die sich im Gebiet eines Vertragsstaates gewbhnlich aufhalten
und nicht Staatsangehbrige eines Vertragsstaates sind, in bezug auf ihre
Rechte, die sie von einem Staatsangehbrigen eines Vertragsstaates
ableiten.

Artikel 4

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, gelten die
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates, nach denen die Entstehung von
Anspriichen auf Leistungen oder die Gewdhrung von Leistungen oder die
Zahlung von Geldleistungen vom Inlandsaufenthalt abhdingig ist, nicht fir
die in Artikel 3 genannten Personen, die sich im Gebiete des anderen Ver-
tragsstaates aufhalten. Dies gilt entsprechend ffir andere Personen, soweit
es sich nicht um die Zahlung von Renten oder einmaligen Geldleistungen aus
der Unfallversicherung oder von Pensionen (Renten) oder einmaligen
Geldleistungen aus einer Pensionsversicherung (Rentenversicherung) han-
delt.

(2) Absatz 1 berfihrt nicht die Rechtsvorschriften fiber die MaBnahmen
der Trd.ger der Pensionsversicherung (Rentenversicherung) zur Erhaltung,
Besserung und Wiederherstellung der Erwerbsfiihigkeit.

Artikel 5

Die Versicherungspflicht von Dienstnehmern (Arbeitnehmern) richtet
sich, soweit die Artikel 6 bis 10 nichts anderes bestimmen, nach den Rechts-
vorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet sie beschaftigt sind; dies
gilt auch, wenn sich der Dienstgeber (Arbeitgeber) im Gebiet des anderen
Vertragsstaates befindet.

Artikel 6

(1) Wird ein Dientsnehmer (Arbeitnehmer) in einem Betrieb, der sich
aus dem Grenzgebiet eines Vertragsstaates in das Grenzgebiet des anderen
Vertragsstaates erstreckt, nicht in dem Betriebsteil beschdftigt, in dem der
Betrieb seinen Sitz hat, so gelten die Rechtsvorschriften des Vertragsstaates,
in dessen Gebiet der Betriebssitz liegt.

(2) Wird ein Dienstnehmer (Arbeitnehmer) aus dem Gebiet eines Ver-
tragsstaates in das Gebiet des anderen Vertragsstaates entsendet, so gelten
wdihrend der ersten 24 Kalendermonate der Beschdftigung im Gebiet des
zweiten Vertragsstaates die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates
so weiter, als ware er noch in dessen Gebiet beschdftigt.

(3) Wird ein Dienstnehmer (Arbeitnehmer) eines Luftfahrtunterneh-
mens mit dem Sitz im Gebiet eines Vertragsstaates aus dessen Gebiet in

NO 10090
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das Gebiet des anderen Vertragsstaates entsendet, so gelten die Rechts-
vorschriften des ersten Vertragsstaates, als ware er noch in dessen Gebiet
beschdftigt.

(4) Wird ein Dienstnehmer (Arbeitnehmer) eines Transportunterneh-
mens, das seinen Sitz im Gebiet eines Vertragsstaates hat, im Gebiet des
anderen Vertragsstaates beschdftigt, so gelten die Rechtsvorschriften des
ersten Vertragsstaates, als wAre er in dessen Gebiet beschdftigt; unterhdlt
das Unternehmen im Gebiet des zweiten Vertragsstaates eine Zweignieder-
lassung, so gelten ffir die von ihr beschdftigten Dienstnehmer (Arbeitnehmer)
die Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates.

(5) Wird ein Dienstnehmer (Arbeitnehmer) eines dem 6ffentlichen
Verkehr auf der Donau oder ihren Nebenflfissen dienenden Unternehmens
der Schiffahrt beschdftigt, das seinen Sitz im Gebiet eines Vertragsstaates
hat, geh6rt er zum fahrenden Personal und hat er seinen dienstordnungs-
mAdig anerkannten Wohnsitz im Gebiet des anderen Vertragsstaates, so
gelten dessen Rechtsvorschriften, und zwar wenn er nicht voribergehend
in dieser Eigenschaft beschiftigt ist, so, als ware er an seinem Wohnsitz
beschaftigt.

Artikel 7

(1) FUr die Besatzung eines Seeschiffes gelten die Rechtsvorschriften
des Vertragsstaates, dessen Flagge es fifhrt.

(2) Wird ein Dienstnehmer (Arbeitnehmer), der sich im Gebiet eines
Vertragsstaates gew6hnlich aufhdlt, voriibergehend auf einem Seeschiff,
das die Flagge des anderen Vertragsstaates fiihrt, von einem Dienstgeber
(Arbeitgeber) beschaftigt, der seinen Sitz im Gebiet des ersten Vertrags-
staates hat und nicht Eigentiimer des Schiffes ist, so gelten die Rechtsvor-
schriften des ersten Vertragsstaates, als ware er in dessen Gebiet beschdftigt.

Artikel 8

Die Artikel 5 bis 7 gelten entsprechend f Ur Personen, die nach in Artikel 2
bezeichneten Rechtsvorschriften den Dienstnehmern (Arbeitnehmern) gleich-
gestellt sind.

Artikel 9

(1) Wird ein Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates im Dienste dieses
Vertragsstaates oder eines anderen 6ffentlichen Dienstgebers (Arbeit-
gebers) dieses Vertragsstaates im Gebiet des anderen Vertragsstaates be-
schdftigt, so gelten die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates.
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(2) Hilt sich ein 6sterreichischer Staatsangeh6riger gew6hnlich im
Gebiet der Bundesrepublik Deutschland auf und wird er bei der diplo-
matischen oder einer berufskonsularischen Vertretung der Republik Oster-
reich beschaftigt, so gelten die deutschen Rechtsvorschriften. Hlt sich ein
deutscher Staatsangehoriger gew6hnlich im Gebiet der Republik Osterreich
auf und wird er dort von einer Dienststelle der Bundesrepublik Deutschland
beschdftigt, so gelten die 6sterreichischen Rechtsvorschriften. Der Dienst-
nehmer (Arbeitnehmer) kann binnen drei Monaten nach Beginn der Be-
schdftigung die Anwendung der Rechtsvorschriften des Vertragsstaates
wahlen, dessen Staatsangehbriger er ist. Er gilt dann als an dem Ort be-
schaftigt, an dem die Regierung dieses Vertragsstaates ihren Sitz hat. Die
Wahl ist gegenjiber dem Dientsgeber (Arbeitgeber) zu erklren. Die gewahl-
ten Rechtsvorschriften gelten vom Tage der Erkldrung an.

(3) Wird ein Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates im Gebiet des
anderen Vertragsstaates von einem Mitglied der diplomatischen oder
einer konsularischen Vertretung des ersten Vertragsstaates in pers6nlichen
Diensten beschdftigt, so gilt Absatz 2 entsprechend.

(4) Ffir die Dienstnehmer (Arbeitnehmer) eines Wahlkonsuls (Honorar-
konsuls) gelten die Absdtze 1 bis 3 nicht.

Artikel 10

Auf gemeinsamen Antrag der betroffenen Dienstnehmer (Arbeitnehmer)
und Dienstgeber (Arbeitgeber) oder auf Antrag der gleichgestellten Personen
im Sinne des Artikels 8 kann die zustdndige Beh6rde des Vertragsstaates,
dessen Rechtsvorschriften nach den Artikeln 5 bis 9 anzuwenden waren,
die Befreiung von diesen Rechtsvorschriften zulassen, wenn die in Betracht
kommenden Personen den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
unterstellt werden. Bei der Entscheidung ist auf die Art und die Umstdnde
der Beschdftigung Bedacht zu nehmen. Vor der Entscheidung ist der zustdin-
digen Behorde des anderen Vertragsstaates Gelegenheit zur Stellungnahme zu
geben. Ist der Dienstnehmer (Arbeitnehmer) nicht in dessen Gebiet beschaf-
tigt, so gilt er als dort beschaftigt.

Artikel 11

(1) Die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates fiber die Einschrdn-
kung eines Leistungsanspruches oder einer Leistung beim Zusammentreffen
mit anderen Leistungsansprichen oder anderen Leistungen oder anderen
Einkiinften werden auch in bezug auf gleichartige Tatbestdnde angewandt,
die sich aus der Anwendung der Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-
staates oder in dessen Gebiet ergeben. Hiitte dies zur Folge, daB beim
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Zusammentreffen einer Pension (Rente) mit Krankengeld beide Leistungen
ruhen, gekiirzt werden oder wegfallen, so ist jede Leistung, vermindert um
den halben Betrag der niedrigeren Leistung, zu zahlen. Der erste Satz gilt
entsprechend ffir Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates fiber das Nicht-
bestehen des Rechts zur Weiterversicherung oder des Anspruchs auf eine
Leistung, solange eine Beschdftigung ausgeiibt wird oder eine P ficht-
versicherung besteht.

(2) Absatz 1 erster Satz gilt nicht hinsichtlich des Zusammentreffens
von Pensionen (Renten) gleicher Art, die nach Abschnitt II Kapitel 3 fest-
gestellt sind.

ABSCHNITT II

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1

KRANKENVERSICHERUNG

Artikel 12

(1) Einer freiwilligen Versicherung nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates steht ein Aufenthalt im Gebiet des anderen Vertragsstaates
nicht entgegen.

(2) Verlegt eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags-
staates versichert war, den gew6hnlichen Aufenthalt in das Gebiet des
anderen Vertragsstaates, so kann sie die Versicherung nach dessen Rechts-
vorschriften freiwillig fortsetzen. Dabei steht dem Ausscheiden aus einer
Pflichtversicherung das Ausscheiden aus einer freiwilligen Versicherung
gleich. Die Versicherung wird fortgesetzt

in der Republik Osterreich
bei der ffir den Ort des gew6hnlichen Aufenthaltes zustandigen Gebiets-
krankenkasse fir Arbeiter und Angestellte,

in der Bundesrepublik Deutschland
bei dem zuldssigen Trager.

(3) Absatz 2 gilt entsprechend ffir Personen, deren Recht auf Weiter-
versicherung sich von der Versicherung einer anderen Person ableitet.
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Artikel 13

(1) FUr die Versicherungspflicht, das Recht auf freiwillige Versicherung,
den Leistungsanspruch und die Dauer der Leistungsgewiihrung sind die
nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zuriickgelegten Ver-
sicherungszeiten und Zeiten des Bezuges einer Leistung zusammenzurechnen,
soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.

(2) Absatz 1 gilt ffir Leistungen, deren Gewahrung im Ermessen eines
Trdgers liegt, entsprechend.

Artikel 14

(1) Artikel 4 Absatz 1 gilt fur eine Person,
a) die, nachdem der Versicherungsfall eingetreten ist, ihren Aufenthalt

in das Gebiet des anderen Vertragsstaates verlegt, nur, wenn der zustdn-
dige Trdiger der Verlegung des Aufenthaltes vorher zugestimmt hat,

b) bei der der Versicherungsfall wihrend des vorfibergehenden Aufenthaltes
im Gebiet des anderen Vertragsstaates eintritt, nur, wenn sie wegen
ihres Zustandes sofort Leistungen benbtigt.

(2) Die Zustimmung nach Absatz 1 kann nur wegen des Gesundheits-
zustandes der Person verweigert werden. Sie kann nachtraglich erteilt
werden, wenn die Person aus entschuldbaren Grfinden die Zustimmung
vorher nicht eingeholt hat.

(3) Artikel 4 Absatz 1 gilt nicht fir den Angeh6rigen eines Versicherten,
solange fir diesen Angeh6rigen Leistungen nach den Rechtsvorschriften
des Vertragsstaates in dessen Gebiet sich der Angehorige aufhdlt, beansprucht
werden k6nnen.

(4) Die Absd.tze 1 und 2 gelten nicht fuir Grenzgdinger und nicht fur
Leistungen bei Mutterschaft.

Artikel 15

(1) Bei Anwendung des Artikels 4 Absatz 1 sind die Sachleistungen

in der Republik Osterreich
von der ffir den Aufenthaltsort zustdndigen Gebietskrankenkasse ffir
Arbeiter und Angestellte,

in der Bundesrepublik Deutschland
von der fdr den Aufenthaltsort zustandigen Allgemeinen Ortskranken-
kasse oder, wo eine solche nicht besteht, von der ffir diesen Ort zustan-
digen Landkrankenkasse

zu erbringen.
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(2) Ffir die Erbringung der Sachleistungen gelten die ftir den Trdger
des Aufenthaltsortes mal3gebenden Rechtsvorschriften mit Ausnahme
der Rechtsvorschriften fiber die Dauer der Leistungsgewdhrung sowie der
sich hierauf beziehenden Rechtsvorschriften iber das Leistungsstreit-
verfahren.

(3) Kbrperersatzstficke und andere Sachleistungen von erheblicher
Bedeutung werden auBer in Fdllen unbedingter Dringlichkeit nur gewdhrt,
soweit der zustindige Trdiger zustimmt. Unbedingte Dringlichkeit ist gege-
ben, wenn die Gewdhrung der Leistung nicht aufgeschoben werden kann,
ohne das Leben oder die Gesundheit der Person ernsthaft zu gefdhrden.

(4) Personen und Einrichtungen, die mit den in Absatz 1 genannten
Tragern Vertrdge iiber die Erbringung von Sachleistungen ffir die bei diesen
Tragern Versicherten und deren Angehbrige abgeschlossen haben, sind
verpflichtet, Sachleistungen auch ffir die in Artikel 4 Absatz 1 genannten
Personen zu erbringen, und zwar unter denselben Bedingungen, wie wenn
diese Personen bei den in Absatz 1 genannten Tragern versichert oder
Angehrige solcher Versicherter wdren und als ob die Vertrage sich auch
auf diese Personen erstreckten.

Artikel 16

Bei Anwendung des Artikels 4 Absatz 1 werden auf Ersuchen des zustan-
digen Trdgers Geldleistungen von dem in Artikel 15 Absatz 1 genannten
Trager des Aufenthaltsortes ausgezahlt.

Artikel 17

(1) Auf Pensionsempf anger (Rentenempfdinger) aus der Pensions-
versicherung (Rentenversicherung) der Vertragsstaaten und Pensions-
werber (Rentenwerber) sind unbeschadet der Absdtze 3 bis 6 die Rechts-
vorschriften fiber die Krankenversicherung der Pensionisten (Rentner) des
Vertraggsstaates anzuwenden, in dessen Gebiet die genannten Personen
sich gewdhnlich aufhalten; dies gilt ohne Riicksicht darauf, ob eine Pension
(Rente) von den Trdigern beider Vertragsstaaten oder nur vom Trdger eines
Vertragsstaates zu gewdhren ist. Dabei gilt als Pensionsbezug (Rentenbezug)
auch der Bezug einer Pension (Rente) nach den Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaates.

(2) Hdngt nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates die Versicherung davon ab, daB Versicherungszeiten zuruick-
gelegt sind, so ist die Zurficklegung solcher Versicherungszeiten nicht
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erforderlich, wenn die betreffende Person nach den Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaates bereits auf Grund des Pensionsbezuges (Renten-
bezuges) pflichtversichert war.

(3) Verlegt ein Pensionssempfanger (Rentenempfdnger) den gew6hn-
lichen Aufenthalt aus dem Gebiet des einen Vertragsstaates in das Gebiet
des anderen Vertragsstaates, so sind die Rechtsvorschriften Uiber die Kran-
kenversicherung der Pensionisten (Rentner) des ersten Vertragsstaates bis
zum Ende des Monates anzuwenden, fur den letztmalig die Pension (Rente)
im Gebiet dieses Vertragsstaates ausgezahlt wird.

(4) Verlegt ein Pensionswerber (Rentenwerber) den gew6hnlichen
Aufenthalt aus dem Gebiet des einen Vertragsstaates in das Gebiet des an-
deren Vertragsstaates, so gelten die Rechtsvorschriften des ersten Vertrags-
staates bis zum Ende des Monats, in dem der Trdger der Pensionsversicherung
oder die Verbindungssstelle ffir die Rentenversicherung des anderen Vertrags-
staates von der Verlegung des Aufenthaltes erfAhrt.

(5) Die Mittel fir die Krankenversicherung der Pensionisten (Rentner)
werden unbeschadet des Absatzes 6 von den Trdgern der Pensionsversiche-
rung (Rentenversicherung) im Gebiet des Vertragsstaates, nach dessen Rechts-
vorschriften die Versicherung durchgefiihrt wird, nach den ffir diese Triger
geltenden Rechtsvorschriften aufgebracht. Dabei ist ein Einbehalt ffir die
Krankenversicherung der Pensionisten auch von dem im Gebiet der Republik
Osterreich auszuzahlenden Renten aus der deutschen Rentenversicherung,
nicht aber von den im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland auszuzah-
lenden Pensionen aus der 6sterreichischen Pensionsversicherung vorzu-
nehmen.

(6) In der Krankenversicherung der Pensionisten (Rentner) aus der
knappschaftlichen Pensionsversicherung (Rentenversicherung) wird der
Aufwand gegenseitig erstattet. Die zustdndigen Behbrden ktinnen auf Vor-
schlag der beteiligten TrAger vereinbaren, daB zur verwaltungsmdJ~igen
Vereinfachung nach Absatz 5 verfahren wird.

Artikel 18

(1) Der zustAndige Trdger erstattet dem TrAger des Aufenthaltsortes
die nach den Artikeln 15 und 16 aufgewendeten Betrdge mit Ausnahme
der Verwaltungskosten.

(2) Die zustdndigen Beh6rden k6nnen auf Vorschlag der beteiligten
Trager vereinbaren, daB zur verwaltungsmdBigen Vereinfachung die nach
Artikel 15 aufgewendeten Betrdge in allen Fallen oder in bestimmten Grup-
pen von Fallen durch Pauschalbetrage erstattet werden.
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A rtikel 19

(1) Ist der Versicherungsfall der Mutterschaft nach den Rechtsvorschrif-
ten eines Vertragsstaates wdhrend der Zugeh6rigkeit zu einem Trager des
anderen Vertragsstaates und nach den Rechtsvorschriften dieses Vertrags-
staates wdhrend der Zugeh6rigkeit zu einem Trager des ersten Vertrags-
staates eingetreten, so gilt der Versicherungsfall als nach den Rechtsvorschrif-
ten des Vertragsstaates eingetreten, in dessen Gebiet die Entbindung statt-
gefunden hat.

(2) Dem nach Absatz I zur Leistung verpffichteten Triger wird vom
Trager des anderen Vertragsstaates die HdIfte der Aufwendungen erstattet;
Artikel 18 gilt entsprechend.

Kapitel 2

UNFALLVERSICHERUNG

Artikel 20

(1) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vor, daB bei
der Bemessung des Grades der Minderung der Erwerbsfahigkeit infolge
eines Arbeitsunfalles (Berufskrankheit) im Sinne dieser Rechtsvorschriften
friiher eingetretene Arbeitsunfdlle (Berufskrankheiten) zu beriicksichtigen
sind, so gilt dies auch ffir friiher eingetretene, unter die Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaates fallende Arbeitsunfd.lle (Berufskrankheiten), als
ob sie unter die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates gefallen waren.
Den zu beriicksichtigenden UnfOllen (Krankheiten) stehen solche gleich, die
nach anderen 6ffentlich-rechtlichen Vorschriften als Unfdlle oder Entschadi-
gungsfdlle anerkannt sind.

(2) Der zur Entschddigung des spater eingetretenen Versicherungsfalles
zustandige Trager setzt seine Leistung nach dem Grad der durch den Arbeits-
unfall (Berufskrankheit) eingetretenen Minderung der Erwerbsfahigkeit
fest, den er nach den ffir ihn geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften
zu beriicksichtigen hat.

Artikel 21

(1) Fiir den Leistungsanspruch auf Grund einer Berufskrankheit werden
vom Trager eines Vertragsstaates auch die Beschaftigungen beriicksichtigt,
die im Gebiet des anderen Vertragsstaates ausgeuibt wurden und ihrer Art
nach geeignet waren, diese Krankheit zu verursachen. Besteht dabei nach
den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten ein Leistungsanspruch, so
werden die Sachleistungen und die Geldleistungen mit Ausnahme der Rente
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nur nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates gewThrt, in dessen
Gebiet sich diese Person gewbhnlich aufhalt. Von der Rente gewihrt jeder
Trager nur den Teil, der dem Verhiltnis der Dauer der im Gebiet des eigenen
Vertragsstaates ausgeiibten zur Dauer der nach dem ersten Satz zu berfick-
sichtigenden Beschaftigungen entspricht; dies gilt auch f ir die Neu-
feststellung einer Rente auf Grund einer Verschlimmerung der Berufskrank-
heit.

(2) Absatz 1 gilt auch ffir die Gewahrung der Hinterbliebenenrente
und der Beihilfe an Hinterbliebene.

Artikel 22

(1) Artikel 4 Absatz 1 gilt in bezug auf die Sachleistungen ffir eine Per-
son, die wdhrend der Heilbehandlung den Aufenthalt im das Gebiet des
anderen Vertragsstaates verlegt, nur, wenn der zustandige Trdger der
Verlegung des Aufenthaltes vorher zugestimmt hat. Die Zustimmung kann
nur wegen des Gesundheitszustandes der Person verweigert werden. Sie
kann nachtraglich erteilt werden, wenn die Person aus entschuldbaren
Grfinden die Zustimmung vorher nicht eingeholt hat.

(2) Absatz 1 gilt nicht fdr Grenzganger.

Artikel 23

(1) Bei Anwendung des Artikels 4 Absatz 1 sind die Sachleistungen mit
Ausnahme der Berufsffirsorge (Berufshilfe)
in der Republik Osterreich

von der ffir den Aufenthaltsort zustdndigen Gebietskrankenkasse ffir
Arbeiter und Angestellte,

in der Bundesrepublik Deutschland
von der ffir den Aufenthaltsort zustindigen Allgemeinen Ortskranken-
kasse oder, wo eine solche nicht besteht, von der ffir diesen Ort
zustdndigen Landkrankenkasse

zu erbringen.

(2) Fir die Erbringung der Sachleistungen gelten die ffir den Trager
des Aufenthaltsortes maBgebenden Rechtsvorschriften.

(3) Ist bei Anwendung des Artikels 4 Absatz 1 Berufsffirsorge (Berufs-
hilfe) zu erbringen, so wird sie von einem Trdger der Unfallversicherung
im Gebiet des Aufenthaltsstaates nach den ffir ihn geltenden Rechtsvor-
schriften erbracht. Zustdndig ist der Trager der Unfallversicherung, der
zustandig ware, wenn fiber den Leistungsanspruch nach den Rechtsvor-
schriften dieses Vertragsstaates zu entscheiden wire.
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(4) An Stelle des in Absatz 1 genannten Tragers kann der in Absatz 3
zweiter Satz genannte Trager die Leistungen erbringen.

(5) Artikel 15 Absditze 3 und 4 gilt entsprechend.

(6) Geldleistungen mit Ausnahme von Rente, Pflegegeld und Sterbe-
geld werden auf Ersuchen des zustd.ndigen Trdigers von dem in Absatz I
genannten Trdger ausgezahlt.

Artikel 24

(1) Der zustdndige Trdger erstattet dem Trager des Aufenthaltsortes
die nach Artikel 23 aufgewendeten Betrdge mit Ausnahme der Verwaltungs-
kosten.

(2) Die zustdndigen Behbrden konnen auf Vorschlag der beteiligten
Trdger vereinbaren, daB die aufgewendeten Betrdge zur verwaltungsmdiI3igen
Vereinfachung in allen Fi1len oder in bestimmten Gruppen von Fallen durch
Pauschalbetrige erstattet werden.

Artikel 25

Fdr die Abfindung einer Rente nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates gilt der gewohnliche Aufenthalt im Gebiet des anderen
Vertragsstaates nicht als gew~hnlicher Aufenthalt im Ausland.

Kapitel 3

PENSIONSVERSICHERUNGEN (RENTENVERSICHERUNGEN)

A rtikel 26

(1) Sind nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Ver-
sicherungszeiten zuriickgelegt, so werden sie fiir das Recht auf Weiter-
versicherung sowie fUr den Erwerb eines Leistungsanspruches zusammen-
gerechnet, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen. In welchem AusmaB
Versicherungszeiten zuriickgelegt und ffir welche der genannten Tatsachen
sie zusammenzurechnen sind, richtet sich nach den Rechtsvorschriften
des Vertragsstaates, in dessen Versicherung diese Zeiten zuruickgelegt sind.

(2) Zeiten, die nicht nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags-
staates zuriickgelegt, aber nach dessen Rechtsvorschriften wie Versicherungs-
zeiten zu beriicksichtigen sind, werden so beriicksichtigt, als waren sie nach
den Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates zuriickgelegt.
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(3) Absatz 1 gilt fdr Leistungen, deren Gewdhrung im Ermessen eines
Tragers liegt, entsprechend.

(4) Erreichen die Versicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates zu beriicksichtigen sind, insgesamt nicht zwolf Monate
fir die Berechnung der Pension (Rente), so gew5.hrt der Trdger dieses
Vertragsstaates keine, der Trager des anderen Vertragsstaates die ohne
Anwendung des Artikels 27 Absatz 4 errechnete Pension (Rente). Dies gilt
nicht, wenn nach den Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates ohne
Anwendung des Absatzes 1 Pensionsanspruch (Rentenanspruch) besteht.

(5) Beitrdge zur Weiterversicherung ffir denselben Zeitraum konnen
nicht in den Versicherungen beider Vertragsstaaten entrichtet werden.

Artikel 27

(1) Beanspruchen ein Versicherter, fir den die Voraussetzungen des
Artikels 26 Absatz 1 zutreffen, oder seine Hinterbliebenen eine Pension
(Rente), so stellt der zustdndige Trager jedes Vertragsstaates nach den
fir ihn geltenden Rechtsvorschriften fest, ob die betreffende Person unter
Beriicksichtigung der in Artikel 26 Absatz 1 vorgesehenen Zusammenrech-
nung der Versicherungszeiten Anspruch auf die Pension (Rente) hat.

(2) Besteht

a) mit oder ohne Beriicksichtigung des Artikels 26 Absatz 1 nach den
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Anspruch auf Pension (Rente)
oder

b) nur unter Beriicksichtigung des Artikel 26 Absatz 1 Anspruch auf Pension
(Rente) nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates und auch
unter Beriicksichtigung des Artikels 26 Absatz 1 kein Anspruch auf
Pension (Rente) nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-
staates,

so gelten bei der Berechnung der Pension (Rente) die folgenden Absdtze.

(3) Der zustandige Tradger jedes Vertragsstaates berechnet unter
Aul3erachtlassung von Beitrdgen zur Hiherversicherung und eines Kinder-
zuschusses zur Pension (Rente) eines Versicherten zundchst die Pension
(Rente), die nach den von ihm anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften der betreffenden Person zustehen wurde, wenn alle Versicherungs-
zeiten, die nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates ffir die
Berechnung der Pension (Rente) zu beriicksichtigen sind, auch fir die
Berechnung der Pension (Rente) zu beriicksichtigende Versicherungszeiten
nach den von dem Trdger anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschrif-
ten waren.
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(4) Sodann berechnet der zustdndige Trager jedes Vertragsstaates
den Teil dieser Pension (Rente), der dem Verhiltnis entspricht, in dem
die Versicherungszeiten, die nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften
beriicksichtigt worden sind, zur Summe aller Versicherungszeiten stehen,
die nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten beriicksichtigt
worden sind. Dies gilt entsprechend ffir die Berechnung des Leistungs-
zuschlages mit der Mal3gabe, daB nur ffir den Leistungszuschlag zu berfick-
sichtigende Zeiten herangezogen werden. Die so ermittelte Teilleistung
erhbht sich um die Steigerungsbetrdge ffr Beitrdge, die zur Hoherversiche-
rung entrichtet worden sind oder als zur Hoherversicherung entrichtet
gelten, sowie um den nach Absatz 8 zustehenden KinderzuschuB3 zur Pension
(Rente) eines Versicherten.

(5) Bei Anwendung der Absdtze 3 und 4 werden Beitragszeiten und
gleichgestellte Zeiten wie folgt bericksichtigt :
a) Trifft eine Pfiichtversicherungszeit, die nach den Rechtsvorschriften

eines Vertragsstaates zuriickgelegt ist, mit einer Zeit freiwilliger Ver-
sicherung nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates zu-
sammen, so wird nur die Pflichtversicherungszeit beriicksichtigt.

b) Trifft eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags-
staates mit einer gleichgestellten Zeit nach den Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaates zusammen, so wird nur die Beitragszeit beriick-
sichtigt.

c) Gleichgestellte Zeiten, die nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
staaten f fir die Berechnung der Leistungen anrechnungsfahig waren,
sind nur vom Trdiger des Vertragsstaates zu berficksichtigen, nach
dessen Rechtsvorschriften die letzte fir die Anrechnung malgebende
Versicherungszeit vor der betreffenden gleichgestellten Zeit oder, wenn
keine Versicherungszeit vorhergeht, die erste Versicherungszeit nach der
betreffenden gleichgestellten Zeit zu beriicksichtigen ist.

d) Sind nach Buchstabe a Zeiten der freiwilligen Versicherung nicht zu
berficksichtigen, so gelten die ffir diese Zeiten entrichteten Beitrage
als Beitrdge zur Hbherversicherung.

(6) Bemessungsgrundlagen werden nur aus den Versicherungszeiten
gebildet, die nach den ffir den zustdndigen Trager geltenden innerstaat-
lichen Rechtsvorschriften zu berfilcksichtigen sind.

(7) Rechtsvorschriften fiber Erloschen, Kfilrzung, Ruhen oder Wegfall
der Pension (Rente) wegen Auslandsaufenthalt sind nach Feststellung der
Teilleistungen, wegen anderer Tatbestdnde vor Ferstellung der Teilleistungen
anzuwenden.

(8) Solange einer Person, die sich im Gebiet eines Vertragsstaates
gewohnlich aufhdlt, nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten
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ein KinderzuschuB zu einer Pension (Rente) eines Versicherten zu gewdihren
ware, ruht der KinderzuschuB nach den Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaates. Solange einer Person, die sich aul3erhalb des Gebietes der
Vertragsstaaten aufhidlt, nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten
ein KinderzuschuB zu einer Pension (Rente) eines Versicherten zu gewdhren
ware, ruht der KinderzuschuB auf Grund der Rechtsvorschriften, nach
denen die kiirzere Beitragszeit zurdickgelegt ist. Besteht ein Anspruch auf
Kinderzuschu]3 nur nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates, weil
die Voraussetzungen fir die Gewdhrung einer Pension (Rente) oder eines
Kinderzuschusses nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
auch unter Beriicksichtigung des Artikels 26 Absatz 1 nicht erffillt sind, so
gewahrt der Trager den KinderzuschuB nur zur Hdifte, wenn die Vorausset-
zungen fir den Anspruch nur unter Berficksichtigung des Artikels 26 Absatz 1
erffillt sind.

Artikel 28

Fr den osterreichischen Trdger gilt folgendes

1. Soweit nach den 5sterreichischen Rechtsvorschriften ein Versiche-
rungsverhdltnis oder eine Erwerbstdtigkeit Rechtswirkungen auf die
Entstehung oder den Bestand eines Pensionsanspruches hat, kommen
dieselben Wirkungen auch gleichartigen Tatbestdnden im Gebiet der Bun-
desrepublik Deutschland zu.

2. Fur die Feststellung der Leistungszugeh6rigkeit und Leistungs-
zustandigkeit in der osterreichischen Pensionsversicherung werden deutsche
Versicherungszeiten wie osterreichische Versicherungszeiten bericksichtigt;
dabei entspricht der 5sterreichischen Pensionsversicherung der Arbeiter
die deutsche Rentenversicherung der Arbeiter, der osterreichischen Pensions-
versicherung der Angestellten die deutsche Rentenversicherung der Angestell-
ten und der bsterreichischen knappschaftlichen Pensionsversicherung die
deutsche knappschaftliche Rentenversicherung. Zeiten des Bezuges einer
Rente aus dem Versicherungsfall des Alters oder der Invaliditat nach den
deutschen Rechtsvorschriften werden in der Versicherung beruicksichtigt,
aus der die Leistung (Gesamtleistung) gewahrt wurde. Fur die Leistungszu-
gehbrigkeit in der Pensionsversicherung der Arbeiter ist die maBgebende
Beschiftigung zu beruicksichtigen, auf der die Versicherung nach den deut-
schen Rechtsvorschriften beruhte; ist die Art der Beschdftigung wdihrend
einer bestimmten Zeit nicht mehr feststellbar, so werden die auf dieser
Beschdiftigung beruhenden Zeiten so beriicksichtigt, als hdtten sie auf einem
Versicherungsverhiltnis beruht, ffir das die Pensionsversicherungsanstalt
der Arbeiter zustUindig gewesen ware.

3. Als neutrale Zeiten nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
gelten auch gleichartige im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland zu-
rfickgelegte Zeiten.
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4. Bei der Ermittlung der Gesamtleistung nach Artikel 27 Absatz 3
sind die in der deutschen Leistung zu beruicksichtigenden deutschen Ver-
sicherungszeiten ohne Anwendung der 6sterreichischen Rechtsvorschriften
fiber die Anrechenbarkeit von Versicherungszeiten heranzuziehen.

5. Zur Feststellung, inwieweit die bei der Bemessung einer Pension zu
beruicksichtigenden Versicherungszeiten vor dem 1. Janner 1939 um sonstige
Versicherungszeiten und um Zeiten einer selbstdndigen Erwerbstditigkeit
zu vermindern sind, stehen diesen Zeiten die nach den deutschen Rechts-
vorschriften zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten und die im Gebiet der
Bundesrepublik Deutschland zuriickgelegten Zeiten einer selbstandigen
Erwerbstatigkeit gleich.

6. Kommt bei der Bemessung des osterreichischen Steigerungsbetrages
das H6chstausmaB von Versicherungsmonaten in Betracht, so ist das Tei-
lungsverhaltnis nach Artikel 27 Absatz 4 auf Grund sdimtlicher von beiden
Vertragsstaaten beriicksichtigten Versicherungszeiten ohne Bedachtnahme
auf dieses HochstmaB zu bestimmen.

7. Bei Durchffihrung des Artikels 27 Absatz 3 sind Beitrdge, die zum
Erwerb von gleichgestellten Zeiten in der osterreichischen Pensionsversiche-
rung entrichtet wurden oder als entrichtet gelten, nicht als Beitrdge zur
Hoherversicherung zu behandeln.

8. Hdingt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die Gewdihrung
von Leistungen der knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab,
da3 knappschaftliche Versicherungszeiten zuriickgelegt sind, so werden die
nach den deutschen Rechtsvorschriften in der knappschaftlichen Renten-
versicherung zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten beriicksichtigt.
Hangt eine Leistung von der Verrichtung wesentlich bergmnnischer
Tdtigkeit oder ihr gleichgestellter Tadtigkeit ab, so werden als solche Tdtig-
keiten auch diejenigen beriicksichtigt, die von dem deutschen TrIger nach
den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften als Hauerarbeiten unter Tage oder
diesen gleichgestellte Arbeiten zu berficksichtigen sind.

9. FUr die Anspruchsvoraussetzungen und ffir die Leistung des Berg-
mannstreuegeldes aus der 6sterreichischen knappschaftlichen Pensionver-
sicherung werden deutsche Versicherungszeiten nicht herangezogen.

10. Fur die Bemessung des Ausstattungsbeitrages und der Abfindung
werden Versicherungszeiten aus der deutschen Rentenversicherung nicht
herangezogen.

11. Der HilflosenzuschuB ist von der bsterreichischen Pension innerhalb
der nach Artikel 27 Absatz 4 anteilmaflig gekfirzten Grenzbetrage nach den
osterreichischen Rechtsvorschriften zu berechnen. Besteht nach diesen
Rechtsvorschriften ohne Berficksichtigung des Artikels 26 Absatz 1 ein

No. 10090



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 21

Anspruch auf eine 6sterreichische Pension, so sind die Grenzbetrage nicht
zu kiirzen.

12. Die Pensionssonderzahlungen aus der osterreichischen Pensions-
versicherung gebiiren im Ausmal3 der osterreichischen Teilleistung; Artikel
31 ist entsprechend anzuwenden.

A rtikel 29

FiIr den deutschen Trager gilt folgendes:

1. Sind ffir die zustandige deutsche Rentenversicherung bei Ermittlung
der ftir den Versicherten maBgebenden Bemessungsgrundlage keine Beitrage
zu beriicksichtigen, so gilt die ffir diese Versicherung bestimmte allgemeine
Bemessungsgrundlage. Sind ffir die Berechnung der Rente die vor dem 1.
Janner 1957 geltenden Rechtsvorschriften anzuwenden, so werden die nach
Artikel 26 Absatz 1 zu beriicksichtigenden 6sterreichischen Versicherungs-
zeiten mit dem durchschnittlichen Steigerungsbetrag beriicksichtigt, der
sich aus allen bei der Berechnung der Rente nach den deutschen Rechts-
vorschriften beriicksichtigten Zeiten ergibt.

2. a) Die nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu beriick-
sichtigenden Versicherungszeiten werden in dem Zweig der Rentenversiche-
rung bericksichtigt, der der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
bei bei Gewahrung der Leistung leistungszustdndigen Pensionsversicherung
entspricht.

b) Steht bei Feststellung der Leistung durch den deutschen Trager die
leistungszustdndige Pensionsversicherung noch nicht fest, so werden die
nach Artikel 26 Absatz 1 zu beriicksichtigenden bsterreischischen Ver-
sicherungszeiten zunachst in dem Zweig der Rentenversicherung berick-
sichtigt, der der Pensionsversicherung entspricht, die leistungszustandig
ware, wenn der Stichtag, nach den osterreichischen Rechtsvorschriften mit
dem Tag des Eintritts des Versicherungsfalles nach den deutschen Rechts-
vorschriften zusammenfiele.

3. Fr die Anrechnung von Ausfallzeiten, die nicht pauschal gewahrt
werden, und fir die Hinzurechnung einer Zurechnungszeit stehen dem
Eintritt in die deutsche Versicherung und den deutschen Pflichtbeitrdigen
die entsprechenden Tatsachen nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
gleich. Bei der Ermittlung der Zahl der Kalendermonate vom Eintritt in die
Versicherung bis zum Eintritt des Versicherungsfalles bleiben die in diese
Zeit fallenden Zeiten des Bezuges einer 6sterreichischen Pension unberuick-
sichtigt, soweit diese nicht der Bergmannsrente nach den deutschen Rechts-
vorschriften entspricht.
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4. Die nach den deutschen Rechtsvorschriften gegebene Zustindigkeit
der knappschaftlichen Rentenversicherung fuir die Hinzurechnung einer
Zurechnungszeit wird durch Nummer 3 nicht berfihrt.

5. Ffir die Beitragserstattung nach den deutschen Rechtsvorschriften
stehen dem Eintritt in die Versicherung, dem Wegfall der Versicherungs-
pflicht und den Beitragszeiten nach den deutschen Rechtsvorschriften die
entsprechenden Tatbestdinde nach den osterreichischen Rechtsvorschriften
gleich.

6. Ist nach den deutschen Rechtsvorschriften Voraussetzung fiir den
Anspruch, daB Hauerarbeiten unter Tage oder diesen gleichgestellte Arbeiten
oder eine Beschadftigung unter Tage verrichtet sind, so berfucksichtigen die
deutschen Trdger auch Hauerarbeiten unter Tage oder diesen gleichgestellte
Arbeiten oder eine Beschaftigung unter Tage, wenn ffir die Versicherungs-
zeiten, wiihrend deren diese Arbeiten verrichtet wurden, die knappschaftliche
Pensionsversicherung leistungszustdndig ist.

7. Fur den Wegfall der Knappschaftsausgleichsleistung stehen 6ster-
reichische knappschaftliche Betriebe deutschen knappschaftlichen Betrieben
gleich.

8. Artikel 27 Absitze 3 und 4 gilt hinsichtlich der Rentenberechnung
nur, wenn

a) die vor dem 1. Janner 1957 geltenden Rechtsvorschriften fiber die Berech-
nung der Rente anzuwenden sind oder

b) eine Waisenrente in Betracht kommt.

Artikel 26 Absatz 4 bleibt unberfihrt.

9. Ist nach Nummer 8 Artikel 27 Absdtze 3 und 4 hinsichtlich der
Rentenberechnung nicht anzuwenden, so wird der auf die Zurechnungszeit
entfallende Leistungsteil zur Hiilfte gewdhrt, wenn die Voraussetzungen
ffir den Rentenanspruch nur unter Beriicksichtigung des Artikels 26 Ab-
satz 1 erfillt sind.

10. Bezieht eine Person neben einer Rente aus der deutschen Renten-
versicherung, bei deren Berechnung Artikel 27 nicht angewandt wurde,
eine Pension aus der 6sterreichischen Pensionsversicherung, so ist diese bei
Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften ffir die F/fle des Zusammen-
treffens einer Rente aus der Rentenversicherung mit einer Rente aus der
Unfallversicherung bei der Ermittlung des maBgebenden Gesamtbetrages
zur Hifte zu beriicksichtigen.

11. Hangt die Versicherungspfiicht davon ab, daB weniger als eine
bestimmte Zahl von Beitrdgen entrichtet wurde, so werden die nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften zu berflcksichtigenden Beitragszeiten
f ir die Entscheidung fiber die Versicherungspflicht berficksichtigt.
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Artikel 30

(1) Besteht nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates auch
ohne Beriicksichtigung des Artikels 26 Absatz 1 ein Leistungsanspruch, so
wendet der Trdger dieses Vertragsstaates Artikel 27 Absdtze 3 und 4 nicht
an, solange auch unter Berficksichtigung des Artikels 26 Absatz I ein Lei-
stungsanspruch nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
nicht besteht.

(2) In den Fdillen des Absat zes 1 und des Artikels 27 Absatz 2 Buchstabe
b werden die bereits festgestellten Leistungen jeweils nach den Bestimmungen
des Artikels 27 Absatze 3 und 4 neu festgestellt, wenn ein Leistungsanspruch
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates bei Zusammen-
rechnung der Zeiten nach Artikel 26 Absatz 1 entsteht. Die Leistung des
Trdigers des einen Vertragsstaates ist mit Wirkung vom Tage des Beginns
der Leistung aus der Versicherung des zweiten Vertragsstaates neu festzustel-
len. Die Rechtskraft friiherer Entscheidungen steht der Neufeststellung nicht
entgegen.

(3) Die Leistung ist neu festzustellen, wenn nach den Rechstvorschriften
des anderen Vertragsstaates ein Tatbestand gegeben ist, der Auswirkungen
auf ein nach Artikel 27 Absatz 4 ermitteltes Teilungsverh51tnis hat. Die
Leistung des Trd.gers des einen Vertragsstaates ist mit Wirkung vom Tage
des Beginns der neu festgestellten Leistung an aus der Versicherung des
anderen Vertragsstaates neu festzustellen. Ergibt die Neufeststellung, daB
sich die Summe der bisher gezahlten Leistungen mindert, so hat der Trager,
nach dessen Rechtsvorschriften die Leistung gemindert worden ist, diese
Leistung um den Unterschiedsbetrag zu erhohen. Die Rechtskraft friiherer
Entscheidungen steht der Neufeststellung nicht entgegen.

(4) Absatz 3 dritter Satz gilt nicht, wenn sich die Minderung aus dem
Wegfall bisher beriicksichtigter Versicherungszeiten ergibt. Sind in diesem
Falle die Voraussetzungen ffir einen Leistungsanspruch nach den Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaates nicht mehr erffillt, so f511t die Leistung
mit dem Tage weg, an dem die Leistung im anderen Vertragsstaat herab-
gesetzt wird oder wegf alit.

Artikel 31

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
auch ohne Beriicksichtigung des Artikels 26 Absatz 1 Anspruch auf Pension
(Rente) und ware diese hdher als die Summe der nach Artikel 27 Absatz 4
errechneten Leistungen, so hat der Trdger dieses Vertragsstaates seine so
errechnete Leistung, erhbht um den Unterschiedsbetrag zwischen der Summe
der nach Artikel 27 Absatz 4 errechneten Leistungen und der Pension
(Rente), die nach den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften allein zustiinde,
als Teilleistung zu gewdhren.
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(2) In den Fdllen des Artikels 27 Absatz 8 bleibt der KinderzuschuB bei
Anwendung des Absatzes 1 unberiicksichtigt.

(3) Die Teilleistung nach Absatz 1 ist von Amts wegen neu festzustellen,
wenn sich die Hihe der Leistungen, die der Berechnung der Teilleistung
zugrunde liegen, aus anderen Griunden als infolge von Anpassungen andert
oder wenn sich der Umrechnungskurs um mehr als 10 vom Hundert dndert.

Kapitel 4

FAMILIENBEIHILFEN

Artikel 32

(1) Hangt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates der
Anspruch auf Familienbeihilfen davon ab, daB die Kinder im Gebiet dieses
Vertragsstaates ihren Wohnsitz oder gewohnlichen Aufenthalt haben, so
werden Kinder, die sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates gewohnlich
aufhalten, so berficksichtigt, als hielten sie sich im Gebiet des ersten Ver-
tragsstaates auf.

(2) Personen, die im Gebiet eines Vertragsstaates einen Wohnsitz oder
den gewohnlichen Aufenthalt haben und im Gebiet des anderen Vertrags-
staates eine unselbstdndige Erwerbstdtigkeit ausiben, haben Anspruch auf
Familienbeihilfen nach den Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates, als
ob sie in dessen Gebiet ihren Wohnsitz oder gewohnlichen Aufenthalt
hdtten, wenn sie die Beschdftigung auf Grund einer nach den allgemeinen
Vorschriften fiber die Beschdftigung ausldndischer Arbeitnehmer erteilten
Arbeitserlaubnis ausiiben; dies gilt nicht, wenn die Beschdftigung nicht lInger
als drei Monate dauert. Wird ein Dienstnehmer (Arbeitnehmer) aus dem
Gebiet eines Vertragsstaates in das Gebiet des anderen Vertragsstaates
entsendet, so ist wThrend der ersten 24 Kalendermonate der Beschdftigung
im Gebiet des zweiten Vertragsstaates der erste Satz nicht anzuwenden,
sofern nicht der Betrieb im Gebiet dieses Vertragsstaates eine Zweigniederlas-
sung unterhalt.

(3) Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates, die den Anspruch auf
Familienbeihilfen mit Rficksicht auf eine Erwerbsttikeit im Ausland aus-
schlieBen, finden bei unselbstiindiger Erwerbstatigkeit im Gebiet des anderen
Vertragsstaates keine Anwendung, es sei denn, daB fir die Kinder ein
Anspruch auf Familienbeihilfen nach Absatz 2 besteht.

(4) Sind nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten unter
Bericksichtigung dieses Abkommens ffir ein Kind die Anspruchsvoraus-
setzungen erfiillt, so werden Familienbeihilfen ffir dieses Kind ausschlieBlich
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nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates gewaihrt, in dem sich das
Kind gewbhnlich aufhalt.

(5) Die nach Artikel 22 der Konvention zwischen Osterreich und Bayern
uber die beiderseitigen Salinenverhiltnisse vom 18. Mdirz 1829 in der Fassung
des Abkommens vom 25. Marz 1957 auf Grund einer Schichtberechtigung im
6sterreichischen Salzbergbau der Saline Hallein beschaftigten Dienstnehmer
(Arbeitnehmer) sind fijr die Dauer dieser Beschdiftigung in bezug auf die
Gewadhrung der Familienbeihilfen so zu behandeln, als hditten sie ihren
Wohnsitz oder gewbhnlichen Aufenthalt am Ort der Betriebsstd.tte.

(6) Artikel 4 bis 10 gelten ffir den Anspruch auf Familienbeihilfen nicht.

Artikel 33

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auf die 6sterreichische
Geburtenhilfe, die osterreichische Sauglingshilfe und die deutsche Ausbil-
dungszulage keine Anwendung.

Artikel 34

Hat eine Person waihrend eines Kalendermonats unter Beriicksichtigung
dieses Abkommens fir ein Kind nacheinender die Anspruchsvoraussetzungen
nach den Rechtsvorschriften des einen oder des anderen Vertragsstaates
erfillt, so werden die Familienbeihilfen ffir den ganzen Monat von dem
Vertragsstaat gewdhrt, nach dessen Rechtsvorschriften sie zu Beginn des
Montats zu zahlen waren.

ABSCHNITT III

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1

AMTSHILFE UND RECHTSHILFE

Artikel 35

(1) Die Trager, Verbdnde von Trdgern, Behorden und Gerichte der
Vertragsstaaten leisten einander bei Durchfiihrung der in Artikel 2 Absatz 1
bezeichneten Rechtsvorschriften und dieses Abkommens gegenseitige Hilfe,
als wendeten sie die ffir sie geltenden Rechtsvorschriften an. Die Hilfe mit
Ausnahme der Barauslagen ist kostenlos.
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(2) Absatz 1 erster Satz gilt auch ffir drztliche Untersuchungen. Die
Kosten fuir die Untersuchungen, die Reisekosten, der Verdienstausfall, die
Kosten f ir Unterbringung zu Beobachtunszwecken und sonstige Barauslagen
mit Ausnahme der Portokosten sind von der ersuchenden Stelle zu erstatten.
Die Kosten werden nicht erstattet, wenn die arztliche Untersuchung im
Interesse der zustdndigen Trdger beider Vertragsstaaten liegt.

Artikel 36

(1) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte sowie die voll-
streckbaren Bescheide, Riickstandsausweise und Ausziige aus den Heberollen
(Urkunden) der Trdger oder der Beh6rden eines Vertragsstaates fiber Beitrage
und sonstige Forderungen aus der Sozialversicherung werden im anderen
Vertragsstaat anerkannt.

(2) Die Anerkennung darf nur versagt werden, wenn sie der offentlichen
Ordnung des Vertragsstaates widerspricht, in dem die Entscheidung oder
die Urkunde anerkannt werden soll.

(3) Die nach Absatz 1 anerkannten vollstreckbaren Entscheidungen
ind Urkunden werden im anderen Vertragsstaat vollstreckt. Das Voll-

streckungsverfahren richtet sich nach den Rechtsvorschriften, die in dem
Vertragsstaat, in dessen Gebiet vollstreckt werden soll, f fir die Vollstreckung
der in diesem Staat erlassenen entsprechenden Entscheidungen und Urkun-
den gelten. Die Ausfertigung der Entscheidung oder der Urkunde muB mit
der Best5.tigung ihrer Vollstreckbarkeit (Vollstreckungsklausel) versehen sein.

(4) Forderungen von Trdgern im Gebiete eines Vertragsstaates aus
Beitragsrfilckstdinden haben bei der Zwangsvollstreckung sowie im Konkurs-
verfahren im Gebiete des anderen Vertragsstaates die gleichen Vorrechte
wie entsprechende Forderungen im Gebiete dieses Vertragsstaates. Das
gleiche gilt f fMr die bezeichneten Forderungen der deutschen Trdger in Aus-
gleichsverfahren in der Republik Osterreich.

Artikel 37

(1) Sind Urkunden oder sonstige Schriftstficke, die bei einer der in
Artikel 35 Absatz 1 genannten Stellen eines Vertragsstaates vorzulegen sind,
ganz oder teilweise von Steuern oder Gebfihren einschlieBlich Konsular-
gebfihren und Verwaltungsabgaben befreit, so erstreckt sich diese Befreiung
auch auf Urkunden oder sonstige Schriftstficke, die bei Durchfiihrung der
in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften einer entsprechenden
Stelle des anderen Vertragsstaates vorzulegen sind.
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(2) Urkunden, die bei Durchfiuhrung der in Artikel 2 Absatz 1 bezeich-
neten Rechtsvorschriften einer der in Artikel 35 Absatz 1 genannten Stellen
eines Vertragsstaates vorzulegen sind, bedfirfen zur Verwendung gegenfiber
Stellen des anderen Vertragsstaates keiner Beglaubigung.

Artikel 38

Die in Artikel 35 Absatz 1 genannten Stellen konnen bei Durchfiuhrung
der in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften und dieses Ab-
kommens unmittelbar miteinander und mit den beteiligten Personen und
deren Vertretern verkehren.

A rtikel 39

(1) Ist der Antrag auf eine Leistung nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates im anderen Vertragsstaat bei einer Stelle gestellt worden,
die fiir den Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den fir sie geltenden
Rechtsvorschriften zul5,ssig ist, so gilt der Antrag als bei dem zustandigen
Trdger gestellt. Dies gilt fir sonstige Antrdge sowie ffir Erklirungen und
Rechtsbehelfe entsprechend.

(2) Ein bei einer zulassigen Stelle im Gebiet des einen Vertragsstaates
gestellter Antrag auf eine Leistung nach den Rechtsvorschriften dieses
Vertragsstaates gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates, die unter Berfick-
sichtigung dieses Abkommens in Betracht kommt.

(3) Antrdige, Erkiarungen und Rechtsbehelfe sind von der Stelle, bei
der sie eingereicht worden sind, .unverziiglich an die zustandige Stelle des
anderen Vertragsstaates weiterzuleiten.

Artikel 40

Bescheide eines Trdgers eines Vertragsstaates konnen einer Person, die
sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhdilt unmittelbar durch
eingeschriebenen Brief mit Rfickschein zugestellt werden.

A rtikel 41

Die berufskonsularischen Behorden im Gebiet beider Vertragsstaaten
sind berechtigt auf Antrag der Berechtigten die zur Sicherung und Erhaltung
der Rechte der Staatsangehorigen ihres Staates notwendigen Handlungen
ohne Nachweis einer Vollmacht vorzunehmen. Sie kbnnen insbesondere
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bei den in Artikel 35 Absatz 1 genannten Stellen im Interesse der Staatsan-
gehrigen Antrage stellen, Erklirungen abgeben oder Rechtsbehelfe ein-
bringen.

Kapitel 2

DURCHFUJHRUNG UND AUSLEGUNG DES ABKOMMENS

Artikel 42

(1) Die zustdindigen Behdrden konnen die zur Durchfiihrung dieses
Abkommens notwendigen VerwaltungsmaBnahmen in einer Vereinbarung
regeln.

(2) Die Zustandigen Beh6rden unterrichten einander fiber die zur
Durchffihrung dieses Abkommens getroffenen MaBnahmen sowie fiber
Anderungen und Ergiinzungen ihrer Rechtsvorschriften, die seine Durch-
fihrung berfihren.

(3) Zur Erleichterung der Durchfiihrung dieses Abkommens werden
Verbindungsstellen eingerichtet. Verbindungsstellen sind

in der Republik Osterreich
- ffir die Kranken-, Unfall- und Pensionsversicherung

der Hauptverband der 6sterreichischen Sozialversicherungstrdiger -
Verbindungsstelle ffir zwischenstaatliche Sozialversicherung,

- ffir die Familienbeihilfen
das Bundesministerium ffir Finanzen;

in der Bundesrepublik Deutschland
- ffir die Krankenversicherung

der Bundesverband der Ortskrankenkassen, Bad Godesberg,
- ffir die Unfallversicherung

der Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e. V.,
Bonn,

- f fir dir Rentenversicherung der Arbeiter
die Landesversicherungsanstalt Oberbayern, Miinchen,

- ffir die Rentenversicherung der Angestellten
die Bundesversicherungsanstalt ffir Angestellte, Berlin,

- ffir die knappschaftliche Rentenversicherung
die Ruhrknappschaft, Bochum,

- ffir die im Saarland bestehende hfittenknappschaftliche Pension-
versicherung
die Landesversicherungsanstalt ffir das Saarland, Saarbrficken,

- fdr die Familienbeihilfen
die Hauptstelle der Bundesanstalt ffir Arbeitsvermittlung und
Arbeitslosenversicherung (Kindergeldkasse), Nfirnberg.
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(4) Die deutschen Verbindungsstellen fir die Rentenversicherung der
Arbeiter und ffir die knappschaftliche Rentenversicherung sind auch fir
die Feststellung und Gewahrung der Renten und ffir Beitragserstattungen
zustandig, wenn ein Anspruch nach Abschnitt II Kapitel 3 geltend gemacht
wird, soweit nicht die Bundesbahn-Versicherungsanstalt oder die Seekasse
zustdndig ist.

A rtikel 43

(1) Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags-
staates Leistungen ffir einen Schaden zu erhalten hat, der im Gebiet des
anderen Vertragsstaates eingetreten ist, nach dessen Vorschriften gegen
einen Dritten Anspruch auf Ersatz des Schadens, so geht der Ersatzanspruch
auf den Trager des ersten Vertragsstaates nach den ffir ihn geltenden Rechts-
vorschriften fiber.

(2) Stehen Ersatzanspriuche hinsichtlich gleichartiger Leistungen aus
demselben Schadensfall sowohl einem Trager des einen Vertragsstaates
als auch einem Triger des anderen Vertragsstaates zu, so kann der Dritte
die nach Absatz 1 auf die beiden Trager iibergegangenen Ansprfiche mit
befreiender Wirkung durch Zahlung an den einen oder anderen Trager
befriedigen. Im Innenverhailtnis sind die Trager anteilig im Verhdiltnis
der von ihnen zu erbringenden Leistungen ausgleichspflichtig.

Artikel 44

Geldleistungen k6nnen von einem Triger eines Vertragsstaates an eine
Person, die sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhlt, in dessen
Wd.hrung mit befreiender Wirkung erbracht werden. Im Verhaltnis zwischen
dem Trager und dem Berechtigten ist ffir die Umrechnung der Kurs des
Tages mal3gebend, der bei der (bermittlung der Geldleistung zugrunde
gelegt worden ist. Hat ein Traiger an einen Trager des anderen Vertrags-
staates Zahlungen vorzunehmen, so sind diese in der Wdhrung des zweiten
Vertragsstaates zu leisten.

Artikel 45

(1) Hat ein Trager eines Vertragsstaates einen Vorschul3 gezahlt, so
kann die auf denselben Zeitraum entfallende Nachzahlung einer ent-
sprechenden Leistung, auf die nach den Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaates Anspruch besteht, einbehalten werden. Har der Trager eines
Vertragsstaates ffir eine Zeit, ffir die der Trager des anderen Vertragsstaates
nachtraglich eine entsprechende Leistung zu erbringen hat, eine h6here als
die gebUhrende Leistung gezahlt, so gilt der diese Leistung fibersteigende
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Betrag bis zur Hdhe des nachzuzahlenden Betrages als VorschuB im Sinne des
ersten Satzes.

(2) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
Anspruch auf eine Geldleistung fur einen Zeitraum, ffir den sie oder ihre
Angehbrigen von einem Ffirsorgetrdger des anderen Vertragsstaates unter-
stfitzt worden sind, so ist diese Geldleistung auf Ersuchen und zugunsten
des Fiirsorgetrdgers einzubehalten, als sei dieser ein Fiirsorgetrdger mit
dem Sitz im Gebiet des ersten Vertragsstaates.

Artikel 46

Die Pflicht zur Mitteilung des Aufenthaltsortes an den zustandigen
Trager und zur Vorstellung bei einer von diesem zu bestimmenden Stelle bei
Auslandsaufenthalt wird durch dieses Abkommen nicht berifihrt.

Artikel 47

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten iiber Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit mbglich, durch die zustdindigen
Behorden der Vertragsstaaten beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so
wird sie auf Verlangen eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht unter-
breitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder
Vertragsstaat ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Ange-
hbrigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen
beider Vertragsstaaten bestellt wird. Die Mitglieder werden innerhalb von
zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem
der eine Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt hat, daB er die Streitigkeit
einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so
kann jeder Vertraggstaat den Prasidenten des Europiischen Gerichtshofes
fur Menschenrechte bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.
Ist der Prdsident Staatsangehbriger eines Vertragsstaates oder ist er ver-
hindert, so soll der Vizeprasident die Ernennungen vornehmen. Ist auch der
Vizeprdisident Staatsangehoriger eines Vertragsstaates oder ist auch er
verhindert, so soll das im Rang nadchstfolgende Mitglied des Gerichtshofes, das
nicht Staatsangehbriger eines Vertragsstaates ist, die Ernennungen vor-
nehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Ent-
scheidungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat trdigt die Kosten seines
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Mitgliedes sowie seiner Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht;
die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertrags-
staaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere
Kostenregehing treffen. Im fibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren
selbst.

ABSCHNITT IV

VBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 48

(1) Dieses Abkommen begrfindet, soweit es nichts anderes bestimmt,
keinen Anspruch auf Zahlung von Leistungen ffir die Zeit vor seinem Inkraft-
treten.

(2) Ffir die Feststellung des Anspruchs auf Leistungen nach diesem
Abkommen werden auch Versicherungszeiten beriicksichtigt, die vor Inkraft-
treten dieses Abkommens zurfickgelegt sind.

(3) Unbeschadet des Absatzes 1 gilt dieses Abkommen auch fir Ver-
sicherungsf~lle, die vor seinem Inkrafttreten eingetreten sind. In diesen
Fallen werden nach den Bestimmungen dieses Abkommens.
a) Pensionen (Renten), auf die erst unter Berficksichtigung dieses Abkom-

mens Anspruch besteht, auf Antrag des Berechtigten vom Inkrafttreten
dieses Abkommens an festgestellt,

b) Pensionen (Renten), die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens
festgestellt worden sind, auf Antrag des Berechtigten neu festgestellt;
sie kbnnen auch von Amts wegen neu festgestellt werden, wobei der
Tag, an dem der Trager die von ihm an den Berechtigten zu erteilende
Mitteilung iber die Enleitung des Verfahrens absendet, als Tag der
Antragstellung gilt.

Die Pensionen (Renten) sind vom Inkrafttreten dieses Abkommens an
zu gewdhren. Dies gilt nicht, wenn der Anspruch auf Leistungen bei recht-
zeitiger Antragstellung bereits nach den bisherigen Rechtsvorschriften
bestanden htte.

(4) Ergibt die Neufeststellung nach Absatz 3, daB der Betrag der nach
diesem Abkommen errechneten Leistung oder ffir denselben Versiche-
rungsfall errechneten Teilleistungen niedriger ist als der Betrag der am Tage
vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens zustehenden Leistung oder
Teilleistungen, so hat der Trager, dessen Leistung sich durch die Neufest-
stellung vermindern wudrde, seine so errechnete Leistung, erh6ht um den
Unterschiedsbetrag zwischen den zu vergleichenden Betr5.gen, als Leistung
oder Teilleistung zu gewdihren. Wiirde die Neufeststellung zu einer Vermin-
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derung der nach den Rechstvorschriften eines jeden Vertragsstaates zu-
stehenden Teilleistung fiifiren, so hat j eder Trdger die bereits vor dem Inkraft-
treten dieses Abkommens festgestellte Teilleistung als Teilleistung nach
diesem Abkommen zu gewd.hren.

(5) Sehen die Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten den AusschluB
oder die Verjiihrung von Ansprfichen vor, so werden hinsichtlich der An-
sprUche aus der Anwendung des Absatzes 3 Buchstabe a die diesbezilglichen
Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten auf die Berechtigten nicht ange-
wendet.

(6) In den FdJlen des Absatzes 3 ist Artikel 45 Absatz 1 entsprechend
anzuwenden.

(7) Absatz 3 gilt nicht fdr die Leistungen der Krankenversicherung;
er gilt in der Unfallversicherung und in den Pensionsversicherungen (Renten-
versicherungen) nur flit die Pensionen und Renten.

(8) Leitet ein Trdger ein Neufeststellungsverfahren von Amts wegen
ein, so gilt diese Einleitung ffir den Trdger des anderen Vertragsstaates
als Antrag auf erstmalige Feststellung beziehungsweise auf Neufeststellung
der Leistung.

(9) Wurde in der Zeit vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens bei
bescheidmdBiger Feststellung der Leistungen von den Bestimmungen des
in Artikel 53 bezeichneten Ersten Abkommens abgewichen, so hat es dabei
fur die Zeit bis zum Inkrafttreten dieses Abkommens sein Bewenden, soweit
die Abweichungen notwendig waren, um den seit dem Inkrafttreten des
bezeichneten Abkommens eingetretenen Anderungen der innerstaatlichen
Rechtsvorschriften oder den Grundsatzen des vorliegenden Abkommens
Rechnung zu tragen.

(10) Die Rechtskraft friiherer Entscheidungen steht der Neufeststellung
nicht entgegen.

Artikel 49

Das beiliegende SchluBprotokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 50

Dieses Abkommen gilt auch fltr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Bundesregierung
der Republik Osterreich innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
dieses Abkommens eine gegenteilige Erkliirung abgibt.

Artikel 51

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsur-
kunden werden so bald wie moglich in Bonn ausgetauscht werden.
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(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monates nach
Ablauf des Monates in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht
werden.

A rtikel 52

(1) Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder
Vertragsstaat kann es unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten kfin-
digen.

(2) Tritt das Abkommen infolge Kiindigung auBer Kraft, so gelten
seine Bestimmungen fir die bis dahin erworbenen Leistungsanspriche
weiter; einschrankende Rechtsvorschriften iber den AusschluB eines Anspru-
ches oder das Ruhen oder die Entziehung von Leistungen wegen des Aufent-
haltes im Ausland bleiben ffir diese Anspriiche unberficksichtigt.

Artikel 53

Mit Inkrafttreten dieses Abkommens treten unbeschadet der Ziffern 18
und 19 des SchluBprotokolls zu diesem Abkommen auBer Kraft :

Das Erste Abkommen zwischen der Republik Osterreich und der
Bundesrepublik Deutschland fiber Sozialversicherung vom 21. April 1951
in der Fassung des Zusatzprotokolls vom 25. Jiinner 1952 zum Abkommen
zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland
fiber Sozialversicherung vom 21. April 1951 und des Zweiten Abkommens
zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland
iber Sozialversicherung vom 11. Juli 1953.

das SchluBprotokoll vom 21. April 1951 zum Ersten Abkommen zwischen
der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland fiber Sozial-
versicherung vom 21. April 1951 in der Fassung des Zusatzprotokolls vom
25. Janner 1952 zum Abkommen zwischen der Republik Osterreich und der
Bundesrepublik Deutschland fiber Sozialversicherung vom 21. April 1951,

das Zweite Abkommen zwischen der Republik Osterreich und der
Bundesrepublik Deutschland fiber Sozialversicherung vom 11. Juli 1953,
soweit es nicht bereits durch Artikel 18 des Vertrages zwischen der Republik
Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland zur Regelung von Schaden
der Vertriebenen, Umsiedler und Verfolgten, fiber weitere finanzielle Fragen
und Fragen aus dem sozialen Bereich (Finanz- und Ausgleichsvertrag)
vor 27. November 1961 auBer Kraft gesetzt wurde.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen
unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 22. Dezember 1966 in zwei Urschriften.

Ffir die Republik Osterreich :

Dr. REICHMANN m. p.

Ffr die Bundesrepublik Deutschland:

Dr. JANTZ m. p.
NO 10090
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ANLAGE [ANNEX-ANNEXE]

LISTE DER GRENZGEMEINDEN I

(Artikel 1 Nummer 5)2

OSTERREICHISCHE GRENZGEMEINDEN3

LAND OBEROSTERREICH:
4

Politischer Bezirk Braunau am Inn:5

Altheim
Aspach
Braunau am Inn
Burgkirchen
Eggelsberg
Franking
Geretsberg
Gilgenberg am Weilhart
Haigermoos
Handenberg

Hochburg-Ach
Mauerkirchen
Mining
Moosbach
Moosdorf
Neukirchen an der Enk-

nach
Ostermiething
Polling im Innkreis
RoBbach
Schwand im Innkreis

St. Georgen am Fillmanns-
bach

St. Pantaleon
St. Peter am Hart
St. Radegund
St. Veit im Innkreis
Tardsdorf
Treubach
Vberackern
Weng im Innkreis

Politischer Bezirk Ried im Innkreis:6

Antiesenhofen
Aurolzmiinster
Eitzing
Geinberg
Gurten
Kirchdorf am Inn
Lambrechten

M6rschwang
Miihlheim am Inn
Obernberg am Inn
Ort im Innkreis
Reichersberg
Ried im Innkreis
Senftenbach

St. Georgen bei Obern-
berg am Inn

St. Martin in Innkreis
Utzenaich
Weilbach
Wippenham

[Translations by the Secretariat]
1 List of frontier communes.
2 Article 1, paragraph 5.
3 Austrian frontier communes.
4 Land Upper Austria.
5 Political district of Braunau am Inn.
6 Political district of Ried im Innkreis.
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[Traductions du Secrdtariat]
1 Listes des communes frontalires.

Article premier, paragraphe 5.
a Communes frontalibres autrichiennes.
4 Land de Haute-Autriche.
5 District de Braunau am Inn.
s District de Ried im Innkreis.
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Politischer Bezirk Rohrback:'

Atzesberg
H6rbich
Hofkirchen im Mtihlkreis
Julbach
Klaffer
Kolerschlag
Lembach im Muihlkreis

Andorf
Brunnenthal
Diersbach
Eggerding
Engelhartszell
Esternberg
Freinberg
Kopfing im Innkreis

Nebelberg
Niederkappel
Oberkappel
Oepping
Peilstein im Mtihlviertel
Pfarrkirchen im Miihlkreis
Putzleinsdorf

Rannastift
Rohrbach in Ober6sterreich
Sarleinsbach
Schldgl
Schwarzenberg im Miihl-

kreis
Ulrichsberg

Politischer Bezirk Schdrding:2

Mayrhof
Mtinzkirchen
Rainbach im Innkreis
Schardenberg
Schlirding
St. Aegidi
St. Florian am Inn

St. Marienkirchen bei
Scharding

St. Roman
Suben
Taufkirchen an der Pram
Vichtenstein
Waldkirchen am Wesen
Wernstein

LAND SALZBURG:
3

Landeshauptstadt Salzburg4

Politischer Bezirk Hallein:5

Abtenau
Adnet
Annaberg im Lammertal
Golling an der Salzach
Hallein

Krispl
Kuchl
Oberalm
Puch bei Hallein

Rul3bach am PaB Gschfitt
Scheffau an der Lammer
St. Koloman
Vigaun

Politischer Bezirk Salzburg- Umgebung:6

Anif
Anthering
Bergheim
Berndorf bei Salzburg
Dorfbeuern
Elixhausen
Elsbethen
Eugendorf
Gdming

Grdig
GroBgmain
Hallwang
Koppl
Lamprechtshausen
Mattsee
NuBdorf am Haunsberg
Oberndorf bei Salzburg

Obertrum
Plainfeld
Schleedorf
Seeham
Seekirchen-Land
Seekirchen-Markt
St. Georgen bei Salzburg
Wals-Siezenheim

I Political district of Rohrbach.
2 Political district of Schirding.
3 Land Salzburg.
4 Land capital: Salzburg.
5 Political district of Hallein.
6 Political district of Salzburg-Umgebung.

District de Rohrbach.
District de Scharding.
Land Salzbourg.
Capitale du Land : Salzbourg.
District de Hallein.
District de Salzbourg-Umgebung.
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Politischer Bezirk St. Johann im Pongau:1

Bischofshofen
Goldegg im Pongau
Htittau
Milbach am Hochkonig

Pfarrwerfen
St. Johann im Pongau
St. Veit im Pongau
Schwarzbach im Pongau

Wagrain
Werfen
Werfenweng

Politischer Bezirk Zell am See: 2

Alm
Dienten am Hochkonig
Leogang
Lofer
Maishofen

Saalbach
Saalfelden an Steinernen

Meer
St. Martin bei Lofer

Unken
Viehhofen
Weibach bei Lofer
Zell am See

LAND TIROL: 3

Landeshauptstadt Innsbruck4

Politischer Bezirk ImstA

Motz
Nassereith

Obsteig

Politischer Bezirk Innsbruck-Land:6

Absam
Baumkirchen
Fritzens
Gnadenwald
Leutasch
Mils bei Solbad Hall
Oberhofen in Tirol

Brixen im Thale
Fieberbrunn
Going
Hopfgarten in Nordtirol
Itter
Kirchberg in Tirol

Pettnau
Reith bei Seefeld
Rum
Scharnitz
Seefeld in Tirol
Solbad Hall in Tirol

Telfs
Thaur
Volders
Wattens
Wildermieming
Zirl

Politischer Bezirk Kitzbihel:.7

Kirchdorf in Tirol
Kitzbiihel
K6ssen
Oberndorf in Tirol
Reith bei Kitzbiihel
Schwendt

St. Jakob am Pillersee
St. Johann in Tirol
St. Ulrich am Pillersee
Waidring
Westendorf

1 Political district of St. Johann im Pongau.
2 Political district of Zell am See.
3 Land Tyrol.
4 Land capital: Innsbruck.
I Political district of Imst.
6 Political district of Innsbruck-Land.

Political district of KitzbTahel.
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1 District de St. Johann im Pongau.
2 District de Zell am See.
3 Land Tyrol.
4 Capitale du Land : Innsbruck.
5 District d'Imst.
I District d'Innsbruck-Land.
I District de Kitzbfihel.

Imst
Mieming
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Angath
Brandenberg
Breitenbach am Inn
Brixlegg
Buchberg am Kaiser
Ebbs
Ellmau
Ert
Hiring
Kirchbichl

Landeck
Pettneu

Bach
Bieberwier
Bichlbach
Breitenwang
Ehenbichl
Ehrwald
Elbigenalp
Elmen
Forchach
Gran
Hdselgehr

Achenkirch
Buch bei Jenbach
Eben
Jenbach
Pill

Bludenz

Politischer Bezirk Kulstein:1

Kramsach
Kufstein
Kundl
Langkampfen
Mariastein
Minster
Niederndorf
Niederndorferberg
Radfeld

Politischer Bezirk Landeck:2

St. Anton am Arlberg

Politischer Bezirk Reutte:3

Heiterwang
Hinterhornbach
Hofen
Holzgau
Jungholz
Kaisers
Lechaschau
Lermoos
Musau
Nesselwdngle
Pflach

Politischer Bezirk Schwaz:4

Schwaz
Stanz
Steinberg am Rofan
StraB bei Jenbach

LAND VORARLBERG: 5

Politischer Bezirk Bludenz:O

Lech

Rattenberg
Rettensch6B
Scheffau am Wilden Kaiser
Schwoich
Soil
Thiersee
Unterangerberg
Walchsee
W6rgl

Zams

Pinswang
Reutte
Schattwald
Stanzach
Steeg
Tannheim
Vils
Vorderhornbach
Wdngle
Weif3enbach im Lechtal
Z6blen

Terfens
Vomp
Weer
Wiesing

Political district of Kufstein.
Political district of Landeck.
Political district of Reutte.
Political district of Schwaz.
Land Vorarlberg.
Political district of Bludenz.

I District de Kufstein.
2 District de Landeck.
3 District de Reutte.
4 District de Schwaz.
5 Land Vorarlberg.
6 District de Bludenz.
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Alberschwende
Andelsbuch
Au
Bezau
Bildstein
Bizau
Bregenz
Buch
Doren
Egg
Eichenberg
Fussach
GaiBau

Politischer Bezirk Bregenz:1

Hard
Hittisau
H6chst
H6rbranz
Hohenweiler
Kennelbach
Krumbach
Langen
Langenegg
Lauterach
Lingenau
Lochau
Mellau

Mittelberg
M6ggers
Reuthe
Riefensberg
Schnepfau
Schoppernau
Schrcken
Schwarzach
Schwarzenberg
SibratsgfOii
Sulzberg
Warth
Wolfurt

Politischer Bezirk Feldkirch:2

Lustenau

DEUTSCHE GRENZGEMEINDEN 3

Landkreis Lindau (Bodensee): 4

B6senreutin
Hergensweiler
Lindenberg i. Allgau
Niederstaufen

Eriskirch
KreBbronn

Achberg (Exklave)7

Neuravensburg
Niederwangen

Oberreute
Scheffau
Scheidegg
Sigmarszell

Kreis Tettnang: 5

Langenargen
Langnau

Kreis Sigrnaringen:O

Kreis Wangen: 8

Schomburg

Simmerberg
Weiler im Allgau
WeiBensberg

Neukirch

Wangen

I Political district of Bregenz.
2 Political district of Feldkirch.
8 German frontier communes.
4 Landkreis Lindau (Bodensee).
5 Tettnang district.
6 Sigmaringen district.
7 Achberg (exclave).
8 Wangen district.
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I District de Bregenz.
2 District de Feldkirch.
3 Communes frontaihres allemandes.
I Arrondissement de Lindau (Bodensee).
5 District de Tettnang.
6 District de Sigmaringen.
7 Achberg (Exklave).
8 District de Wangen.

Dornbirn
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Aach i. Allgau
Akams
Altstddten
Balderschwang
Blaichach
Bolsterlang
Bil a. Alpsee
Burgberg i. Allgdu
Diepolz
Eckarts
Fischen i. Allgdu

Buchenberg
Durach
Kempten (Allgau)
Martinszell
Memh6lz

Buching
Eisenberg
Enzenstetten
Eschach
Fiissen
Hopfen am See

Landkreis Sontholen:1

Gunzesried
Hindelang
Immenstadt i. Allgau
Missen-Wilhams
Niedersonthofen
Obermaiselstein
Oberstaufen
Oberstdorf
Ofterschwang
Ottacker
Rauhenzell

Rettenberg
Sch6llang
Sonthofen
Stein i. Allgau
Stiefenhofen
Thalkirchdorf
Tiefenbach b. Oberstdorf
Unterjoch
Untermaiselsteim
Vorderburg
Wertach

Landkreis Kempten (Allgdu):2

Mittelberg
Moosbach
Petersthal
Rechtis

Landkreis Fiissen:3

Hopferau
Lechbruck
Nesselwang
Pfronten
Rieden
RoBhaupten

Sulzberg
Waltenhofen
Weitnau
Wengen

Ruickholz
Schwangau
Seeg
Trauchgau
Weil3ensee
Zwieselberg

Landkreis Garmisch-Partenkirchen:

Garmisch-Partenkirchen
Grainau

Lenggries

Bayrischzell

Landkreis Bad T6lz:5

Landkreis Miesbach:6

Kreuth

I Landhreis Sonthofen.
2 Landkreis Kempten (Allglu).
3 Landkreis Fiissen.
4 Landkreis Garmisch-Partenkirchen.

5 Landkreis Bad TOlz.
6 Landkreis Miesbach.

1 Arrondissement de Sonthofen.
2 Arrondissement de Kempten (Ailgdu).
a Arrondissement de Fiissen.
I Arrondissement de Garmisch-Partenkir-

chen.
a Arrondissement de Bad T61z.
6 Arrondissement de Miesbach.
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Landkreis Rosenheim:'

Brannenburg
Degerndorf a. Inn
Flintsbach

Kiefersfelden
Niederaudorf
NuBdorf a. Inn

Landkreis Traunstein:2

Marquartstein
Oberw6ssen
Reit im Winkl
Rottau
Ruhpolding
Schleching

Siegsdorf
Staudach-Egemdach
Traunstein
Obersee
Unterw6ssen
Vogling

Anger
Au
Aufham
Bad Reichenhall
Bayrisch Gmain
Berchtesgaden
Bischofswiesen

Landkreis Berchtesgaden:3

H6gl
Karlstein
K6nigssee
Landschellenberg
Maria Gem
Marktschellenberg
Marzoll

Piding
Ramsau b. Berchtesgaden
Salzberg
Scheffau
Schneizlreuth
Sch6nau
Weibach a. d. Alpen-

stral3e

Landkreis Laufen:4'

Ainning
Asten
Freidling
Freilassing
Freutsmoos
Fridolfing
Gaden
Heining
Holzhausen b. Teisendorf
Kapell
Kay
Kirchansch6ring
Kirchheim
Lampoding

1 Landkreis Rosenheim.
2 Landkreis Traunstein.
3 Landkreis Berchtesgaden.
4 Landkreis Laufen.
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Laufen
Leobendorf
Neukirchen

berg)
Nirnharting
Oberteisendo
Otting
Palling
Petting
Pietling
Ringharn
Rofldorf
Riickstetten
Saaldorf

(am Teisen-

StraB
Surheim
Taching a. See
Teisendorf
Tengling
Tettenhausen
Tittmoning
T6rring
Triebenbach
Tyrlaching
Waging a. See
Weildorf
Wonneberg

I Arrondissement de Rosenheim.
2 Arrondissement de Traunstein.
3 Arrondissement de Berchtesgaden.
I Arrondissement de Laufen

Oberaudorf
Sachrang

Bergen
Eisenarzt
Grabenstatt
Grassau
Hammer
Holzhausen
Inzell
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AltOtting
Alzgern
Arbing
Burghausen
Burgkirchen a. d. Alz.
Dorfen
Eggen
Emmerting
Endlkirchen
Erlbach
Feichten
Forstkastl
Garching a. d. Alz
Guffiham
Haiming

Forstng

Asenham
Eggstetten
Ering
Erlach
Gangerbauer
Gumpersdorf
Julbach
Kirchberg a. Inn
Kirchdorf a. Inn
Lengsham

Landkreis Altetting:l

Halsbach
Kirchweidach
Marktl
Marktlberg
Mehring
Neukirchen a. d. Alz
Neu6tting
Nonnberg
Oberburgkirchen
Oberkastl
Oberpleiskirchen
Oberzeitlarn
Perach
Piesing

Landkreis Miihidorf a. Inn:2

Landkreis Parrkirchen:3

Loderham
Minchham
Neukirchen b. Pfarrkirchen
Pfarrkirchen
Postmiinster
Randling
Reichenberg
Schildthurn
Simbach a. Inn
Stubenberg

Raitenhart
Raitenhaslach
Reischach
Schuitzing
Stammham
Teising
Tbging a. Inn
TufBling
Unterburgkirchen
Unterkastl
Unterpleiskirchen
Wald a. d. Alz
Wald b. Winhbring
Winh6ring

Tann
Taubenbach
Triftern
Ulbering
Untergrasensee
Voglarn
Walburgskirchen
Wiesing
Wittibreut
Zimmern

Landkreis Griesbach i. Rottal:4

Aigen a. Inn
Asbach
Bayerbach
Egglfing
Hartkirchen
Hubreith
Hfitting
Indling

Karpfham
Kirchham
KSllarn
Kiihnham
Malching
Mittich
Oberschwarzenbach
Pattenham

Pocking
Poighan
Rotthalmtinster
Ruhstorf
Safferstetten
Thanham
Weihm6rting
Widring

I Landkreis Alt6tting.
2 Landkreis Miihldorf a. Inn.
3 Landkreis Pfarrkirchen.
4 Landkreis Griesbach i. Rottal.

1 Arrondissement d'Alt6tting.
2 Arrondissement de Miihldorf a. Inn.
3 Arrondissement de Pfarrkirchen.
4 Arrondissement de Griesbach i. Rottal.
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Eggenfelden
Gem I
Gem II
Hammersbach

Bad H6henstadt
Eglsee
Eholfing
Engertsham
Grubweg

Breitenberg
Ederlsdorf
Eidenberg
Gegenbach
Gollnerberg

Gsenget
KlafferstraB

Landkreis Eggenjelden:'

Hebertsfelden
HickerstaU
Hirschhorn
Langeneck

Landkreis Passau:2

Hacklberg
Hals
Heining
Kellberg
Neuburg a. Inn

Landkreis Wegscheid:8

Gottsdorf
Hautzenberg
Kasberg

duxnmersdorf
Mel3nerschlag

Landkreis Wolfstein:4

Lackenhauser

Linden
Lohbruck
Martinskirchen
Rogglfing

Neuhaus a. Inn
Neukirchen a. Inn
Passau
Sulzbach a. Inn
Witzmannsberg

Obernzell
Sonnen
Thalberg
Wegscheid
Wildenranna

Neureichenau

I Landkreis Eggenfelden.
2 Landkreis Passau.
3 Landkreis Wegscheid.
4 Landkreis Wolfstein.
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1 Arrondissement d'Eggenfelden.
2 Arrondissement de Passau.
3 Arrondissement de Wegscheid.
4 Arrondissement de Wolfstein.
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPU-
BLIK OSTERREICH UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND OBER SOZIALE SICHERHEIT

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Osterreich und
der Bundesrepublik Deutschland geschlossenen Abkommens iiber Soziale
Sicherheit erkldren die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten, daB
Einverstandnis fiber folgendes besteht

1. Zu Artikel 1 des Abkommens :

Der in Nummer 13 angeffihrte Begriff ,,Pension" umfaft nicht die Aus-
gleichszulage nach den sterreichischen Rechtsvorschriften.

2. Zu Artikel 2 des Abkommens :

a) Bei Anwendung der in Absatz 1 Nummer 1 Buchstabe a bezeich-
neten Rechtsvorschriften in bezug auf die Krankenversicherung der Bundes-
angestellten steht ffir die Versicherungspflicht der ordentliche Wohnsitz im
Gebiete der Bundesrepublik Deutschland dem ordentlichen Wohnsitz im
Inland gleich.

b) Fir die im Saarland bestehende hiittenknappschaftliche Pensions-
versicherung gilt Abschnitt II Kapitel 3 des Abkommens nicht.

c) Das Abkommen beriihrt nicht das Abkommen fiber die Soziale
Sicherheit der Rheinschiffer in seiner jeweiligen Fassung.

d) Das Abkommen bezieht sich nicht auf deutsche Rechtsvorschriften
bfier eine Einbeziehung weiterer selbstdndig Erwerbstditiger in einen be-

stehenden Zweig der Rentenversicherung.

e) Soweit nach den in Absatz 3 bezeichneten Regelungen fiber die
Lastenverteilung die Zuordnung der Versicherungslast vom Aufenthalt
der betreffenden Person an einem bestimmten Tage im Gebiet eines Vertrags-
staates abhdingt, verbleibt es auch bei spiterer Verlegung des Aufenthaltes
in das Gebiet des anderen Vertragsstaates bei dieser Zuordnung.

3. Zu Artikel 3 des Abkommens :

a) Als 6sterreichische Staatsangeh6rige gelten auch Personen deutscher
Sprachzugeh6rigkeit (Volksdeutsche), die Staatenlose sind oder deren
Staatsangeh6rigkeit ungekldrt ist, und die sich nicht nur vordibergehend
nach dem 26. August 1939 im Gebiet der Republik Osterreich aufgehalten
haben oder aufhalten.

b) Versicherungslastregelungen in zwischenstaatlichen Vertrdgen der
Vertragsstaaten mit anderen Staaten bleiben unberuihrt.
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c) Mitglieder des in der Donauschiffahrt beschdftigten fahrenden Per-
sonals, die in dieser Eigenschaft insgesamt ftinf Jahre beschdftigt waren
und weder 5sterreichische noch deutsche Staatsangehorige sind, stehen
den Staatsangeh6rigen des Vertragsstaates gleich, dessen Rechtsvorschriften
gelten.

d) In der osterreichischen Pensionsversicherung gelten fir Versicherte
deutscher Staatsangeh6rigkeit die nachstehenden Zeiten unbeschadet der
sonstigen Voraussetzungen als gleichgestellte Zeiten :

aa) hinsichtlich des ersten Weltkrieges Kriegsdienstzeiten in der osterrei-
chisch-ungarischen Armee oder in der Armee eines verbuindeten Staates
sowie diesen gleichgehaltene Zeiten der Kriegsgefangenschaft (Zivil-
internierung) und der Heimkehr aus ihr;

bb) hinsichtlich des zweiten Weltkrieges Kriegsdienstzeiten in den Streit-
krdften des Deutschen Reiches und der verbiindeten Staaten, Zeiten
der Wehr- oder Arbeitsdienstpflicht sowie diesen gleichgehaltene Zeiten
des Not- oder Luftschutzdienstes, der Kriegsgefangen schaft (Zivil-
internierung) und der Heimkehr aus ihr.

e) Hdngt in der 5sterreichischen Pensionsversicherung die Anrechnung
von Schulzeiten von einer nachfolgenden Kriegsdienstzeit oder gleichgehal-
tenen Kriegsdienstzeit oder gleichgehaltenen Zeit ab, so sind fiir Versicherte
deutscher Staatsangehbrigkeit nur die in Buchstabe d angefihrten Zeiten
heranzuziehen.

f) Die Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten, die die Mitwirkung der
Versicherten und der Dienstgeber (Arbeitgeber) in den Organen der Trdger
und der Verbiinde sowie in der Rechtsprechung der Sozialen Sicherheit
gewdhrleisten, bleiben unberiihrt.

4. Zu den Artikeln 3 und 4 des Abkommens:

Die 6sterreichischen Rechtsvorschriften fiber Begfinstigungen fir
Geschddigte aus politischen oder religibsen Griinden oder aus Grunden der
Abstammung bleiben unberiihrt.

5. Zu Artikel 4 des Abkommens

a) Absatz 1 gilt nicht, wenn durch seine Anwendung die Versicherungs-
last der Trdger des anderen Vertragsstaates gedndert wiirde.

b) Die Ausgleichszulage nach den osterreichischen Rechtsvorschriften
wird beim Aufenthalt des Pensionsberechtigten im Gebiete der Bundes-
republik Deutschland nicht gewd.hrt.
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6. Zu Artikel 5 des Abkommens :

a) Dienstnehmer (Arbeitnehmer) eines deutschen Betriebes gelten auch
dann als im Gebiet der Republik Osterreich beschdiftigt, wenn sie die nach
den osterreichischen Rechtsvorschriften erforderliche Wohnsitzvoraussetzung
nicht erfiillen.

b) Wirkt sich nach den deutschen Rechtsvorschriften der Bezug einer
Rente auf die Versicherungsfreiheit aus, so hat der Bezug einer entsprechen-
den Leistung aus der 5sterreichischen Pensionsversicherung dieselbe Wirkung.

7. Zu Artikel 9 des Abkommens :

a) Fir Personen, die Staatsangeh6rige beider Vertragsstaaten sind,
gelten die Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet sie
beschdftigt sind. Soweit ffir diese Personen bei Inkrafttreten des Abkommens
die Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates gelten, hat es dabei
sein Bewenden.

b) Die Bestimmung des Absatzes 1 findet auf den bsterreichischen
Handelsdelegierten und auf die ihm von der Bundeskammer der gewerb-
lichen Wirtschaft zugeteilten fachlichen Mitarbeiter mit der Mal3gabe An-
wendung, daB ffir die Beschaftigung dieser Personen im Gebiet der Bundes-
republik Deutschland die 5sterreichischen Rechtsvorschriften gelten.

c) Sind nach Absatz 1 die deutschen Rechtsvorschriften anzuwenden,
so gilt der Staatsangehbrige als am Sitz des Arbeitgebers beschaftigt.

d) Fur Angehbrige des Ausw~rtigen Dienstes der Republik Osterreich,
die bei einem Honorarkonsul beschdftigt sind, gilt Absatz 2 entsprechend.

e) Die in Absatz 2 festgesetzte Frist beginnt fUr Personen, die am Tage
des Inkrafttretens des Abkommens beschdftigt sind, mit diesem Tage.

8. Zu den Artikeln 15 Absatz 4 und 23 Absatz 5 des Abkommens :

a) Die Bestimmungen gelten in bezug auf die ambulante Behandlung
durch freiberuflich tdtige Arzte, Zahndirzte und Dentisten bis zu dem nach
Buchstabe d festzustellenden Tag nur hinsichtlich folgender Personen:

1. Grenzgdnger und ihre Familienangeh6rigen,
2. Personen, die sich in Ausiibung ihrer Beschiftigung im Gebiet des betref-

fenden Vertragsstaates aufhalten, sowie die sie begleitenden Familien-
angeh6rigen,

3. Personen, die sich im Gebiet des betreffenden Vertragsstaates zum Besuch
ihrer dort wohnenden Familienangehdrigen aufhalten,

4. im Gebiet des betreffenden Vertragsstaates wohnende Familienangeh6rige
eines bei einem Trdger des anderen Vertragsstaates Versicherten.

b) Wird die ambulante Behandlung einer nicht unter Buchstabe a
fallenden Person so durchgeffihrt, als gdlten die Bestimmungen uneinge-
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schrankt, so hat der Trager des Aufenthaltsortes so zu verfahren, als fiele
die Person unter Buchstabe a.

c) Soweit die Bestimmungen nach Buchstabe a nicht gelten, erstattet
der zustdndige Trfiger die Aufwendungen des Berechtigten bis zur Hohe
des Betrages, den er aufzuwenden hatte, wenn die Behandlung am Sitz des
zustandigen Trigers durchgeffihrt worden wdre; vergiitet der zustdndige
deutsche Triger die arztliche (zahndrztliche) Behandlung nicht nach Einzel-
leistungen, so sind die Einfachsatze der Gebiihrenordnung ffir Arzte oder
der Gebfihrenordnung ffir Zahnarzte in der jeweils geltenden Fassung zu-
grunde zu legen.

d) Der Tag, von dem an die Bestimmungen uneingeschrdinkt gelten, wird,
sobald die ambulante Behandlung im Sinne dieser Bestimmungen sicher-
gestellt ist, von den zustdndigen Behorden festgestellt.

9. Zu Artikel 17 des Abkommens :

a) Hinsichtlich der Zeit vom 1. August 1956 bis zum 30. Juni 1958
verbleibt es bei den ffir diese Zeit von den Tragern beider Vertragsstaaten
gezahlten Pauschalbetragen. Soweit ffir die Zeit vom 1. Juli 1958 bis zum
Inkrafttreten des Abkommens bereits nach den Grundsatzen des Artikels 17
verfahren wurde, hat es dabei sein Bewenden.

b) Verlegen die in Absatz 1 bezeichneten Personen ihren gewohnlichen
Aufentahlt in das Gebiet des anderen Vertragsstaates, so fifihrt der nunmehr
zustdndige Trdiger nach den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften eine
bestehende Zusatzsterbegeldversicherung weiter, als hdtte sie bisher bei ihm
bestanden. Beitrage werden nicht fiberwiesen oder erstattet.

c) Die von Renten aus der deutschen Rentenversicherung, die im Gebiet
der Republik Osterreich ausgezahlt werden, einbehaltenen Betrage sind auf
die Trdger der 6sterreichischen Pensionsversicherung im Verhiltnis der
Summe der von diesen im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland aus-
zuzahlenden Pensionen aufzuteilen.

10. Zu Artikel 19 des Abkommens:

Wurde fiir die Zeit bis zum Inkrafttreten des Abkommens bereits nach
den Grundsditzen der Absdtze 1 und 2 verfahren, so hat es dabei sein Be-
wenden.

11. Zu Artikel 20 des Abkommens

a) Hinsichtlich eines unter die deutschen Rechtsvorschriften fallenden
Arbeitsunfalles (Berufskrankheit) finden die 6sterreichischen Rechtsvorschrif-
ten fiber die Feststellung einer Gesamtrente wegen eines neuerlichen Arbeits-
unfalles (Berufskrankheit) keine Anwendung.
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b) Wirkt sich nach den deutschen Rechtsvorschriften der Bezug einer
Rente aus der Rentenversicherung auf die HShe des Leistungsanspruches
aus der Unfallversicherung aus, so kommt dieselbe Wirkung dem Bezug
einer Pension aus der 6sterreichischen Pensionsversicherung zu.

12. Zu Artikel 26 des Abkommens :

Hangt die Anrechnung 5sterreichischer Schulzeiten von einer nach-
folgenden Versicherungszeit ab, so ist dabei auch eine solche in der deutschen
Rentenversicherung erworbene Zeit heranzuziehen.

13. Zu Artikel 27 des Abkommens :

Sind Beitragsgrundlagen ffr die Bildung einer Bemessungsgrundlage
in Fallen, in denen der Stichtag vor dem 1. Jdnner 1962 liegt, nach den 6ster-
reichischen Rechtsvorschriften nicht feststellbar, so wird als Beitrags-
grundlage das jeweils nach dem bsterreichischen Rechtsvorschriften geltende
Vielfache des am 31. Dezember 1946 iiblichen Arbeitsverdienstes Beschdftigter
gleicher Art bis zur jeweils geltenden Hbchstbeitragsgrundlage heran-
gezogen.

14. Zu Artikel 28 des Abkommens

a) Bei Anwendung der Nummer 1 schlieBt eine nach den deutschen
Rechtsvorschriften versicherungsfreie Beschdiftigung die Entstehung des
Anspruchs auf eine nicht vorzeitige Alterspension (Knappschaftsalters-
pension) nicht aus.

b) Bei Anwendung der Nummer 5 gilt Ziffer 19 Buchstabe b Nummer 4
dieses Schluprotokolls.

15. Zu den Artikeln 32 bis 34 des Abkommens:

Die vorgesehene Regelung der Zahlung von Familienbeihilfen lehnt sich
weitgehend an des geltende Recht der Verordnungen Nummern 3 und 4
des Rates der Europiiischen Wirtschaftsgemeinschafts iber die Soziale
Sicherheit der Wanderarbeitnehmer an. Sollte der Rat der Europaischen
Wirtschaftsgemeinschaft die Grundsatze andern, die ffir die Zahlung von
Familienbeihilfen an die in einem Mitgliedstaat der Europischen Wirtschafts-
gemeinschaft beschaftigten Arbeitnehmer ffir ihre in einem anderen Mitglied-
staat wohnenden Kinder gelten, werden die Vertragsstaaten Verhandlungen
aufnehmen, um die Bestimmungen des Abschnittes II Kapitel 4 des Abkom-
mens zu iiberprfifen. Das gleiche gilt, wenn einer der Vertragsstaaten die
Grundsatze ffir die Zahlung von Familienbeihilfen, die zur Zeit der Unter-
zeichnung dieses Schluprotokolls gelten, wesentlich dndert.
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16. Zu Artikel 37 des Abkommens :

Absatz 2 gilt entsprechend, wenn an Stelle der Beglaubigung eine
ahnliche Fdrmlichkeit vorgeschrieben ist.

17. Zu Artikel 41 des Abkommens :

Als berufskonsularische Beh6rden gelten auch die Konsularabteilungen
der diplomatischen Vertretungen.

18. Zu Artikel 48 des Abkommens

a) Bei Anwendung der in Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschriften
wird das Abkommen fiber die Rechtsstellung der Flichtlinge vom 28. Juli
1951 im Verhiiltnis zwischen den Vertragsstaaten vom 1. Janner 1953 an
angewendet.

b) Die 6sterreichischen Trager verfahren wie folgt

aa) Abschnitt II Kapitel 3 wird hinsichtlich der Berechnung der Leistungen
ffir die Zeit vom 1. Jdnner 1956 bis zum Inkrafttreten des Abkommens
auf Versicherungsfiille angewendet, ffir die der Vierte Teil des 6ster-
reichischen Allgemeinen Sozialversicherungsgesetzes gilt. Soweit dabei
ffir die Zeit vom 1. Jdnner 1956 an Teilleistungen bescheidmdBig zuer-
kannt oder vorldufig gezahlt wurden, die h6her sind als die Teilleistungen,
die bei Berechnung nach Abschnitt II Kapitel 3 des Abkommens zu-
stfinden, gebfihren die bisher zuerkannten oder gezahlten Leistungen als
Teilleistungen. Die bisher gezahlten Betriige werden auf die gebtihrenden
Leistungen angerechnet.

bb) Auf Versicherungsfalle, ffir die der Vierte Teil des 6sterreichischen
Allgemeinen Sozialversicherungsgesetzes nicht gilt, werden statt Artikel
27 und Artikel 28 Nummern 1 bis 9 sowie der Ziffer 3 Buchstaben d
und e dieses SchluBprotokolls Artikel 18 und Artikel 19 Absatze 1 und 2
des in Artikel 53 des Abkommens bezeichneten Ersten Abkommens
mit folgender Ergdinzung entsprechend weiter angewendet :
1. Die Witwenpension aus der Pensionsversicherung bei Eintritt des

Versicherungsfalles vor dem 1. Janner 1939 gilt als Leistung, deren
Hohe von der Dauer der Versicherungszeiten unabhdngig ist, es
sei denn, daB der Anspruch auf Grund bsterreichischer Versicherungs-
zeiten allein besteht.

2. Haben nach Artikel 11 Absatz 1 Leistungen oder Bezidge aus einem
Vertragsstaat das Ruhen von Leistungen nach den Rechtsvorschriften
beider Vertragsstaaten zur Folge, so werden die Leistungen und
Bezfige nur zu dem Teil fir das Ruhen beriicksichtigt, der dem
Verhdltnis der bei der Leistungsberechnung nach den osterreichischen
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Rechtsvorschriften zu berficksichtigenden Versicherungszeiten zur
Summe der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten
zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten entspricht.

cc) FUr die in Unterabschnit bb bezeichneten Versicherungsfille gilt Arti-
kel 28 Nummer 11 rUickwirkend fir die Zeit vom 1. Jinner 1956, Arti-
kel 31 rfickwirkend fUr die Zeit vom 1. Jdinner 1953 an. Soweit Renten,
die nach den vor dem 1. Jdinner 1956 gfiltig gewesenen Rechtsvorschrif-
ten bemessen worden sind, unter Berficksichtigung des Vierten Teiles
des osterreichischen Allgemeinen Sozialversicherungsgesetzes neu zu
berechnen sind, gelten Artikel 26 Absatz 4, Artikel 27 Absdtze 1 bis 7
und Artikel 28 Nummer 6 rfuckwirken fur die Zeit vom 1. Janner 1961
an.

dd) Auf Leistungsanspriche auf Grund einer Berufskrankheit aus der Zeit
vor dem Inkrafttreten des Abkommens wird bei Verschlimmerung
Artikel 16 des in Artikel 53 des Abkommens bezeichneten Ersten Abkom-
mens weiter angewendet.

19. Zu Artikel 52 des Abkommens:

a) Die Frist in Artikel 39 Absatz 2 des in Artikel 53 des Abkommens bezeich-
neten Ersten Abkommens ist in bezug auf das Land Berlin am 31. De-
zember 1956, in bezug auf das Saarland am 31. Dezember 1958 abgelaufen.

b) 1. a) Bei der in den Artikeln 23 und 24 des in Artikel 53 des Abkommens
bezeichneten Ersten Abkommens festgelegten Verteilung der
Versicherungslast hat es auch ffir die Zeit vom Inkrafttreten des
Abkommens an sein Bewenden. Dies gilt nicht, soweit sich aus den
innerstaatlichen Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates
unter Beriicksichtigung des Abkommens ffir den Berechtigten
hinsichtlich der zu beriicksichtigenden Arbeitsunfalle (Berufs-
krankheiten) oder Versicherungszeiten eine gfinstigere Regelung
ergibt und dies nicht dazu fhfirt, daI3 die in Artikel 23 beziehungs-
weise Artikel 24 des in Artikel 53 des Abkommens bezeichneten
Ersten Abkommens festgelegte Versicherungslast der Trdger
des anderen Vertragstaates gemindert wird.

b) Als Tag, zu dem die in Artikel 23 Nummer 2 Buchstabe b Unterab-
schnitt aa des in Artikel 53 des Abkommens bezeichneten Ersten
Abkommens geforderte Voraussetzung erfUillt sein muB3, ist der
31. Dezember 1952 mal3gebend.

2. a) Fir die Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften fiber Fremd-
renten gilt das Abkommen nicht als Abkommen im Sinne dieser
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Rechtsvorschriften. Die nachfolgende Nummer 3 Buchstabe c
dritter und vierter Satz gilt entsprechend.

b) Buchstabe a gilt nicht fdr Arbeitsunfile (Berufskrankheiten),
die

aa) vor dem 1. Janner 1939 oder nach dem 10. April 1945 im Gebiet
der Republik Osterreich oder

bb) zwischen dem 31. Dezember 1938 und dem 11. April 1945
im Gebiet der Republik Osterreich eingetreten sind, wenn der
Verletzte die in Artikel 24 Absatz 2 des in Artikel 53 des Abkom-
mens bezeichneten Ersten Abkommens geforderten Voraus-
setzungen erfiillt.

Als Arbeitsunfall (Berufskrankheit) im Sinne dieser Vorschrift
gilt auch ein Arbeitsunfall (Berufskrankheit), der im Zusammen-
hang mit einer Beschdftigung im Gebiet der Republik Osterreich
aul3erhalb dieses Gebietes eingetreten ist.

c) Buchstabe a gilt ferner nicht fir Versicherungszeiten, die

aa) vor dem 1. Janner 1939 oder nach dem 10. April 1945 im Ge-
biet der Republik Osterreich zuriickgelegt sind oder

bb) in der Zeit zwischen dem 31. Dezember 1938 und dem 11. April
1945 im Gebiet der Republik Osterreich von Versicherten zu-
riickgelegt sind, die die in Artikel 24 Absatz 2 des in Artikel 53
des Abkommens bezeichneten Ersten Abkommens geforderten
Voraussetzungen erfiillen.

d) Die in Artikel 24 des in Artikel 53 des Abkommens bezeichneten
Ersten Abkommens festgelegte Zuordnung der Versicherungslast
beriihrt nicht die sich aus den innerstaatlichen deutschen Rechts-
vorschriften ergebenden Leistungsverpflichtungen der deutschen
Trdger hinsichtlich der Versicherungszeiten, die nach friiheren
Vorschriften der reichsgesetzlichen Invalidenversicherung oder
Angestelltenversicherung oder der deutschen knappschaftlichen
Rentenversicherung (Pensionsversicherung) von Personen zuriick-
gelegt sind, die nicht die in Artikel 24 Absatz 2 des in Artikel 53
des Abkommens bezeichneten Ersten Abkommens geforderten
Voraussetzungen erftillen.

3. a) Soweit ffir Zeiten vor Inkrafttreten des Abkommens abweichend
von der vorstehenden Nummer 1 Buchstabe b entschieden wurde,
wird erneut entschieden.

b) Hat ein Trdger eines Vertragsstaates *fir Zeiten vor Inkrafttreten
des Abkommens eine zahlbar gewesene Rente entzogen oder
gekfirzt oder die Gewdhrung einer Rente abgelehnt, weil der
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maBgebende Arbeitsunfall (Berufskrankheit) oder die maBgebenden
Versicherungszeiten nach den in Artikel 53 des Abkommens
bezeichneten Abkommen fiber Sozialversicherung oder nach der
gema3 dem Brief Nummer V 1 zu dem in Artikel 53 des Abkommens
bezeichneten Finanz- und Ausgleichsvertrag getroffenen gesetzli-
chen Regelung einem Trager des anderen Vertragsstaates zugeord-
net wurden, so entscheidet der Trager des ersten Vertragsstaates
fir die Zeit frfihestens vom 1. Jdnner 1953 an erneut. Er lil3t
dabei fir die Feststellung und Gewahrung der Rente

aa) die Artikel 23 und 24 des in Artikel 53 des Abkommens bezeich-
neten Ersten Abkommens,

bb) den Teil III des in Artikel 53 des Abkommens bezeichneten
Zweiten Abkommens und

cc) die gemaB dem Brief V 1 zu dem in Artikel 53 des Abkommens
bezeichneten Finanz- und Ausgleichsvertrag getroffene gesetz-
liche Regelung

aul3er Betracht. Hinsichtlich der Neufeststellung einer Rente durch
einen deutschen Trager, deren Gewdhrung abgelehnt wurde, gelten
die vorstehenden Satze nicht, wenn die in der vorstehenden Num-
mer 2 Buchstaben b und c geforderten Voraussetzungen vorliegen.

c) In den in den Buchstaben a und b genannten Fallen wird auf Antrag
entschieden. Die Entscheidung von Amts wegen ist nicht ausge-
schlossen. Der ftir die Entscheidung zustdndige Trdger rechnet
Leistungen an, die auf Grund desselben Arbeitsunfalls (Berufs-
krankheit) oder derselben Versicherungszeiten fir denselben
Zeitraum von einem Trager des anderen Vertragsstaates gezahlt
wurden. Beruhten dessen Leistungen nur teilweise auf Versicherungs-
zeiten, die auch von dem fdir die Entscheidung zustandigen Trdger
angerechnet worden sind, so werden sie in dem Verhaltnis ange-
rechnet, in dem diese Zeiten zur Summe aller Zeiten stehen, die
den Leistungen des Trdigers des anderen Vertragsstaates zugrunde
liegen.

4. Leistungen, die ein deutscher Trager der Unfallversicherung oder
Rentenversicherung ffir Zeiten vor oder nach Inkrafttreten des
Abkommens aus Arbeitsunfallen (Berufskrankheiten) oder aus Versi-
cherungszeiten gewahrt, die nach den innerstaatlichen bsterreichischen
Rechtsvorschriften oder nach einem zwischenstaatlichen Vertrag
den osterreichischen Tragern zugeordnet sind, lassen die osterreichi-
schen Trager au3er Betracht. Die diesen Leistungen zugrunde liegen-
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den Arbeitsunfdille (Berufskrankheiten) oder Versicherungszeiten gelten
ffir den 6sterreichischen Trager nicht als Arbeitsunfalle (Berufskrank-
heiten) nach den deutschen Rechtsvorschriften und nicht als Versiche-
rungszeiten, die nach den deutschen Rechtsvorschriften anrechenbar
sind, es sei denn, da3 es sich um vor dem 1. Jdnner 1939 zurfickgelegte
Versicherungszeiten handelt, ffir die nach den in Betracht kommenden
gesetzlichen Vorschriften Beitrdge zu einer gesetzlichen Versicherung
entrichtet sind.

20. a) Bei den ab Inkrafttreten des Abkommens eingetretenen Versiche-
rungsfdllen liegt ein nicht nur vorfibergehender Aufenthalt im Gebiet der
Republik Osterreich an einem bestimmten Tage im Sinne der gemdI3 dem.
Brief V 1 zu dem in Artikel 53 des Abkommens bezeichneten Finanz- und
Ausgleichsvertrag getroffenen gesetzlichen Regelung vor, wenn sich der
Versicherte beziehungsweise der Berechtigte mindestens drei Jahre ohne
Unterbrechung im Gebiet der Republik Osterreich aufgehalten hat, wobei
Aufenthalte auBerhalb des Gebiets der Republik Osterreich bis zur Dauer
von insgesamt neun Monaten auBer Betracht bleiben.

b) Hat der osterreichische Trager vor dem Inkrafttreten des Abkommens
die Gewdhrung einer Leistung oder eines Leistungsteiles abgelehnt, weil der
Berechtigte beziehungsweise der Versicherte an einem der in Buchstabe a
bezeichneten Tage sich nur voriibergehend im Gebiet der Republik Osterreich
aufgehalten hat, so hat er auf Antrag unter entsprechender Anwendung
des Buchstaben a erneut zu entscheiden, es sei denn, daB aus demselben
Arbeitsunfall (Berufskrankheit) oder denselben Versicherungszeiten ein
deutscher Trdger eine Leistung gewadhrt hat. Die Rechtskraft friiherer
Entscheidungen steht nicht entgegen. Fur die Feststellung der Leistung
gilt als Antragstag der Tag der erstmaligen Antragstellung.

21. Zur Durchfihrung der 6sterreichischen Sozialversicherung in den
Gemeinden Jungholz (politischer Bezirk Reutte) und Mittelberg (politischer
Bezirk Bregenz) kann die zustdndige osterreichische Behorde durch Ver-
ordnung Ndheres bestimmen. Die beteiligten Trdger der Vertragsstaaten
k6nnen Naheres fiber ihre Amtshilfe bei Gewahrung von Sachleistungen der
Krankenversicherung und Unfallversicherung mit Zustimmung der zustan-
digen Beh6rden der Vertragsstaaten vereinbaren. Die Leistungspflicht aus
Arbeitsunfiillen und Berufskrankheiten, die in der Zeit zwischen dem 30.
April 1945 und dem 1. Jiinner 1948 im Gebiete der im ersten Satz genannten
Gemeinden eingetreten sind, und die Leistungspflicht aus Versicherungs-
zeiten der Rentenversicherungen, die in der Zeit zwischen dem 30. April
1945 und dem 1. Mai 1953 im Gebiete der im ersten Satz genannten Gemeinden
zurilckgelegt worden sind, obliegt den deutschen Tragern; dabei wird das
Abkommen angewendet.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses SchluBprotokoll
unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 22. Dezember 1966 in zwei Urschriften.

Ffir die Republik Osterreich :

Dr. REICHMANN m. p.

Fir die Bundesrepublik Deutschland

Dr. JANTZ m. p.
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VEREINBARUNG ZUR DURCHFtUHRUNG DES ABKOM-
MENS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 7UBER
SOZIALE SICHERHEIT

Auf Grund des Artikels 42 Absatz 1 des Abkommens zwischen des
Republik Osterreich und des Bundesrepublik Deutschland fiber Soziale
Sicherheit vom 22. Dezember 1966- im folgenden als Abkommen bezeichnet
- haben die zustdindigen Behdrden, und zwar

fir die Republik Osterreich :

das Bundesministerium ffir soziale Verwaltung, vertreten durch
Herrn Sektionschef Dr. Ernst Willas,

das Bundesministerium f fir Finanzen, vertreten durch Herrn Ministe-
rialrat Dr. Johann Trainer,

ffir die Bundesrepublik Deutschland

der Bundesminister ffir Arbeit und Sozialordnung, vertreten durch
Herrn Ministerialdirektor Professor Dr. Kurt Jantz,

zur Durchffihrung des Abkommens folgendes vereinbart

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

In dieser Vereinbarung werden die im Abkommen angeffihrten Aus-
drficke in der dort festgelegten Bedeutung verwendet.

Artikel 2

Den nach Artikel 42 Absatz 3 des Abkommens eingerichteten Verbin-
dungsstelen obliegen zur Erleichterung der Durchfdihrung des Abkommens
auBer den in dieser Vereinbarung festgelegten Aufgaben alle sonstigen
VerwaltungsmaBnahmen, insbesondere die Leistung und die Vermittlung
von Verwaltungshilfe sowie die Festlegung von Formblattern.
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Artikel 3

In den Fallen des Artikels 6 Absatz 2 des Abkommens bescheinigt der
Trager der Krankenversicherung des Entsendestaates auf Verlangen, von
wann an dessen Rechtsvorschriften weitergelten. Besteht nur eine Versiche-
rung bei einem Trdger der Unfallversicherung, so stellt dieser die Bescheini-
gung aus.

ABSCHNITT II

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1

KRANKENVERSICHERUNG

Artiket 4

In den Fillen der Artikel 12, 13 und 17 Absatz 2 des Abkommens stellt
der zustandige Trdger auf Verlangen eine Bescheinigung iiber die Versiche-
rungszeiten oder die Zeiten des Bezugs einer Leistung aus, die nach den fUr
ihn geltenden Rechtsvorschriften zuriickgelegt wurden.

Artikel 5

(1) Ffir die Anwendung des Artikels 15 des Abkommens stellt der
zustdndige Trager auf Verlangen eine Bescheinigung fiber den Anspruch aus.

(2) Der Trager des Aufenthaltsorts fihrt die Krankenkontrolle so durch,
als handle es sich um einen eigenen Versicherten, und unterrichtet den
zustdndigen Trager vom Ergebnis der Kontrolle.

(3) Leistungen im Sinne des Artikels 15 Absatz 3 des Abkommens
sind

1. Krperersatzsfticke, orthopadische Apparate und Stiitzapparate ein-
schliel31ich gewebebespannter orthopddischer Korsette nebst Ergan-
zungsteilen, Zubehor und Werkzeugen;

2. orthopadische Mal3schuhe, gegebenenfalls mit dem dazugehorigen Nor-
malschuh (nicht orthopddisch);

3. Kiefer- und Gesichtsplastiken, Perficken;
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4. Modellabdrucke (Nachbildungen der verschiedenen Kbrperteile), die
benfitzt werden, um die unter den Ziffern 1 bis 3 genannten Gegenstdnde
richtig anzupassen;

5. Kunstaugen, Kontaktschalen, VergrbBerungsbrillen und Fernrohr-
• brillen;

6. Hbrgerdte, namentlich akustische und phonetische Gerdte;
7. Zahnersatz (festsitzender und herausnehmbarer) und VerschluBprothesen

der Mundh6hle;
8. Krankenfahrzeuge, Rollstifihle sowie andere mechanische Fortbewegungs-

mittel;
9. Blindenffihrhunde;

10. Erneuerung der unter den Ziffern 1 bis 8 genannten Gegenstdnde;
11. alle fibrigen Heilbehelfe, Hilfsmittel und dhnliches, deren Anschaffungs-

kosten in Osterreich Schilling 1500.-, in der Bundesrepublik Deutsch-
land DM 220.- iibersteigen.
Sind solche Leistungen wegen unbedingter Dringlichkeit gewd.hrt

worden, so unterrichtet der Trager des Aufenthaltsorts davon unverzfiglich
den zustdndigen Trdger.

Artikel 6

(1) Bei Anwendung des Artikels 17 Absatz 3 oder Absatz 4 des Abkom-
mens stellt der Trdger der Pensions(Renten)versicherung oder die Ver-
bindungsstelle ffir die Pensions(Renten)versicherung des Staates des
bisherigen gewbhnhichen Aufenthalts dem Berechtigten eine Bescheinigung
fiber den jeweils mal3gebenden Zeitpunkt aus.

(2) Die Errechnung des von der deutschen Rente einzubehaltenden
Betrages zur Krankenversicherung der Pensionisten, den Abzug des Betrages
von der Rente sowie die Aufteilung nach Ziffer 9 Buchstabe c des Schlul3pro-
tokolls zum Abkommen nimmt die bsterreichische Verbindungsstelle vor.

Artikel 7

(1) In Durchfuihrung des Artikels 18 des Abkommens ist der Anspruch
auf Erstattung nach Abschlul3 des Leistungsfalles oder ffir jedes Kalender-
vierteljahr durch Vermittlung der Verbindungsstellen geltend zu machen
und binnen zwei Monaten nach Eingang der Forderung zu erffillen.

(2) Aufwendungen fir Grenzgdnger und ihre Familienangehbrigen
werden unmittelbar zwischen den beteiligten Tragern abgerechnet.

(3) Absatz 1 ist in den Fallen des Artikels 19 Absatz 2 des Abkommens
entsprechend anzuwenden.
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Kapitel 2

UNFALLVERSICHERUNG

Artikel 8

Fur die Zahlung von Renten und Sterbegeld ist Kapitel 3 entsprechend
anzuwenden.

A rtikel 9

Fr die Durchffihrung des Artikels 23 des Abkommens sind Artikel 5
und Artikel 7 Absatze 1 und 2 entsprechend anzuwenden.

Kapitel 3

PENSIONS(RENTEN)VERSICHERUNG

Artikel 10

(1) Die zustandigen Trager unterrichten einander unverzuiglich fiber
Leistungsantrdge, auf die Abschnitt II Kapitel 3 des Abkommens anzuwen-
den ist.

(2) Die zustandigen Trager teilen in der Folge einander auch die sonsti-
gen ffir eine Leistungsfeststelung erheblichen Tatsachen, gegebenenfals unter
Beiffigung drztlicher Gutachten, mit.

(3) Die zustdndigen Trdger unterrichten einander und die Verbin-
dungsstellen fiber die Entscheidungen im Feststellungsverfahren und fiber
die Zustellung der Entscheidungen.

Artikel 11

Die zustindigen Trager unterrichten einander unverzfiglich, wenn sich
die Hohe einer Leistung andert.

Artikel 12

Bei Anwendung des Artikels 4 des Abkommens werden Pensionen
(Renten) fiber die Verbindungsstele des einen Vertragsstaates durch die
Verbindungsstelle des anderen Vertragsstaates nach den in diesem Ver-
tragsstaat geltenden Rechtsvorschriften fiber die Art und Weise der Zahlung
ausgezahlt.
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Artikel 13

Die zur Auszahlung der Leistungen erforderlichen Betrdge sind der
Verbindungsstelle des Wohnortstaates bis spdtestens 15. des dem Aus-
zahlungsmonat vorangehenden Kalendermonats zu fiberweisen.

Artikel 14

Erhalt die Verbindungsstelle des Wohnortstaates von einer Tatsache
Kenntnis, welche die Einschrdnkung eines Leistungsanspruches oder einer
Leistung zur Folge hat, so verstdindigt sie davon unverziiglich die Verbin-
dungsstelle des anderen Vertragsstaates; sie stellt zugleich die Zahlung ein,
es sei denn, es handle sich um die Aufnahme einer Erwerbstd.tigkeit durch
den Leitstungsberechtigten.

Kapitel 4

FAMILIENBEIHILFEN

A rtikel 15

Die ffir die Anwendung des Artikels 32 des Abkommens fdir den zustdn-
digen Trdger des einen Vertragsstaates erforderlichen Bescheinigungen
werden auf Verlangen von den Stellen im Gebiet des anderen Vertragsstaates
ausgestellt, die nach dessen Rechtsvorschriften ffir die Ausstellung solcher
Bescheinigungen zustdindig sind.

ABSCHNITT III

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 16

Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht der
Bundesminister fir Arbeit und Sozialordnung der Bundesrepublik Deutsch-
land gegeniiber dem Bundesministerium ffir soziale Verwaltung der Republik
Osterreich innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung
eine gegenteilige Erklirung abgibt.
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Artikel 17

Diese Vereinbarung tritt gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft,
sobald die zustdndigen Behorden einander mitgeteilt haben, dab die nach
innerstaatlichem Recht erforderlichen Voraussetzungen vorliegen.

GESCHEHEN zu Wien, am 22. Dezember 1966 in zwei Urschriften.

Fur das Bundesministerium
fir soziale Verwaltung:

Dr. WILLAS m. p.

Fir das Bundesministerium

ffir Finanzen :

Dr. Johann TRAMER m. p.

Fr den Bundesminister
ffir Arbeit und Sozialordnung•

Dr. JANTZ m. p.
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ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN VOM 22. DEZEMBER
1966 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICIT UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER SO-
ZIALE SICHERHEIT

Die Republik Osterreich und
die Bundesrepublik Deutschland

haben zur Anderung und Erganzung des am 22. Dezember 1966 geschlos-
senen Abkommens uber Soziale Sicherheit - im folgenden Abkommen
genannt - folgendes vereinbart :

Artikel 1

(1) Artikel 1 Nummer 5 des Abkommens erhalt folgende Fassung
,, 1 Grenzgebiet' den entlang der gemeisamen Grenze gelegenen Teil des

Gebietes jedes Vertragsstaates, der im allgemeinen eine Tiefe bis zu
zehn Kilometer hat. Die Liste der in diesem Gebiet gelegenen 6ster-
reichischen und deutschen Gemeinden ist in der Anlage zu diesem Ab-
kommen enthalten."

(2) Die in der Anlage zum Abkommen enthaltene Liste der Grenzge-
meinden wird durch die in der Anlage zu diesem Abkommen enthaltene
Liste ersetzt.

(3) Artikel 14 Absatz 3 des Abkommens erhalt folgende Fassung
,,(3) Artikel 4 Absatz 1 gilt nicht in bezug auf Rechtsvorschriften

iber die Gewahrung von Sachleistungen, solange Sachleistungen nach
den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet sich die
betreffende Person aufhalt, zu gewahren sind."

(4) Artikel 17 erhalt folgende Fassung

,,Artikel 17

Artikel 4 Absatz 1 gilt entsprechend in bezug auf Rechsvorschrif-
ten, nach denen fur Pensionsempfanger (Rentenempfanger) und Pen-
sionswerber (Rentenbewerber) die Versicherungspflicht vom Inlands-
aufenthalt abhangt."
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(5) Ziffer 1 des SchluBprotokolls zum Abkommen erhilt folgende
Fassung :

,(1) Zu Artikel 1 des Abkommens

a) Die zustdndigen Behorden teilen einander Anderungen der Be-
zeichnung der im Grenzgebiet gelegenen Gemeinden sowie Falle einer Ver-
einigung oder Teilung von Gemeiden mit; sonstige Anderungen der Liste
im Rahmen von Artikel 1 Nummer 5 nehmen sie gemeinsam vor.

b) Der in Nummer 13 angefhfirte Begriff ,,Pension" umfat nicht
die Ausgleichszulage nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften."

(6) Ziffer 8 des SchluBprotokolls zum Abkommen erhiilt folgende
Fassung :

,,8. Zu den Artikeln 15 Absatz 4 und 23 Absatz 5 des Abkommens:

Die Bestimmungen gelten in der Republik Osterreich in bezug auf
die ambulante Behandlung durch freiberuflich tatige Arzte, Zahndirzte
und Dentisten nur hinsichtlich folgender Personen:

1. Grenzgdnger und ihre Familienangehrigen,

2. Personen, die sich in Ausiibung ihrer Beschdftigung im Gebiet des
betreffenden Vertragsstaates aufhalten, sowie die sie begleitenden
Familienangehorigen,

3. Personen, die sich im Gebiet des betreffenden Vertragsstaates zum
Besuch ihrer dort wohnenden Familienangeh6rigen aufhalten,

4. Im Gebiet des betreffenden Vertragsstaates wohnende Familienange-
hbrige eines bei einem Trager des anderen Vertragsstaates Versi-
cherten.

Fiir andere Personen gilt dabei die zwischen dem Hauptverband
der 6sterreichischen Sozialversicherungstrager und den Arztekammern
in den Bundeslandern bzw. der Osterreichischen Dentistenkammer auf
der Grundlage des fir die Voralberger Gebietskrankenkasse ffir Arbeiter
und Angestelle jeweils wirksamen Gesamtvertrages bundeseinheit-
lich vereinbarte Regelung."

(7) Ziffer 9 des Schluf3protokolls zum Abkommen erhilt folgende

Fassung :

,,9. Zu Artikel 17 des Abkommens

Sind in der Zeit vor dem Inkrafttreten des Abkommens bei Durch-
fiuhrung der Krankenversicherung ffir Pensionsempfanger (Renten-
empfanger) und Pensionswerber (Rentenbewerber) yon den Tragern
beider Staaten gegenseitig Pauschalbetrage gezahlt worden oder haben
die Trdiger abweichend von den Grundsatzen des Artikel 14 des in
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Artikel 53 des Abkommens bezeichneten Ersten Abkommens verfahren,
so hat es dabei sein Bewenden."

(8) Der Ziffer 19 Buchstabe b Nummer 3 Buchstabe b des SchluB-
protokolls zum Abkommen wird folgender Satz angefugt :

,,Der Trager der Rentenversicherung zahlt die Rente friihestens
fir die Zeit vom 1. Januar 1967 an."

Artikel 2

Soweit die Anwendung der Ziffer 19 des SchluBprotokolls zum Ab-
kommen die Erfiiflung der in Artikel 24 Absatz 2 des in Artikel 53 des Ab-
kommens bezeichneten Ersten Abkommens vorgesehenen Voraussetzungen
erfordert, steht der deutschen Staatsangehorigkeit eine andere Staatsan-
gehbrigkeit oder Staatenlosigkeit gleich.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Bundesregierung der
Republik Osterreich binnen drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkom-
mens eine gegenteilige Erkiarung abgibt.

A rtikel 4
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsur-

kunden werden sobald wie m6glich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft.

GESCHEHEN zu Wien am 10. April 1969 in zwei Urschriften.

Ffir die Republik Osterreich

PLATZER eh.

Fdr die Bundesrepublik Deutschland

JANTZ eh.
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ANLAGE [ANNEX-ANNEXE]

LISTE DER GRENZGEMEINDEN'

(Artikel 1 Nummer 5)2

OSTERREICHISCHE GRENZGEMEINDEN3

LAND OBER6STERREICH:
4

Politischer Bezirk Braunau am Inn:5

Altheim
Aspach
Braunau am Inn
Burgkirchen
Eggelsberg
Franking
Geretsberg
Gilgenberg am Weilhart
Haigermoos
Handenberg

Hochburg-Ach
Mauerkirchen
Mining
Moosbach
Moosdorf
Neukirchen an der Enknach
Ostermiething
Polling im Innkreis
Rol3bach
Schwand im Innkreis

St. Georgen am
mannsbach

St. Pantaleon
St. Peter am Hart
St. Radegund
St. Veit im Innkreis
Tarsdorf
Treubach
Ueberackern
Weng im Innkreis

Politischer Bezirk Ried im Innkreis:6

Antiesenhofen
Aurolzmiinster
Eitzing
Geinberg
Gurten
Kirchdorf am Inn
Lambrechten

M6rschwang
Mihlheim am Inn
Obernberg am Inn
Ort im Innkreis
Reichersberg
Ried im Innkreis
Senftenbach

St. Georgen bei Obernberg
am Inn

St. Martin im Innkreis
Utzenaich
Weilbach
Wippenham

[Translations by the Secretariat]
I List of frontier communes.
2 Article 1, 5.
3 Austrian frontier communes.
4 Land Upper Austria.
5 Political district of Braunau am Inn.
6 Political district of Ried im Innkreis.

[Traductions du Secritariat]

Liste des communes frontalires.
Article premier, paragraphe 5.
Communes frontalires autrichiennes.
Land de Haute-Autriche.
District de Braunau am Inn.
District de Ried im Innkreis.
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Atzesberg
H6rbich
Hofkirchen im Miihlkreis
Julbach
Klaffer
Kollerschlag
Lembach im Miihlkreis
Nebelberg

Andorf
Brunnenthal
Diersbach
Eggerding
Engelhartszell
Esternberg
Freinberg
Kopfing im Innkreis

Abtenau
Adnet
Annaberg im Lammertal
Kuchl
Oberalm

Politischer Bezirk Rohrbach:'

Niederkappel
Oberkappel
Oepping
Peilstein im Mtihlviertel
Pfarrkirchen im Mfihlkreis
Putzleinsdorf
Rannastift

Politischer Bezirk Schirding:2

Mayrhof
Mfinzkirchen
Rainbach im Innkreis
Schardenberg
Scharding
St. Aegidi
St. Florian am Inn

LAND SALZBURG:
3

Landeshauptstadt Salzburg4

Politischer Bezirk Hallein:5

Puch bei Hallein
RuBbach am PaB GschUtt
Golling an der Salzach
Hallein

Rohrbach in Ober6ster-
reich

Sarleinsbach
Schl§igel
Schwarzenberg im Miihl-

kreis
Ulrichsberg

St. Marienkirchen bei
Scharding

St. Roman
Suben
Taufkirchen an der Pram
Vichtenstein
Waldkirchen am Wesen
Wernstein

Krispl
Scheffau an der Lammer
St. Koloman
Vigaun

Politischer Bezirk Salzburg-Umgebung:6

Anif
Anthering
Bergheim
Berndorf bei Salzburg
Dorfbeuern
Elixhausen
Elsbethen
Eugendorf
Gbming

Gr6dig
GroBgmain
Hallwang
Koppl
Lamprechtshausen
Mattsee
NuBdorf am Haunsberg
Obemdorf bei Salzburg
Obertrum

Plainfeld
Schleedorf
Seeham
Seekirchen-Land
Seekirchen-Markt
St. Georgen bei Salzburg
Wals-Siezenheim

1 Political district of Rohrbach.
2 Political district of Schirding.
3 Land Salzburg.
4 Land capital: Salzburg.
5 Political district of Hallein.
6 Political district of Salzburg-Umgebung.
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1 District de Rohrbach.
2 District de Schzrding.
3 Land Salzburg.
4 Capitale du Land : Salzbourg.
5 District de Halein.
6 District de Salzbourg-Umgebung.
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Politischer Bezirk St. Johann im Pongau:1

Bischofshofen
Goldegg im Pongau
Htittau
Milbach am Hochk6nig

Pfarrwerfen
Schwarzach im Pongau
St. Johann im Pongau
St. Veit im Pongau

Politischer Bezirk Zell am See:2

Alm
Dienten am Hochk6nig
Leogang
Lofer
Maishofen

Saalbach
Saalfelden am Steinernen

Meer
St. Martin bei Lofer

Unken
Viehhofen
WeiBbach bei Lofer
Zell am See

LAND TIROL:
3

Landeshauptstadt Innsbruck 4

Politischer Bezirk Imst:5

M6tz Obsteig
Nassereith

Politischer Bezirk Inns bruck-Land:6

Imst
Mieming

Absam
Baumkirchen
Fritzens
Gnadenwald
Leutasch
Mils bei Solbad Hall
Oberhofen in Tirol

Brixen im Thale
Fieberbrunn
Going
Hopfgarten in Nordtirol
Itter
Kirchberg in Tirol

Pettnau
Reith bei Seefeld
Rum
Scharnitz
Seefeld in Tirol
Solbad Hall in Tirol

Telfs
Thaur
Volders
Wattens
Wildermieming
Ziri

Politischer Bezirk Kitzbihel:7

Kirchdorf in Tirol
Kitzbihel
K6ssen
Oberndorf in Tirol
Reith bei Kitzbiuhel
Schwendt

St. Jakob am Pillersee
St. Johann in Tirol
St. Ulrich am Pillersee
Waidring
Westendorf

1 Political district of St. Johann im Pongau.
2 Political district of Zell am See.
3 Land Tyrol.
4 Land capital: Innsbruck.
5 Political district of Imst.
6 Political district of Innsbruck-Land.
7 Political district of Kitzbiuhel.

1 District de St. Johann im Pongau.
2 District de Zell am See.
3 Land Tyrol.
4 Capitale du Land : Innsbruck.
5 District d'Imst.
6 District d'Innsbruck-Land.
7 District de Kitzbiihel.
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Angath
Brandenberg
Breitenbach am Inn
Brixlegg
Buchberg am Kaiser
Ebbs
Ellmau
Erl
Hdring
Kirchbichl

Landeck
Pettneu

Bach
Biberwier
Bichlbach
Breitenwang
Ehenbichl
Ehrwald
Elbigenalp
Elmen
Forchach
Gran
Hdselgehr

Achenkirch
Buch bei Jenbach
Eben
Jenbach
Pill

Bludenz

•Politischer Bezirk Ku/stein:'

Kramsach
Kufstein
Kundl
Langkampfen
Mariastein
Minster
Niedemdorf
Niederndorferberg
Radfeld

Politischer Bezirk Landeck:2

St. Anton am Arlberg

Politischer Bezirk Reutte:3

Heiterwang
Hinterhombach
Hfen
Holzgau
Jungholz
Kaisers
Lechaschau
Lermoos
Musau
Nesselwdngle
Pflach

Politischer Bezirk Schwaz:4

Schwaz
Stanz
Steinberg am Rofan
StraB bei Jenbach

LAND VORARLBERG:
6

Politischer Bezirk Bludenz:6

Lech

Rattenberg
Rettensch613
Scheffau am Wilden Kaiser
Schwoich
S611
Thiersee
Unterangerberg
Walchsee
W6rgl

Zams

Pinswang
Reutte
Schattwald
Stanzach
Steeg
Tannheim
Vils
Vorderhombach
Wangle
WeiBenbach im Lechtal
Z6blen

Terfens
Vomp
Weer
Wiesing

I Political district of Kufstein.
2 Political district of Landeck.
3 Political district of Reutte.
4 Political district of Schwaz.
5 Land Vorarlberg.
6 Political district of Bludenz.
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1 District de Kufstein.
2 District de Landeck.
3 District de Reutte.

4 District de Schwaz.
6 Land de Vorarlberg.
6 District de Bludenz.
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Alberschwende
Andelsbuch
Au
Bezau
Bildstein
Bizau
Bregenz
Buch
Doren
Egg
Eichenberg
Fussach
Gail3au

Politischer Bezirk Bregenz:'

Hard
Hittisau
H6chst
H6rbranz
Hohenweiler
Kennelbach
Krumbach
Langen
Langenegg
Lauterach
Lingenau
Lochau
Mellau

Mittelberg
M6ggers
Reuthe
Riefensberg
Schnepfau
Schoppernau
Schr6cken
Schwarzach
Schwarzenberg
Sibratsgfdll
Sulzberg
Warth
Wolfurt

Politischer Bezirk Feldkirch:2

Lustenau

DEUTSCHE GRENZGEMEINDEN3

Landkreis Lindau (Bodensee): 4

Bodolz
B6senreutin
Ellhofen
Harbatshofen
Hege
Heimenkirch
Hergensweiler
Lindau (Bodensee)

Aach im Allgau
Akams
Altstddten
Balderschwang
Blaichach
Bolsterlang
Bi am Alpsee

Lindenberg im Allgau
Niederstaufen
Nonnenhorn
Oberreitnau
Oberreute
Opfenbach
R6thenbach (Allgdu)
Scheffau

Landkreis Sontho/en:5

Burgberg im Allgau
Diepolz
Eckarts
Fischen im Allgau
Gunzesried
Hindelang
Immenstadt im Allgdu

Scheidegg
Sigmarszell
Simmerberg
Unterreitnau
Wasserburg (Bodensee)
Weiler im Allgau
WeiBensberg
Wohmbrechts

Missen-Wilhams
Niedersonthofen
Obermaiselstein
Oberstaufen
Oberstdorf
Ofterschwang
Ottacker

I Political district of Bregenz.
2 Political district of Feldkirch.
3 German frontier communes.
4 Landkreis Lindau (Bodensee).
5 Landkreis Sonthofen.

1 District de Bregenz.
2 District de Feldkirch.
3 Communes fronti~res allemandes.
4 Arrondissement de Lindau (Bodensee).
5 Arrondissement de Sonthofen.
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Rauhenzell
Rettenberg
Schllang
Sonthofen
Stein im Allgau

Buchenberg
Durach
Kempten (Allgau)
MartinszeU

Stiefenhofen
Thalkirchdorf
Tiefenbach bei

dorf
Unterjoch

Oberst-

Untermaiselstein
Vorderburg
Wertach

Landkreis Kempten (Allgdu):l

Memh6lz
Mittelberg
Moosbach
Petersthal

Landkreis Fissen:2

Buching
Eisenberg
Enzenstetten
Eschach
Ffissen
Hopfen am See

Hopferau
Lechbruck
Nesselwang
Pfronten
Rieden
Rol3haupten

Sulzberg
Waltenhofen
Weitnau
Wengen

Rickholz
Schwangau
Seeg
Trauchgau
WeiBensee
Zwieselberg

Landkreis Garmisch-Partenkirchen:3

Ettal
Garmisch-Partenkirchen
Grainau

Krin
Mittenwald
Oberammergau

Unterammergau
Wallgau
Wamberg

Landkreis Bad T6lz:4

Lenggries

Landkreis Miesbach:5

Bayrischzell
Fischbachau

Kreuth
Rottach-Egern

Schliersee

Landkreis Bad Aibling:6
Litzldorf

Kempten (Allgdu).
Fissen.
Garmisch-Partenkirchen.

1 Arrondissement de Kempten (Allgdu).
2 Arrondissement de Fiissen.
3 Arrondissement de Garmisch-Partenkir-

chen.
4 Arrondissement de Bad T61z.
5 Arrondissement de Miesbach.
6 Arrondissement de Bad Aibling.

Jachenau

1 Landkreis
2 Landkreis
3 Landkreis

4 Landkreis Bad T61z.
5 Landkreis Miesbach.
6 Landkreis Bad Aibling.
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Altenbeuern
Aschau im Chiemgau
Brannenburg
Degerndorf am Inn
Flintsbach am Inn
Frasdorf
Grainbach
GroBbrannenberg
GroBholzhausen

Bergen
Eisenarzt
Grabenstatt
Grassau
Hammer
Holzhausen
Inzell

Anger
Au
Aufham
Bad Reichenhall
Bayerisch Gmain
Berchtesgaden
Bischofswiesen

Ainring
Asten
Freidling
Freilassing
Freutsmoos
Fridolfing
Gaden
Heining
Holzhausen bei Teisendorf
Kay
Kirchansch6ring
Kirchhein
Lampolding
Laufen

Landkreis Rosenheim:1

H6henmoos
Kiefersfelden
Lauterbach
Neubeuern
Niederaudorf
NuBdorf am Inn
Oberaudorf
Raubling
Reischenhart

Landkreis Traunstein:2

Marquartstein
Oberw6ssen
Reit im Winkl
Rottau
Ruhpolding
Schleching

Landkreis Berchtesgaden:3

H6gl
Karlstein
K6nigssee
Landschellenberg
Maria Gem
Marktschellenberg
Marzoll

Landkreis Laufen:4

Lauter
Leobendorf
Neukirchen am

Teisenberg
Nirnharting
Oberteisendorf
Otting
Palling
Petting
Pietling
Ringham
Rofldorf
Ruckstetten
Saaldorf

Riedering
Rohrdorf
Rol3holzen
Sachrang
S611huben
Steinkirchen
T6rwang
Umrathshausen
Wildenwart

Siegsdorf
Staudach-Egerndach
Traunstein
Obersee
Unterw5ssen
Vogling

Piding
Ramsau bei Berchtesgaden
Salzberg
Scheffau
Schneizlreuth
Sch6nau
WeiBbach an der Alpen-

straBe

StraB
Surheim
Taching am See
Teisendorf
Tengling
Tettenhausen
Tittmoning
T6rring
Triebenbach
Tyrlaching
Waging am See
Weildorf
Wonneberg

Rosenheim.
Traunstein.
Berchtesgaden.
Laufen.

I Arrondissement de Rosenheim.
2 Arrondissement de Traunstein.
3 Arrondissement de Berchtesgaden.
4 Arrondissement de Laufen.
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1 Landkreis
2 Landkreis
3 Landkreis
4 Landkreis
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Alt6tting
Alzgern
Arbing
Burghausen
Burgkirchen an der Alz
Dorfen
Emmerting
Endlkirchen
Erlbach
Feichten an der Alz
Garching an der Alz
Gufflham
Haiming
Halsbach

Landkreis Altitting:l

Kastl
Kirchweidach
Marktl
Marktlberg
Mehring
Neukirchen an der Alz
Neu6tting
Nonnberg
Oberburgkirchen
Oberpleiskirchen
Perach
Piesing
Raitenhart
Raitenhaslach

Reischach
Schiftzing
Stammham
Teising
T6ging am Inn
Tiissling
Unterburgkirchen
Unterkastl
Unterneukirchen
Unterpleiskirchen
Wald an der Alz
Wald bei Winhbring
Winh6ring

Landkreis Mihldorf am Inn:2

Landkreis Pfarrkirchen:3

Asenham
Eggstetten
Ering
Erlach
Gangerbauer
Gumpersdorf
Julbach
Kirchberg am Inn
Kirchdorf am Inn
Lengsham
Mfinchham

Neukirchen bei
Pfarrkirchen

Obertiirken
Pfarrkirchen
Postmiinster
Randling
Reichenberg
Reut
Schildthurn
Simbach am Inn
Stubenberg

Tann
Taubenbach
Triftern
Ulbering
Untergrasensee
Voglarn
Walburgskirchen
Wiesing
Wittibreut
Zimmern

Landkreis Griesbach im Rottal:4

Aigen am Inn
Asbach
Bayerbach
Egglfing am Inn
Hartkirchen
Hubreith
HMitting
Indling

Karpfham
Kirchham
K6Blarn
Kiihnham
Malching
Mittich
Oberschw~xzenbach
Pattenham

Pocking
Poigham
Rotthalmtinster
Ruhstorf an der Rott
Safferstetten
Thanham
Weilm6rting
Wtirding

1 Landkreis Alt6tting.
2 Landkreis Miihldorf am Inn.
3 Landkreis Pfarrkirchen.
4 Landkreis Griesbach im Rottal.
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1 Arrondissement d'Alt6tting.
2 Arrondissement de Miihldorf am Inn.
3 Arrondissement de Pfarrkirchen.
4 Arrondissement de Griesbach im Rottal.
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Altenmarkt
Bad H6henstadt
Bichlberg
Donauwetzdorf
Eglsee
Eholfing
Engertsham
Fiirstenzell
Grubweg
Hacklberg

Breitenberg
Ederlsdorf
Eidenberg
Gegenbach
Germannsdorf
Gollnerberg
Gottsdorf
Hauzenberg
Jahrdorf

Altreichenau
Firholz
Gsenget
Haidmihle

Landkreis Passau:'

Hals
Haselbach
Heining
Hutthurm
Kellberg
Neuburg am Inn
Neuhaus am Inn
Neukirchen am Inn
Oberdiendorf
Passau

Landkreis Wegscheid:2

Kasberg
Lanmersdorf
Meilnerschlag
M6slberg
Oberneureuth
Obernzell
Ober6tzdorf
Schaibing

Landkreis Wolfstei: 3

Heindlschlag
Hintereben
Jandelsbrunn
KlafferstraB

Ral3berg
Ruderting
Salzweg
StraJkirchen
Sulzbach am Inn
Tiefenbach
Thyrnau
Vornbach
Witzmannsberg
Wotzdorf

Sch6nberg
Sonnen
Thalberg
Thurnreuth
Untergriesbach
Wegscheid
Wildenranna
Windpassing

Lackenh5.user
Neureichenau
Vorderfreundorf

1 Landkreis Passau.
2 Landkreis Wegscheid.
8 Landkreis Wolfstein.

I Arrondissement de Passau.
2 Arrondissement de Wegscheid.
3 Arrondissement de Wolfstein.
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ZUSATZVEREINBARUNG ZU DER VEREINBARUNG VOM
22. DEZEMBER 1966 ZUR DURCHFUHRUNG DES AB-
KOMMENS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICHI
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER
SOZIALE SICHERHEIT

Auf Grund des Artikels 42 Absatz 1 des Abkommens zwischen der Repu-
blik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland fiber Soziale Sicherheit
vom 22. Dezember 1966 - im folgenden als Abkommen bezeichnet - haben
die zustdndigen Beh6rden, und zwar

fir die Republik Osterreich :
der Bundesminister ffir soziale Verwaltung, vertreten durch Herrn

Ministerialrat Dr. Franz Hausner,
der Bundesminister ffir Finanzen, vertreten durch Herrn Sektionsrat

Dr. Leopold Wohlmann,
fur die Bundesrepublik Deutschland

der Bundesminister ffr Arbeit und Sozialordnung, vertreten durch
Herrn Ministerialdirektor Professor Dr. Kurt Jantz,

zur Anderung der am 22. Dezember 1966 geschlossenen Vereinbarung zur
Durchffihrung des an demselben Tag geschlossenen Abkommens fiber
Soziale Sicherheit - im folgenden Durchfiihrungsvereinbarung gennant -
folgendes vereinbart :

Artikel 1

1. Artikel 4 der Durchffihrungsvereinbarung erhalt folgende Fassung

IArtikel 4

In den Ffillen der Artikel 12 und 13 des Abkommens stellt der zus-
stdndige Trager auf Verlangen eine Bescheinigung fiber die Versiche-
rungszeiten oder die Zeiten des Bezugs einer Leistung aus, die nach den
ffir ihn geltenden Rechsvorschriften zurfickgelegt wurden."

2. Artikel 6 der Durchffihrungsvereinbarung entff.llt.

A rtikel 2

Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht der
Bundesminister ffir Arbeit und Sozialordnung der Bundesrepublik Deutsch-
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land gegeniiber dem Bundesminister fir soziale Verwaltung der Republik
Osterreich innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 3

Diese Vereinbarung tritt gleichzeitig mit der Durchfiuhrungsverein-
barung in Kraft, sobalt die VertragschlieBenden einander migeteilt haben,
daI3 die nach innerstaatlichem Recht erforderlichen Voraussetzungen vor-
liegen.

GESCHEHEN zu Wien, am 10. April 1969 in zwei Urschriften.

Fiir den Bundesminister fir soziale Verwaltung

Dr. HAUSNER m.p.

Fur den Bundesminister fir Finanzen

Dr. WOHLMANN m. p.

Fiir den Bundesminister ffir Arbeit und Sozialordnung:

Dr. JANTZ m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
SOCIAL SECURITY

The Federal President of the Republic of Austria and
The President of the Federal Republic of Germany,
Desiring to foster relations between the two States in the matter of

social security and to bring them into line with current legislation,

Have agreed to conclude a Convention, to replace the Convention of
21 April 1951, and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria :
Dr. Hans Reichmann, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-

tiary;

The President of the Federal Republic of Germany:
Dr. Kurt Jantz, Ministerialdirektor.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Conventions

1. "Territory" means, in relation to the Republic of Austria, the federal
territory of that State and,

in relation to the Federal Republic of Germany, the area in which the Basic
Law for the Federal Republic of Germany is in force :

I Came into force on 1 November 1969, the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification were exchanged (26 September 1969), in accor-
dance with article 51 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA RIRPUBLIQUE D'AUTRICHIE ET LA
RtRPUBLIQUE FRD]RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
LA SIRCURITR SOCIALE

Le President f6d~ral de la Rdpublique d'Autriche et
Le President de la R~publique f~drale d'Allemagne,
D6sireux de d6velopper les relations qui existent entre leurs pays dans

le domaine de la scurit6 sociale et de les adapter k 1'6volution de la 16gis-
lation,

Ont d~cid6 de conclure un accord destin6 h remplacer l'Accord du
21 avril 1951 et ont d~sign6 h cette fin pour leurs plnipotentiaires

Le President f~d6ral de la R~publique d'Autriche :
M. Hans Reichmann, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire,

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne :
M. Kurt Jantz, directeur minist6riel (Ministerialdirektor).

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS Gt IEtRALES

Article premier

Aux fins du present Accord :

1. Le terme < territoire# d~signe, en ce qui concerne la R~publique
d'Autriche, son territoire f~d~ral, et

en ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le champ d'appli-
cation territoriale de la loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne;

1 Entxl en vigueur le 1er novembre 1969, premier jour du deuxi6me mois ayant suivi celui

au cours duquel les instruments de ratification ont dt6 dchang4s (le 26 septembre 1969), confor-
mdment 1'article 51, paragraphe 2.
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2. "Nationals" means, in relation to the Republic of Austria, the
nationals of that State and,

in relation to the Federal Republic of Germany, a German within the meaning
of the Basic Law for the Federal Republic of Germany;

3. "Legislation" means the laws, ordinances and regulations relating to
the branches of social security specified in article 2, paragraph (1), which
are in force in the territory of one of the Contracting States or in part of
that territory;

4. "Competent public authority" means, in relation to the Republic of
Austria, the Federal Ministry of Finance in respect of family allowances
and the Federal Ministry of Social Affairs in respect of other matters and,

in relation to the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of
Labour and Social Affairs;

5. "Frontier region" means the part of the territory of each Contracting
State extending, in general, to a depth of up to ten kilometres on each side
of the common frontier. The Austrian and German communes situated
in the said region are specified in the annex to this Convention, which forms
an integral part of the Convention; the competent public authorities may,
by agreement, revise the list when the designations of communes are changed
or when communes are subdivided or combined;

6. "Frontier commuter" means a person who is subject to the legislation
of one of the Contracting States by reason of his employment in the frontier
region of that State and who is normally resident in the frontier region of the
other Contracting State and returns there, as a rule, at least once a week;

7. "Insurance authority" means the institute or authority appropriate
for the application of the legislation, or any part thereof, specified in article 2;

8. "Competent insurance authority" means the insurance authority
which is competent under the relevant legislation;

9. "Employment" means an employment or occupation within the
meaning of the relevant legislation;

10. "Contribution periods" means periods in respect of which contri-
butions have been paid or are treated as having been paid under the legislation
of one of the Contracting States;

11. "Equivalent periods" means periods which are equivalent to contri-
bution periods;
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2. Le terme (( ressortissant ) d6signe, en ce qui concerne la Rdpublique
d'Autriche, un de ses citoyens et,

en ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne, un Allemand au sens
de la loi fondamentale de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne;

3. L'expression (i dispositions lgislatives 7) d6signe les lois, ordonnances
et r~glements relatifs aux domaines de la s6curit6 sociale vis6s au para-
graphe 1 de l'article 2, qui sont en vigueur sur tout ou partie du territoire
d'un des ttats contractants;

4. L'expression (i autorit~s comptentes ) d~signe, en ce qui concerne la
Rdpublique d'Autriche, le Minist~re f~d6ral des affaires sociales et, pour les
allocations familiales, le Minist~re f~d6ral des finances; et

en ce qui concerne la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne, le Ministre f6dral
du travail et des affaires sociales;

5. L'expression (( zone fronti~re 7) d~signe la partie du territoire de
chaque Ittat contractant situ6e le long de la fronti~re commune, dont la
profondeur atteint en g~ndral jusqu': 10 kilom~tres. La liste des communes
autrichiennes et allemandes situ~es dans cette zone figure dans 'annexe
au present Accord, dont elle fait partie intdgrante; les autorit6s comp6tentes
peuvent r6viser la liste d'un commun accord lorsque la designation des
communes a t6 modifide ou lorsqu'il y a eu division ou fusion de communes;

6. Le terme (( frontalier ) d~signe une personne qui est sujette k la
lgislation de l'un des Ittats contractants du fait de son emploi dans la zone
fronti~re de cet tItat et qui r~side habituellement dans la zone fronti~re de
L'autre Iktat contractant et y retourne en r~gle g6n~rale au moins une fois
par semaine;

7. Le terme (( organisme ) d~signe l'institution ou l'autorit6 charg6e de
l'application de tout ou partie des dispositions l6gislatives 6numdr~es a
l'article 2;

8. L'expression (( organisme comp6tent ) d6signe l'organisme comptent
au regard des dispositions lgislatives pertinentes;

9. Le terme (( emploi > d~signe toute occupation ou toute activit6 au sens
des dispositions lMgislatives applicables;

10. L'expression (( p~riode de cotisation o) d~signe toute p~riode pour
laquelle, au regard des dispositions lgislatives d'un des P-tats contractants,
des cotisations ont W payees ou sont consid~r6es comme ayant 6t6 paydes;

11. L'expression (( p6riode 6quivalente )) dsigne toute p~riode assimi-
lable h une p6riode de cotisation;
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12. "Insurance periods" means contribution periods and equivalent
periods;

13. "Cash benefit", "annuity" or "pension" means a cash benefit,
annuity or pension including any increase therein and any supplement or
additional allowance payable therewith;

14. "Family allowance" means, in relation to the Republic of Austria,
the children's allowance, the supplement to the children's allowance, the
family allowance and the mothers' allowance and,

in relation to the Federal Republic of Germany, the children's allowance.

Article 2

(1) This Convention shall apply:

1. To the Austrian legislation concerning:

(a) Sickness insurance, excluding special insurance for the survivors
of war victims and the survivors of persons who died during their
period of compulsory military service;

(b) Accident insurance;

(c) Pensions insurance for manual workers, for salaried workers and for
miners;

(d) The children's allowance, the supplement to the children's allowance,
the family allowance and the mothers' allowance;

2. To the German legislation concerning:

(a) Sickness insurance;

(b) Protection of working mothers, in so far as relates to cash benefits
or benefits in kind to be granted by the statutory sickness insurance
authority during pregnancy and after confinement;

(c) Accident insurance;

(d) Pensions insurance for manual workers, including the legislation
relating to craftsmen, pensions insurance for salaried workers and
for miners and the Saar pensions insurance scheme for iron and steel
workers;

(e) Children's allowances.
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12. L'expression (( pdriode d'assurance d6signe les p6riodes de coti-
sation et les p~riodes 6quivalentes;

13. Les termes (( prestation en esp~ces (( rente ) ou (( pension * d~signent
toute prestation en espces, toute rente ou toute pension, y compris tous les
supplements, majorations ou augmentations;

14. L'expression (( allocations familiales * d6signe, en ce qui concerne
la R~publique d'Autriche, les allocations pour enfants, les prestations
compldmentaires aux allocations pour enfants, les allocations pour enfants,
les allocations familiales et les allocations de maternit6, et

en ce qui concerne la R6publique f6d~rale d'Allemagne, les allocations pour
enfants.

Article 2

1. Le present Accord s'applique :

1. Aux dispositions l~gislatives autrichiennes concernant

a) L'assurance-maladie, h l'exception des assurances sp~ciales pour les
ayants droit des victimes de la guerre et les ayants droit des
appelds du contingent morts durant l'accomplissement de leur service
militaire;

b) L'assurance-accidents;

c) L'assurance-pension des ouvriers, des employ6s et des mineurs;

d) Les allocations pour enfants, les prestations compl6mentaires aux
allocations pour enfants, les allocations familiales et les allocations de
maternit6;

2. Aux dispositions lgislatives de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne
concernant :

a) L'assurance-maladie;

b) La protection des m~res qui travaillent, dans la mesure oi il s'agit
de prestations en espces et en nature payables pendant la grossesse
et apr~s l'accouchement par l'organisme d'assurance-maladie prdvu
par la loi;

c) L'assurance-accidents;

d) L'assurance-rente des ouvriers, y compris les dispositions relatives
aux artisans, l'assurance-rente des artisans et l'assurance-rente des
mineurs, ainsi que le r~gime spdcial applicable dans la Sarre aux
ouvriers de l'industrie mdtallurgique;

e) Les allocations pour enfants.
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(2) This Convention shall not apply to any legislation concerning a new
system or new branch of social security.

(3) Legislation which arises out of international treaties concluded
with third States or out of supranational law, or which serves for their imple-
mentation, shall not be taken into consideration in relations between the
Contracting States except in so far as it contains regulations concerning
insurance liability.

Article 3

For the purpose of applying the legislation of one of the Contracting
States, nationals of that State shall be equated with:

(a) Nationals of the other Contracting State;

(b) Refugees within the meaning of article I of the Convention on the Legal
Status of Refugees of 28 July 19511 who are normally resident in the
territory of one of the Contracting States;

(c) Persons normally resident in the territory of one of the Contracting
States who are not nationals of either Contracting State, in respect
of rights which they derive from a national of one of the Contracting
States.

Article 4

(1) Except as otherwise provided in this Convention, the legislation
of a Contracting State under which the acquisition of entitlement to benefits
or the granting of benefits or the payment of cash benefits is conditional
upon residence in the country concerned shall not apply to the persons
referred to in article 3 who are resident in the territory of the other Contract-
ing State. The same shall apply mutatis mutandis to other persons except
in relation to the payment of annuities or lump-sum cash benefits under an
accident insurance scheme or pensions (or annuities) or lump-sum cash
benefits under a pensions (or annuities) insurance scheme.

(2) Paragraph (1) above shall not affect the legislation concerning the
measures of the pensions (or annuities) insurance authorities for maintaining,
improving or restoring earning capacity.

' United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
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2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux dispositions l6gislatives
relatives h un nouveau r~gime de s~curit6 sociale ou h une nouvelle branche
de la s~curit6 sociale.

3. I1 n'est pas tenu compte dans les relations entre les tats contractants
des dispositions ldgislatives qui d6coulent de conventions internationales
conclues avec des Ittats tiers ou du droit supranational, ou qui servent h leur
application, dans la mesure ofi ces dispositions ne contiennent pas de r~gles
relatives h la charge de l'assurance.

Article 3

Lors de l'application des dispositions l6gislatives d'un des Etats contrac-
tants, les personnes suivantes b6n6ficient du m~me traitement que les ressor-
tissants de cet t1tat :
a) Les ressortissants de l'autre ]Rtat contractant;

b) Les r~fugi~s au sens de l'article premier de la Convention du 28 juillet 19511
relative aux r~fugi~s qui r6sident habituellement sur le territoire d'un
des ktats contractants;

c) Les personnes qui resident habituellement sur le territoire d'un des ltats
contractants et qui ne sont pas ressortissantes d'un de ces ttats, en ce qui
concerne les droits qu'eUes tiennent des rapports d'assurance d'un
ressortissant d'un des I&tats contractants.

Article 4

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les dispositions
l6gislatives d'un des ttats contractants qui font d6pendre de la rdsidence
sur le territoire national l'acquisition de droits aux prestations ou l'octroi
de prestations ou le versement de prestations en esp~ces ne sont pas appli-
cables aux personnes vis6es h l'article 3 qui r~sident sur le territoire de l'autre
lRtat contractant. Cette r~gle est aussi applicable mutatis mutandis, h d'autres
personnes, dans la mesure oil il ne s'agit pas du versement de rentes ou de
prestations forfaitaires en esp~ces au titre d'une assurance-accident, ni du
versement d'une pension (rente) ou de prestations forfaitaires en esp~ces
au titre d'une assurance-pension (assurance-rente).

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne porte pas atteinte aux dispo-
sitions l6gislatives relatives aux mesures que peuvent prendre les organismes
d'assurance-pension (assurance-rente) en vue du maintien, de l'am6lioration
ou du r6tablissement de la capacit6 de travail.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137.
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Article 5

Except as otherwise provided in articles 6 to 10, the obligation of
employed persons to participate in an insurance scheme shall be governed
by the legislation of the Contracting State in the territory of which they
are employed; this shall apply even where the employer is in the territory
of the other Contracting State.

Article 6

(1) A person employed by an enterprise extending from the frontier
region of one of the Contracting States into the frontier region of the other
Contracting State who is not employed in the part of the enterprise in which
the enterprise has its principal place of business shall be subject to the legisla-
tion of the Contracting State in whose territory the principal place of business
is situated.

(2) An employed person who is sent from the territory of one of the
Contracting States to the territory of the other Contracting State shall
remain subject to the legislation of the first-mentioned Contracting State,
as if he were still employed in its territory, for the first twenty-four calendar
months of his employment in the territory of the other Contracting State.

(3) A person employed by an airline having its principal place of business
in the territory of one of the Contracting States who is sent from that territory
to the territory of the other Contracting State shall be subject to the legisla-
tion of the first-mentioned Contracting State as if he were still employed
in its territory.

(4) A person employed by a transport enterprise having its principal
place of business in the territory of one of the Contracting States who is
employed in the territory of the other Contracting State shall be subject
to the legislation of the first-mentioned Contracting State as if he were
employed in its territory; if the enterprise has a branch in the territory
of the other Contracting State, the persons employed by the branch shall
be subject to the legislation of the latter Contracting State.

(5) A person employed in a travelling capacity by a shipping enterprise
engaged in public transport on the Danube or its tributaries and having
its principal place of business in the territory of one of the Contracting States
who has his place of residence, as recognized under the regulations of the
service, in the territory of the other Contracting State shall, provided that
his employment in the capacity mentioned is not of a temporary nature, be
subject to the legislation of the latter Contracting State as if he were employed
at his place of residence.

No. 10090



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 83

Article 5

Sauf dispositions contraires des articles 6 i 10, l'assujettissement h
l'assurance d'un salari6 se ddtermine conform6ment h la lgislation de l'Etat
contractant sur le territoire duquel il est employ6, m6me si son employeur
se trouve sur le territoire de l'autre ]Etat contractant.

Article 6

1. Si un salari6 au service d'une entreprise s'6tendant de la zone fronti~re
de l'un des iRtats contractants a la zone fronti~re de l'autre n'est pas occup6
dans la partie de l'entreprise oii celle-ci a son si6ge, il est soumis h La lgis-
lation de l'tat contractant sur le territoire duquel se trouve le si~ge de
l'entreprise.

2. Si un salari6 est envoy6 en ddtachement d'un des etats contractants
dans l'autre, il demeure, pendant les 24 premiers mois de son emploi dans le
deuxi~me ttat contractant, soumis h la 16gislation du premier I-tat comme
s'il 6tait encore employ6 sur son territoire.

3. Si un salari6 au service d'une entreprise de transport a6rien ayant
son si~ge dans un des Ittats contractants est d~tach6 dans l'autre Etat
contractant, il demeure soumis a la l6gislation du premier ttat comme s'il
6tait encore employ6 sur son territoire.

4. Si un salari6 au service d'une entreprise de transport ayant son si~ge
sur le territoire d'un des 1Rtats contractants est employ6 sur le territoire de
l'autre ttat contractant, il demeure soumis h la l6gislation du premier I-tat
comnme s'il y 6tait employ6; si l'entreprise poss~de une succursale sur le
territoire du deuxi~me ltat contractant, la l6gislation de cet 1ktat est appli-
cable aux salaries employ6s par ladite succursale.

5. Si un salari6 est employ6 par une entreprise de transport public
exerqant son activit6 sur le Danube ou ses affluents et ayant son si~ge sur
le territoire d'un des Itats contractants, qu'il fasse partie du personnel
navigant et que son domicile reconnu conformdment au r~glement de service
se trouve sur le territoire de l'autre ]tat contractant, la l6gislation de ce
dernier Ittat lui est applicable comme s'il 6tait employ6 au lieu de son domi-
cile, h condition que son emploi ce titre ne soit pas de nature temporaire.
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Article 7

(1) The crew of a sea-going vessel shall be subject to the legislation of
the Contracting State whose flag the vessel flies.

(2) An employed person who is normally resident in the territory of
one of the Contracting States and is temporarily employed on board a
sea-going vessel flying the flag of the other Contracting State by an employer
having his principal place of business in the territory of the first-mentioned
Contracting State who is not the owner of the vessel shall be subject to the
legislation of the first-mentioned Contracting State as if he were employed
in its territory.

Article 8

Articles 5 to 7 shall apply mutatis mutandis to persons who are treated
as employed persons under the legislation referred to in article 2.

Article 9

(1) A national of one of the Contracting States who is in the service
of the said Contracting State or of another public employer of the said
Contracting State and is employed in the territory of the other Contracting
State shall be subject to the legislation of the first-mentioned Contracting
State.

(2) An Austrian national normally resident in the territory of the
Federal Republic of Germany and employed there in the diplomatic mission
or in a career consular mission of the Republic of Austria shall be subject
to German legislation. A German national normally resident in the territory
of the Republic of Austria and employed there by an office of the Federal
Republic of Germany shall be subject to Austrian legislation. The employed
person may, within three months from the start of his employment, opt to
be subject to the legislation of the Contracting State of which he is a national.
He shall then be deemed to be employed at the place at which the Govern-
ment of that Contracting State has its seat. The choice shall be declared
to the employer. The chosen legislation shall be applicable from the date
of the declaration.

(3) A national of one of the Contracting States who is employed in the
territory of the other Contracting State in the personal service of a member
of the diplomatic mission or of a consular mission of the first-mentioned
Contracting State shall be subject to the provisions of paragraph (2) above
mutatis mutandis.

(4) Paragraphs (1) to (3) above shall not apply to persons in the service
of an honorary consul.
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Article 7

1. L'6quipage d'un navire affectd i la navigation maritime est soumis
h la l6gislation de l'iRtat contractant sous le pavillon duquel il navigue.

2. Si un salari6 rdsidant habituellement sur le territoire d'un des ttats
contractants est employ6 temporairement sur un bAtiment de mer battant
le pavillon de l'autre IRtat contractant par un employeur qui a son domicile
lgal sur le territoire du premier IPtat contractant et qui n'est pas propri~taire
du navire, il est soumis h la ldgislation du premier Eat contractant comme
s'il y 6tait employ6.

Article 8

Les articles 5 . 7 s'appliquent mutadis mutandis aux personnes qui,
conform~ment aux dispositions ldgislatives 6num~rdes h 'article 2, sont
assimil~es aux salaries.

Article 9

1. Si un ressortissant d'un des 1Rtats contractants est employ6 au service
de cet IRtat ou d'un autre employeur public de cet 1Rtat sur le territoire de
l'autre IRtat contractant, il est soumis la l6gislation du premier l-tat.

2. Si un ressortissant autrichien reside habituellement sur le territoire
de la R6publique f~drale d'Allemagne et qu'il soit employ6 par la
reprdsentation diplomatique ou une representation consulaire autrichienne,
il est soumis . la l6gislation allemande. Si un ressortissant allemand reside
habituellement sur le territoire de la R6publique d'Autriche et qu'il y soit
employ6 par un organisme officiel allemand, il est soumis h la lgislation
autrichienne. Dans les trois mois 6 compter du ddbut de son emploi, le salari6
peut opter pour 'application de la lgislation de l'ttat contractant dont
il est ressortissant. I1 est alors r6put6 6tre employ6 au lieu oil le gouvernement
dudit 1Rtat a son si~ge, le choix doit faire l'objet d'une d6claration commu-
niqu~e h l'employeur, la 16gislation choisie est applicable h partir de la date
de cette d6claration.

3. Le paragraphe 2 s'applique mutatis mutandis au ressortissant d'un
des ttats contractants qui est employ6 sur le territoire de l'autre Etat
contractant au service personnel d'un membre de la representation diplo-
matique ou d'une representation consulaire du premier ]Etat.

4. Les paragraphes 1 it 3 ne s'appliquent pas aux employ~s d'un consul
honoraire.
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Article 10

At the joint request of the employed persons and employers concerned,
or at the request of persons treated as employed persons within the meaning
of article 8, the competent public authority of the Contracting State whose
legislation should apply under articles 5 to 9 may grant exemption from the
effects of that legislation when the persons in question become subject to the
legislation of the other Contracting State. The nature and circumstances
of the employment shall be taken into account in that decision. The compe-
tent public authority of the other Contracting State shall be given an oppor-
tunity to express its views before the decision is taken. If the employed
person is not employed in the territory of the last-mentioned Contracting
State, he shall be deemed to be employed there.

Article 11

(1) The legislation of one of the Contracting States concerning the
limitation of an entitlement to benefits or the limitation of a benefit when
it coincides with other entitlements to benefits or other benefits or other
forms of income shall also be applicable in respect of similar circumstances
arising from the application of the legislation of the other Contracting State
or in the territory of that State. If the results of such application, where a
pension (or annuity) coincides with sickness benefits, would be that both
benefits would be suspended, reduced or cease to exist, each benefit shall
be paid, reduced by half the amount of the smaller benefit. The first sentence
above shall also apply mutatis mutandis to the legislation of one of the
Contracting States concerning the non-existence of a right to continued
insurance or of any entitlement to benefits as long as the person concerned
is employed or covered by compulsory insurance.

(2) Paragraph (1), first sentence, above shall not apply to the coincidence
of pensions (or annuities) of the same kind which are determined as described
in part II, chapter 3.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1
SICKNESS INSURANCE

Article 12

(1) Voluntary insurance under the legislation of one of the Contracting
States shall not be precluded by residence in the territory of the other Con-
tracting State.
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Article 10

A la requdte commune des salaries et des employeurs intdress~s ou
la demande des personnes assimil6es au sens de l'article 8, l'autorit6 comp6-
tente de l']tat contractant dont la 16gislation serait applicable aux termes
des articles 5 h 9 peut accorder 1'exemption h l'assujettissement h cette
lgislation si les personnes qui entrent en ligne de compte sont soumises h la
l6gislation de l'autre 1ktat contractant. Lors de la d6cision, il est tenu compte
de la nature et des circonstances de 'emploi. L'autorit6 comptente de rautre
1ktat contractant doit avoir la possibilit6 de prendre position avant qu'inter-
vienne la dcision. Si le salari6 n'est pas employ6 sur le territoire de cet ]Rtat,
il sera rdput6 y 6tre employ6.

Article 11

Les dispositions l6gislatives de l'un des etats contractants qui
restreignent le droit 4 des prestations ou r6duisent une prestation en cas
de cumul avec d'autres droits h des prestations, d'autres prestations ou
d'autres revenus sont applicables aussi aux situations de fait analogues qui
r~sulteraient de l'application de la lgislation de l'autre ]Etat ou qui se
produiraient sur son territoire. S'il devait en r6sulter, en cas de cumul d'une
pension et d'une prestation d'assurance-maladie, la suspension, la r6duction
ou la suppression des deux prestations, il conviendra de verser le montant
de chacune des prestations, diminu6 de la moiti6 du montant de la prestation
la moins 6lev~e. La premiere phrase s'applique mutadis mutandis aux dispo-
sitions lgislatives d'un Rtat contractant qui pr6voient la suspension du droit
h l'assurance volontaire ou h des prestations aussi longtemps qu'une activit6
lucrative est exercde ou que subsiste une assurance obligatoire.

2. La premi~re phrase du paragraphe 1 ne s'applique pas en cas de
cumul de pension (rentes) de m~me nature, qui sont d6termin6es confor-
mdment aux dispositions du chapitre 3 du titre II.

TITRE II

DISPOSITIONS SPRCIALES

Chapitre premier
ASSURANCE-MALADIE

Article 12

1. Le fait de r~sider sur le territoire d'un des IRtats contractants ne
constitue pas un obstacle k l'afflliation volontaire 5k une assurance confor-
m~ment h la lgislation de l'autre Rtat contractant.
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(2) A person who has been insured under the legislation of one of the
Contracting States and transfers his normal residence to the territory of the
other Contracting State may voluntarily continue the insurance under the
latter's legislation. Separation from a compulsory insurance scheme shall
in such cases be equivalent to separation from a voluntary insurance scheme.
The insurance coverage shall be continued

In the Republic of Austria:
With the Regional Sickness Fund for Manual and Salaried Workers

(Gebietskrankenkasse fur Arbeiter und Angestellte) competent for the place
of normal residence;

In the Federal Republic of Germany:

With the competent insurance authority.

(3) Paragraph (2) above shall apply mutadis mutandis to persons whose
right to continued insurance coverage derives from the insurance coverage
of another person.

Article 13

(1) So far as compulsory insurance, the right to voluntary insurance,
entitlement to benefits and the duration of benefits are concerned, the insu-
rance periods and periods of receipt of benefits completed under the legisla-
tion of both Contracting States shall be aggregated, provided that they do
not overlap.

(2) Paragraph (1) above shall apply mutatis mutandis to benefits which
may be granted at the discretion of an insurance authority.

Article 14

(1) Article 4, paragraph (1), shall apply to a person

(a) Who transfers his residence to the territory of the other Contracting
State after the insurance contingency has arisen only if the competent
insurance authority has consented to the change of residence in advance;

(b) Who is temporarily resident in the territory of the other Contracting State
at the time the insurance contingency arises only if his condition neces-
sitates immediate benefits.

(2) The consent referred to in paragraph (1) above may be refused only
on the ground of the state of health of the person concerned. It may be
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2. Toute personne assur~e conform~ment h la legislation d'un des tRtats
contractants qui transf~re sa residence habituelle sur le territoire de l'autre
1Rtat contractant peut maintenir volontairement son assurance conform~ment
h la lgislation de ce dernier. En pareil cas, le fait de mettre fin h l'affiliation
h une assurance obligatoire 6quivaut h mettre fin h l'affiliation h une assurance
volontaire. L'assurance est reprise en charge

En Autriche :
Par la caisse r~gionale d'assurance-maladie pour ouvriers et employ~s
(Gebietskrankenkasse fir Arbeiter und Angestellte) dont relve le lieu
de residence habituel de l'int6ress6.

Dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Par l'organisme d'assurance competent.

3. Le paragraphe 2 du pr6sent article s'applique mutadis mutandis aux
personnes dont le droit au maintien de l'assurance d~coule de l'assurance
d'une autre personne.

Article 13

1. En ce qui concerne l'affiliation obligatoire h l'assurance, le droit L
l'assurance volontaire, le droit aux prestations et la dur6e des prestations,
il convient d'additionner les p6riodes d'assurance et les p6riodes de verse-
ment de prestations courues selon les dispositions l~gislatives des deux IRtats
contractants, pour autant que ces p6riodes ne coincident pas.

2. Le paragraphe 1 du prdsent article s'applique mutadis mutandis aux
prestations qui peuvent 6tre accord~es h la discretion d'un organisme
d'assurance.

Article 14

1. Le paragraphe 1 de l'article 4 n'est applicable h une personne

a) Qui transfhre sa r6sidence sur le territoire de l'autre Etat contractant
apr~s la r6alisation du risque ouvrant droit h l'assurance que si l'organisme
compdtent a pr~alablement donn6 son assentiment au changement de
r6sidence;

b) Qui se trouve temporairement sur le territoire de l'autre 1Rtat contractant
au moment de la r~alisation du risque ouvrant droit t l'assurance que si
son 6tat ndcessite des prestations imm6diates.

2. L'assentiment mentionn6 au paragraphe 1 ne peut 6tre refus6 qu'en
raison de l'tat de sant6 de la personne int6ress6e. I1 peut 8tre donn6 ultd-
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granted subsequently if the person concerned has not obtained it in advance
for reasonable cause.

(3) Article 4, paragraph (1), shall not apply to any dependant of an
insured person so long as benefits may be claimed for such dependant under
the legislation of the Contracting State in whose territory the dependant
is resident.

(4) Paragraphs (1) and (2) above shall not apply to frontier commuters
or maternity benefits.

Article 15

(1) Benefits in kind under article 4, paragraph (1), shall be provided:

In the Republic of Austria:
By the Regional Sickness Fund for Manual and Salaried Workers
(Gebietskrankenkasse fir Arbeiter und Angestellte) competent for the
place of residence;

In the Federal Republic of Germany:
By the General Local Sickness Fund (Allgemeine Ortskrankenkasse) or,
where it does not exist, the Land Sickness Fund (Landkrankenkasse)
competent for the place of residence.

(2) For the provision of benefits in kind, the legislation applicable
to the insurance authority of the place of residence shall apply, with the
exception of legislation concerning the duration of benefits and of the relevant
legislation concerning the procedure for settling disputes.

(3) Except in dire emergencies, artificial parts of the body and other
major benefits in kind shall be provided only with the authorization of the
competent insurance authority. A dire emergency shall be deemed to exist
in cases where provision of the benefits cannot be delayed without seriously
endangering the life or health of the person concerned.

(4) Persons and institutions that have concluded agreements with

the insurance authorities referred to in paragraph (1) above concerning
the provision of benefits in kind to persons insured with the said insurance
authorities and their dependants shall also be required to provide benefits
in kind to the persons referred to in article 4, paragraph (1), in the same
way as if the last-mentioned persons were insured with the insurance autho-
rities referred to in paragraph (1) above or were dependants of such insured
persons and as if the agreements also applied to the persons referred to in
article 4, paragraph (1).
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rieurement si, pour des motifs valables, la personne int~ress6e ne l'a pas
demand6 d'avance.

3. Le paragraphe 1 de l'article 4 ne s'applique pas aux personnes h la
charge d'un assur6 tant que ces derni&res peuvent faire valoir leurs droits
A. des prestations conformment aux dispositions lgislatives de 'V-tat
contractant sur le territoire duquel elles r~sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne
s'appliquent pas aux frontaliers ni aux prestations de maternit6.

Article 15

1. Les prestations en nature servies aux termes du paragraphe 1 de
l'article 4 sont assur~es

En Autriche
Par la caisse r~gionale d'assurance-maladie pour ouvriers et employ~s
(Gebietskrankenkasse fPr Arbeiter und Angestellte) dont relive le lieu
de rsidence;

Dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Par la caisse-maladie locale (Allgemeine Ortskrankenkasse) dont rel~ve
le lieu de r~sidence ou, h d~faut, par la caisse-maladie du Land (Land-
krankenkasse) dont rel~ve ce lieu.

2. Les prestations en nature sont servies conform~ment h la l6gislation
applicable L 1'organisme du lieu de r~sidence, exception faite des dispositions
l~gislatives concernant la dur~e des prestations et des dispositions l~gislatives
pertinentes concernant la procedure h suivre pour le reglement des diff~rends.

3. La fourniture de proth~ses et d'autres prestations en nature impor-
tantes est subordonn~e, sauf cas d'urgence absolue, h l'autorisation de
l'organisme competent. I1 y a urgence absolue lorsque le service de la presta-
tion ne peut 6tre diff~r6 sans compromettre gravement la vie ou la sant6 de la
personne int~ress~e.

4. Les personnes et les institutions qui ont conclu avec les organismes
d'assurance mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus des contrats au sujet du
service de prestations en nature aux personnes assur~es aupr~s desdits
organismes et aux personnes h leur charge sont tenues aussi de servir des
prestations en nature aux personnes vis~es au paragraphe 1 de l'article 4,
aux m~mes conditions que si ces personnes 6taient assur~es auprbs des orga-
nismes mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus ou si elles 6taient des personnes
h la charge des assures et comme si les contrats s'6tendaient 6galement h ces
personnes.
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Article 16

Cash benefits under article 4, paragraph (1), shall be paid, at the request
of the competent insurance authority, by the insurance authority of the
place of residence referred to in article 15, paragraph (1).

Article 17

(1) Pensioners (or annuitants) under the pensions (or annuities) insurance
schemes of the Contracting States and applicants for pensions (or annuities)
shall, without prejudice to paragraphs (3) to (6) below, be subject to the
legislation relating to the sickness insurance of pensioners (or annuitants)
of the Contracting State in whose territory the persons referred to are nor-
mally resident; this shall hold irrespective of whether a pension (or annuity)
is to be provided by the insurance authorities of both Contracting States or
only by the insurance authority of one of them. Receipt of a pension (or
annuity) shall be deemed to include receipt of a pension (or annuity) under
the legislation of the other Contracting State.

(2) Where, under the applicable legislation of one of the Contracting
States, insurance is conditional upon the completion of insurance periods,
the completion of such periods shall not be required if the person concerned
was already regarded under the legislation of the other Contracting State,
by reason of receiving a pension (or annuity), as being insured under a.
compulsory insurance scheme.

(3) Where a pensioner (or annuitant) transfers his normal residence
from the territory of one of the Contracting States to the territory of the
other Contracting State, the legislation of the first-mentioned Contracting
State concerning the sickness insurance of pensioners (or annuitants) shall
be applicable until the end of the month in respect of which the pension
(or annuity) is paid for the last time in the territory of that Contracting
State.

(4) Where an applicant for a pension (or annuity) transfers his normal
residence from the territory of one of the Contracting States to the territory
of the other Contracting State, the legislation of the first-mentioned Contract-
ing State shall apply until the end of the month during which the pensions
insurance authority or the annuities insurance liaison office of the other
Contracting State is informed of the transfer of residence.

(5) Funds for the sickness insurance of pensioners (or annuitants)
shall, without prejudice to paragraph (6) below, be provided by the pensions
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Article 16

Les prestations en esp~ces vis~es au paragraphe 1 de l'article 4 sont
servies h la demande de l'organisme comptent par l'organisme d'assurance
du lieu de r~sidence mentionn6 au paragraphe 1 de l'article 15.

Article 17

1. Sans prejudice des paragraphes 3 A 6 du pr6sent article, les bdndfi-
ciaires d'une pension (ou d'une rente) au titre d'une assurance-pension
(assurance-rente) des Itats contractants, ainsi que les personnes faisant
valoir un droit a une pension (rente), sont assujettis aux dispositions l6gisla-
tives concernant l'assurance-maladie des b6n6ficiaires de pensions (rentes)
de l'IEtat contractant sur le territoire duquel lesdites personnes r6sident
habituellement, que la pension (rente) soit due par les organismes des
deux iEtats contractants ou seulement par l'organisme d'un des Rtats
contractants. A cet 6gard, sont assimiles aux pensions (rentes) les pensions
(rentes) versdes conform6ment aux dispositions lgislatives de 'autre ]3tat
contractant.

2. Lorsque, conform~ment aux dispositions lgislatives en vigueur
dans un des Etats contractants, l'assurance est subordonn~e 5 l'accomplis-
sement des p~riodes d'assurance, cet accomplissement n'est pas requis si,
en vertu des dispositions lgislatives de l'autre iRtat contractant, l'int6ress6
est ddja consid~r6 comme affili h une assurance obligatoire du fait qu'il
touche une pension (rente).

3. Lorsque le b6ndficiaire d'une pension (rente) transflre sa r~sidence
habituelle du territoire d'un des Ittats contractants dans le territoire de
l'autre ]Rtat contractant, les dispositions l~gislatives concernant l'assurance-
maladie des bdndficiaires de pensions (rentes) du premier tRtat contractant
s'appliquent jusqu'h la fin du mois pour lequel l'intfress6 a touch6 la derni~re
fois sa pension (rente) sur le territoire de cet IRtat contractant.

4. Lorsqu'une personne faisant valoir un droit h une pension (rente)
transflre sa r~sidence habituelle du territoire d'un des ]Etats contractants
sur le territoire de l'autre ]ktat contractant, les dispositions l~gislatives du
premier P-tat contractant s'appliquent jusqu'; la fin du mois au cours duquel
l'organisme d'assurance-pension ou le bureau de liaison pour l'assurance-
rente de l'autre ttat contractant prend connaissance du transfert de r6sidence.

5. Sans prdjudice du paragraphe 6 du present article, les fonds pour
l'assurance-maladie des b~ndficiaires de pensions (rentes) sont fournis par
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(or annuities) insurance authorities in the territory of the Contracting State
under whose legislation the insurance is effected and under the legislation
applicable to the said insurance authorities. A deduction for the sickness
insurance of pensioners shall also be made from annuities under the German
annuities insurance scheme to be paid in the territory of the Republic of
Austria, but no such deduction shall be made from pensions under the Austrian
pensions insurance scheme to be paid in the territory of the Federal Republic
of Germany.

(6) Expenditure incurred in connexion with the sickness insurance of
pensioners (or annuitants) under the pensions (or annuities) insurance
scheme for miners shall be reciprocally refunded. The competent public
authorities may agree, at the suggestion of the insurance authorities
concerned, that the procedure described in paragraph (5) above will be
applied in the interests of administrative simplification.

Article 18

(1) The competent insurance authority shall refund the amounts
disbursed in accordance with articles 15 and 16 less administrative costs
to the insurance authority of the place of residence.

(2) The competent public authorities may agree, at the suggestion of
the insurance authorities concerned, that in the interests of administrative
simplification the amounts disbursed in accordance with article 15 shall in all
cases or in particular categories of cases be repaid in lump sums.

Article 19

(1) Where a maternity insurance contingency arises, according to the
legislation of one of the Contracting States, at a time when the person
concerned is insured by an insurance authority of the other Contracting
State but, according to the legislation of the latter Contracting State, at a
time when the person concerned is insured by an insurance authority of the
first-mentioned Contracting State, the legislation of the Contracting State
in whose territory the confinement took place shall be deemed to be appli-
cable to the insurance contingency.

(2) The insurance authority responsible for paying benefits under
paragraph (1) above shall be refunded half of the amounts concerned by
the insurance authority of the other Contracting State; article 18 shall apply
mutadis mutandis.
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les organismes d'assurance-pension (assurance-rente) situds sur le territoire
de l'tat contractant dont les dispositions ldgislatives r~gissent l'assurance
en question, et conform~ment aux dispositions l~gislatives applicables aux-
dits organismes. A cet 6gard, il y a lieu de prdlever une retenue pour l'assu-
rance-maladie des bdndficiaires d'une pension sur les rentes payables dans le
territoire de la R6publique d'Autriche au titre d'une assurance-rente alle-
mande mais non pas sur les pensions payables sur le territoire de la R~pu-
blique f~drale d'Allemagne au titre d'une assurance-pension autrichienne.

6. Les d~penses encourues pour l'assurance-maladie des b~ndficiaires
de pensions (bdndficiaires de rentes) au titre d'une assurance-pension (assu-
rance-rente) pour mineurs donnent lieu au remboursement rdciproque. Sur
proposition des organismes int~ressds, les autoritds c6mpdtentes peuvent
convenir, par mesure de simplification administrative, de proc~der selon les
dispositions du paragraphe 5 du prdsent article.

Article 18

1..L'organisme compdtent rembourse l'organisme du lieu de rdsidence
des montants verses en application des articles 15 et 16, h l'exception des
frais d'administration.

2. Sur proposition des organismes d'assurance int6ress6s, les autorit~s
comp6tentes peuvent convenir, par mesure de simplification administrative,
de proc~der dans tous les cas ou pour certains groupes de cas au rembourse-
ment forfaitaire des montants d6bours6s en application de 'article 15.

Article 19

1. Lorsqu'il y a ouverture du droit h I'assurance-maternit6 et que,
selon les dispositions l~gislatives d'un des ktats contractants, l'intdress6e
relive alors d'un organisme d'assurance de l'autre Ittat contractant, tandis
que, selon les dispositions lgislatives de ce dernier, l'intdress~e relive alors
d'un organisme d'assurance du premier P-tat contractant, l'ouverture du droit
est considdr6e -comme intervenue selon les dispositions lgislatives de l'tat
contractant sur le territoire duquel a eu lieu l'accouchement.

2. L'organisme d'assurance charg6 de servir la prestation en vertu du
paragraphe 1 ci-dessus a droit au remboursement, par l'autre Ittat contrac-
tant, de la moiti6 des d~p enses encourues; l'article 18 s'applique mutatis
mutandis.
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Chapter 2

ACCIDENT INSURANCE

Article 20

(1) Where, for the purpose of assessing the degree of disability resulting
from an industrial accident (or occupational disease), the legislation of one
of the Contracting States provides that previous industrial accidents (or
occupational diseases) as defined in that legislation shall be taken into
account, industrial accidents sustained (or occupational diseases contracted)
at an earlier date which are covered by the legislation of the other Contracting
State shall also be taken into account as if they were covered by the legis-
lation of the first-mentioned Contracting State. Contingencies which are
recognized as accidents or as giving entitlement to compensation under
other provisions of public law shall be treated in the same way as the acci-
dents (or diseases) in question.

(2) The competent insurance authority liable for payment of compen-
sation in respect of the later insurance contingency shall determine its benefit
on the basis of the degree of disability resulting from the industrial accident
(or occupational disease) which it is required to take into account under its
own national legislation.

Article 21

(1) When considering a claim for benefits on grounds of an occupational
disease, the insurance authority of one of the Contracting States shall also
take into account the occupations in which the person concerned has been
employed in the territory of the other Contracting State and to which the
disease may be attributed. Where there is entitlement to benefits under the
legislation of both Contracting States, the benefits in kind and the cash
benefits, with the exception of the annuity, shall be granted only in accord-
ance with the legislation of the Contracting State in whose territory the
person concerned is normally resident. Each insurance authority shall grant
only that part of the annuity which corresponds to the ratio of the period
of employment in the territory of its own State to the total period spent in
occupations of the kind which qualify under the first sentence of this article;
this shall also apply when the annuity is revised on the ground of a worsening
of the occupational disease.

(2) Paragraph (1) above shall also apply to the granting of the survivors'
annuity and the survivors' allowance.
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Chapitre 2

ASSURANCE-ACCIDENTS

Article 20

1. Si la lgislation d'un des I2tats contractants pr~voit que, lors de
l'6valuation du degr6 de r6duction de la capacit6 de travail en cas d'accident
du travail (ou de maladie professionnelle) au sens de ladite legislation, les
accidents du travail (ou les maladies professionnelles) survenus antdrieurement
doivent 6tre pris en consideration, il y aura lieu de tenir compte aussi des
accidents du travail (ou des maladies professionnelles) survenus ant6rieure-
ment et relevant de la 16gislation de l'autre iktat contractant, comme s'ils
relevaient de la lgislation du premier lktat. Sont assimilds aux cas d'acci-
dents (ou maladies) ceux qui sont considr~s comme accidents ou comme
ouvrant droit h indemnisation conform6ment A d'autres dispositions du droit
public.

2. L'organisme comptent pour la prise en charge du cas survenu
postdrieurement ddtermine la prestation selon le degr6 de r6duction de la
capacit6 de travail r~sultant de l'accident du travail (ou de la maladie
professionnelle) qu'il doit prendre en consideration conform~ment h sa lgis-
lation nationale.

Article 21

1. Pour ddterminer le droit aux prestations en raison d'une maladie
professionnelle, l'organisme d'un des 12tats contractants tiendra compte
aussi des activit~s exercdes sur le territoire de l'autre tat contractant qui,
par leur nature, peuvent avoir provoqu6 cette maladie. A cet 6gard, lorsque
le droit aux prestations est acquis en vertu des lgislations des deux ]ktats
contractants, les prestations en nature et les prestations en esp&es, h l'exclu-
sion de la rente, ne sont accord~es que conform~ment hL la lgislation de
l'Iktat contractant sur le territoire duquel l'int~ress6 r6side habituellement.
Chaque organisme n'alloue que la part de rente correspondant au rapport
entre la durde des activitds exerc~es sur le territoire de l']tat contractant
dont il rel~ve et la dur6e des activit6s qui doivent 6tre prises en consideration
conformdment h ce que prdvoit la premi~re phrase du prdsent article; cette
r~gle s'applique 6galement k la r~vision de la rente en cas d'aggravation
de la maladie professionnelle.

2. Le paragraphe 1 est applicable aussi h l'allocation de la rente de
survivant et de l'aide aux survivants.
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Article 22

(1) Article 4, paragraph (1), shall apply in respect of benefits in kind
to a person who transfers his residence to the territory of the other Contract-
ing State during medical treatment only if the competent insurance authority
has consented to the change of residence in advance. Consent may be
refused only on the ground of the state of health of the person concerned.
It may be granted subsequently, if the person concerned has not obtained
it in advance for reasonable cause.

(2) Paragraph (1) above shall not apply to frontier commuters.

Article 23

(1) For the purpose., of applying article 4, paragraph (1), benefits in
kind, with the exception of occupational rehabilitation (Berufsfirsorge)
[or occupational assistance (Berufshilfe)], shall be provided

In the Republic of Austria:
By the Regional Sickness Fund for Manual and Salaried Workers
competent for the place of residence;

In the Federal Republic of Germany:
By the General Local Sickness Fund or, where it does not exist, the
Land Sickness Fund competent for the place of residence.

(2) For the provision of benefits in kind, the legislation applicable
to the insurance authority of the place of residence shall apply.

(3) Where pursuant to article 4, paragraph (1), occupational rehabili-
tation (occupational assistance) is to be provided, it shall be provided by an
accident insurance authority in the territory of the State of residence in
accordance with the legislation applicable to it. The competent insurance
authority shall be the accident insurance authority which would be compe-
tent if the decision on the claim to benefits were governed by the legislation
of the said State.

(4) The insurance authority referred to in paragraph (3), second sentence,
above may provide the benefits in lieu of the insurance authority referred
to in paragraph (1) above.

(5) Article 15, paragraphs (3) and (4), shall apply mutatis mutandis.

(6) Cash benefits, with the exception of annuities, nursing grants and
death grants, shall be paid, at the requests of the competent insurance
authority, by the insurance authority referred to in paragraph (1) above.
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Article 22

1. En ce qui concerne les prestations en nature, le paragraphe 1 de
l'article 4 ne s'applique h une personne qui transf~re sa residence sur le terri-
toire de l'autre ERtat contractant pendant le traitement m~dical que si
l'organisme comptent a donn6 au pr6alable son consentement 6. ce transfert.
Le consentement ne peut 6tre refus6 que pour des raisons li6es a l'tat de
sant6 de cette personne. I1 peut 6tre accord6 postdrieurement lorsque, pour
des motifs 1gitimes, la personne ne l'a pas requis au pr~alable.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux frontaliers.

Article 23

1. Exception faite du reclassement professionnel (Berufsfiirsorge)[ou
assistance professionnelle (Berufshilfe)], les prestations en nature servies
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 4 sont assur6es

Dans la R~publique d'Autriche :
Par la caisse r~gionale d'assurance-maladie pour ouvriers et employds
dont relive le lieu de residence;

Dans la R~publique f~d6rale d'Allemagne
Par la caisse-maladie locale dont relive le lieu de r~sidence ou, h d~faut,
par la caisse-maladie du Land dont relve ce lieu.

2. Les prestations en nature sont servies conform6ment h la lgislation
applicable A. l'organisme du lieu de r6sidence.

3. Lorsqu'il y a lieu d'assurer un reclassement professionnel conformd-
ment au paragraphe 1 de l'article 4, cette prestation est servie par un orga-
nisme d'assurance-accidents situ6 sur le territoire de l'Ittat de r6sidence,
selon les dispositions l~gislatives qui lui sont applicables. L'organisme
comptent est.l'organisme d'assurance-accidents qui serait competent si la
d6cision sur le droit h la prestation devait 6tre prise en vertu de la l6gislation
de cet ittat contractant.

4. L'organisme mentionn6 dans la deuxi~me phrase du paragraphe 3
du present article peut servir des prestations en lieu et place de l'organisme
d6signd au paragraphe 1.

5. Les paragraphes 3 et 4 de l'article 15 s'appliquent mutatis mutandis.

6. A la requite de l'organisme competent, l'organisme d6sign6 au
paragraphe 1 du present article verse les prestations en esp~ces, h l'exclusion
de la rente, de l'allocation d'entretien et de l'indemnit6 de d6c~s.
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Article 24

(1) The competent insurance authority shall refund the amounts
disbursed in accordance with article 23, less administrative costs, to the
insurance authority of the place of residence.

(2) The competent public authorities may agree, at the suggestion of
the insurance authorities concerned, that in the interests of administrative
simplification the amounts disbursed shall in all cases or in particular
categories of cases be repaid in lump sums.

Article 26

For the purpose of determining an annuity under the legislation of one
of the contracting States, normal residence in the territory of the other
Contracting State shall not be deemed to be normal residence abroad.

Chapter 3

PENSIONS (OR ANNUITIES) INSURANCE

Article 26

(1) Insurance periods completed in accordance with the legislation
of both Contracting States shall be aggregated, provided that they do not
overlap, in order to establish the right to continued insurance and for the
purpose of the acquisition of entitlement to benefits. The extent to which
insurance periods are to be taken into account and the cases in which they
are to be aggregated shall be determined in accordance with the legislation
of the Contracting State under whose insurance scheme such periods were
completed.

(2) Periods which were not completed in accordance with the legisla-
tion of one of the Contracting States but which are to be counted as insurance
periods under its legislation shall be taken into account as if they had been
completed in accordance with the legislation of that Contracting State.

(3) Paragraph (1) above shall apply mutatis mutandis to benefits which
may be granted at the discretion of an insurance authority.

(4) If the insurance periods to be taken into account under the legisla-
tion of one of the Contracting States amount in all to less than twelve months
for the calculation of the pension (or annuity), the insurance authority of
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Article 24

1. L'organisme comp6tent rembourse l'organisme du lieu de residence
des montants vers6s en application de l'article 23, h l'exception des frais
d'administration.

2. Sur proposition des organismes d'assurance int~ress~s, les autorit~s

comptentes peuvent convenir, par mesure de simplification administrative,
de proc6der dans tous les cas ou pour certains groupes de cas au rembour-
sement forfaitaire des montants d~bours6s.

Article 25

Aux fins de la d6termination d'une rente selon les dispositions l6gislatives
d'un des i&tats contractants, la r6sidence habituelle sur le territoire de l'autre
iRtat contractant n'est pas consid6r~e comme r6sidence habituelle h l'6tranger.

Chapitre 3

AsSURANCES-PENSIONS (ASSURANCES-RENTES)

Article 26

1. Dans la mesure oi elles ne coincident pas, les priodes d'assurance
accomplies conform6ment aux dispositions lgislatives des deux fltats
contractants sont totalisdes aux fins de la prolongation de l'assurance et de
l'acquisition du droit aux prestations. Les dispositions l~gislatives de l'iRtat
contractant sous le r~gime d'assurance duquel les p~riodes d'assurance
ont t6 accomplies d~terminent dans queUe mesure les p~riodes d'assurance
doivent 6tre prises en compte et dans quels cas elles doivent 6tre totalis~es.

2. Les p~riodes qui n'ont pas W accomplies conform~ment aux dispo-
sitions l6gislatives d'un ttat contractant mais qui doivent 8tre consid~r~es
comme des p~riodes d'assurance conform~ment aux dispositions lgislatives
de cet ttat sont prises en compte comme si elles avaient 6t6 accomplies
conform~ment aux dispositions lgislatives dudit tItat contractant.

3. Le paragraphe 1 du present article s'applique mutadis mutandis aux
prestations qu'un organisme d'assurance peut accorder . sa discretion.

4. Si les p6riodes d'assurance qui doivent 6tre prises en compte pour le
calcul de la pension (rente) conform~ment aux dispositions l6gislatives d'un
des Iktats contractants n'atteignent pas 12 mois au total, l'organisme de
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that Contracting State shall pay no pension (or annuity), and the insurance
authority of the other Contracting State shall pay the pension (or annuity)
calculated without the application of article 27, paragraph (4). This provision
shall not, however, apply where entitlement to a pension (or annuity) exists
under the legislation of the first-mentioned Contracting State without the
application of paragraph (1) above.

(5) Contributions for continued insurance may not be paid in respect
of the same period of time under the insurance schemes of both Contracting
States.

Article 27

(1) Where an insured person who satisfies the conditions laid down
in article 26, paragraph (1), or his survivors claim a pension (or annuity),
the competent insurance authority of each Contracting State shall ascertain
in accordance with the legislation to which it is subject whether the person
concerned is entitled to the pension (or annuity), taking into account the
aggregation of insurance periods referred to in article 26, paragraph (1).

(2) Where

(a) Entitlement to a pension (or annuity) exists under the legislation of
both Contracting States, whether or not article 26, paragraph (1), is
taken into account, or

(b) Entitlement to a pension (or annuity) exists under the legislation of one
of the Contracting States only if article 26, paragraph (1), is taken into
account but no entitlement to a pension (or annuity) exists under the
legislation of the other Contracting State even when article 26, para-
graph (1), is taken into account.

the following paragraphs shall apply in the calculation of the said pension
(or annuity).

(3) The competent insurance authority of each of the Contracting States
shall first calculate the amount of the pension (or annuity) which would
have been payable to the person concerned under the national legislation to
be applied by that insurance authority, without taking into account contri-
butions under the supplementary insurance scheme (Hdherversicherung)
and a children's supplement (Kinderzuschuss) to the pension (or annuity)
of an insured person, if all the insurance periods which are to be taken into
account in calculating the pension (or annuity) under the legislation of the
other Contracting State had also been insurance periods which were to be
taken into account in calculating the pension (or annuity) under the national
legislation to be applied by the said insurance authority.
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cet ]ttat contractant n'accorde pas de pension (rente), tandis que l'organisme
de l'autre ttat contractant accorde la pension (rente) calculde sans qu'il
soit fait application du paragraphe 4 de l'article 27. Cette r~gle ne s'applique
pas s'il y a droit h pension (rente) selon les dispositions 1dgislatives du premier
Itat contractant sans qu'il soit fait application du paragraphe 1 du prdsent
article.

5. Les cotisations relatives au maintien de l'assurance ne peuvent pas
6tre per~ues pour la m~me p~riode par des organismes d'assurance des
deux IEtats contractants.

Article 27

1. Lorsqu'un assur6 qui remplit les conditions prescrites au para-
graphe 1 de l'article 26 ou ses ayants droit revendiquent une pension (rente),
l'organisme comptent de chacun des ttats contractants determine, d'apr~s
les dispositions ldgislatives qui lui sont applicables si, compte tenu de la
totalisation des p6riodes d'assurance pr6vue au paragraphe 1 de l'article 26,
'int6ress6 a droit h la pension (rente).

2. Lorsque

a) L'int~ress6 a droit h une pension (rente) en vertu des dispositions lgis-
latives des deux ]tats contractants, compte tenu ou non du paragraphe 1
de l'article 26, ou que,

b) Compte tenu seulement du paragraphe 1 de l'article 26, l'int~ress6 a droit
une pension (rente) en vertu des dispositions lgislatives d'un des ttats

contractants et que, m~me compte tenu du paragraphe 1 de l'article 26,
il n'a pas droit k une pension (rente) en vertu des dispositions lgislatives
de 'autre Ittat contractant,

les paragraphes suivants sont applicables pour le calcul de cette pension
(rente).

3. L'organisme compdtent de chaque ttat contractant calcule d'abord
la pension (rente) h laquelle l'intdress6 aurait eu droit selon les dispositions
lgislatives internes applicables - abstraction faite des cotisations h l'assu-
rance compl~mentaire (Hherversicherung) et des prestations compl6men-
taires pour enfants (Kinderzuschuss) h la pension (rente) d'un assur6 - si
toutes les pdriodes d'assurance qui doivent 6tre prises en compte selon les
dispositions ldgislatives de l'autre ]ttat contractant pour le calcul de la rente
6taient aussi des pdriodes d'assurance devant 6tre prises en compte pour le
calcul de la pension (rente) selon les dispositions l6gislatives internes appli-
cables par ledit organisme comptent.
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(4) The competent insurance authority of each of the Contracting States
shall next calculate the amount of that part of the said pension (or annuity)
which bears the same relation to the whole as the insurance periods which
have been taken into account under national legislation bear to the total of
all the insurance periods which have been taken into account under the legis-
lation of both Contracting States. This provision shall apply mutatis mutandis
to the calculation of the supplementary benefits scheme (Leistungszuschlag),
with the proviso that only periods to be taken into account for the purposes
of the supplementary benefits scheme shall be included. The partial benefit
thus arrived at shall be increased by any amounts paid or treated as having
been paid in respect of contributions to the supplementary insurance scheme
and by the children's supplement to the pension (or annuity) of an insured
person which is payable under paragraph (8) below.

(5) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (3) and
(4) above, contribution periods and equivalent periods shall be taken into
account as follows :
(a) If a compulsory insurance period completed under the legislation of one

of the Contracting States coincides with a period of voluntary insurance
under the legislation of the other Contracting State, only the compul-
sory insurance period shall be taken into account.

(b) If a contribution period under the legislation of one of the Contracting
States coincides with an equivalent period under the legislation of the
other Contracting State, only the contribution period shall be taken into
account.

(c) Equivalent periods which would be countable for the calculation of
benefits under the legislation of both Contracting States shall be taken
into account only by the insurance authority of the Contracting State
under whose legislation the last countable insurance period prior to the
equivalent period concerned, or, if there was no prior insurance period,
the first insurance period after the equivalent period concerned, is to
be taken into account.

(d) If, in accordance with sub-paragraph (a) above, any periods of voluntary
insurance are not to be taken into account, the contributions paid in
respect of such periods shall be deemed to be contributions under the
supplementary insurance scheme.

(6) Only those insurance periods which are to be taken into account
under the national legislation applicable to the competent insurance autho-
rity shall be used as a calculation base.

(7) Legislation relating to the extinction, reduction, suspension or
cessation of a pension (or annuity) shall be applied after determination
of the partial benefits if the extinction, reduction, suspension or cessation
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4. Puis l'organisme comptent de chaque iktat contractant calcule la
fraction de cette pension (rente) qui correspond au rapport existant entre
les pdriodes d'assurance prises en consideration selon les dispositions lgis-
latives internes et la totalit6 des p~riodes d'assurance prises en consideration
selon les dispositions lgislatives de l'un et de 'autre des deux 1Rtats contrac-
tants. Cette r~gle s'applique mutatis mutandis au calcul des prestations
complmentaires (Leistungszuschlag), sous r~serve qu'il ne sera tenu compte
que des seules p~riodes devant 6tre prises en consideration aux fins des
prestations compl~mentaires. La prestation partielle ainsi d~terminde est
major~e des montants progressifs pour les cotisations vers~es . l'assurance
compl~mentaire ou r~put~es avoir 6t6 ainsi vers~es, ainsi que du supplment
pour enfant h la pension (rente) auquel un assur6 a droit en vertu du para-
graphe 8 du present article.

5. Aux fins de l'application des paragraphes 3 et 4, les p~riodes de
cotisation et les p~riodes 6quivalentes sont prises en consid6ration de la
mani~re suivante :

a) Si une pdriode d'assurance obligatoire accomplie au regard de la lgislation
de l'un des ktats contractants coincide avec une p~riode d'assurance
volontaire accomplie au regard de la lgislation de l'autre ktat contractant,
seule la p~riode d'assurance obligatoire est prise en consideration.

b) Si une p~riode de cotisation accomplie au regard de la legislation de Fun
des iktats contractants coincide avec une p6riode 6quivalente accomplie
au regard de la l~gislation de l'autre iktat, seule la pdriode de cotisation
est prise en consideration.

c) Les p~riodes 6quivalentes qui pourraient 6tre prises en compte pour
le calcul des prestations selon les dispositions lgislatives des deux Etats
contractants ne seront prises en consideration que par l'organisme de l'I1tat
contractant selon la lgislation duquel la derni~re p6riode d'assurance
entrant en ligne de compte pour le calcul pr~c6dant ladite p6riode 6qui-
valente ou, h d6faut, la premiere p~riode d'assurance suivant ladite p6riode
6quivalente est prise en consideration.

d) Lorsque, en application de l'alin~a a) ci-dessus, des p~riodes d'assurance
volontaire ne sont pas prises en consideration, les cotisations vers~es pour
ces p~riodes sont consid~r~es comme des cotisations h l'assurance compl6-
mentaire.

6. Seules les p~riodes d'assurance qui doivent 6tre prises en compte
selon la l6gislation nationale applicable h l'organisme competent sont utilis~es
comme base de calcul.

7. Les dispositions l~gislatives concernant l'extinction, la r~duction,
la suspension ou la cessation d'une pension (rente) pour cause de rdsidence

l 1'6tranger sont applicables apr~s la d~termination des prestations partielles;
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is due to residence abroad, and before determination of those benefits if it
is due to other causes.

(8) During such time as a children's supplement to a pension (or annuity)
of an insured person would be payable under the legislation of both Contract-
ing States to a person normally resident in the territory of one of the Contract-
ing States, the children's supplement under the legislation of the other
Contracting State shall be suspended. During such time as a children's
supplement to a pension (or annuity) of an insured person would be payable
under the legislation of both Contracting States to a person resident outside
the territory of the Contracting States, the children's supplement payable
under the legislation under which the shorter contribution time has been
completed shall be suspended. Where a claim to a children's supplement
exists only under the legislation of one of the Contracting States because the
conditions for the granting of a pension (or annuity) or of a children's supple-
ment under the legislation of the other Contracting State are not met, even
where article 26, paragraph (1), is taken into account, the insurance authority
shall pay only half the amount of the children's supplement if the conditions
for entitlement are met only when article 26, paragraph (1), is taken into
account.

Article 28

The following provisions shall apply to the Austrian insurance authority:

1. In so far as under Austrian legislation an insurance relationship
or gainful employment has legal effects on the acquisition or continuance
of entitlement to a pension, the same effects shall also be attributed to
similar circumstances in the territory of the Federal Republic of Germany.

2. For the purpose of determining the insurance authority competent
to provide a benefit under the Austrian pensions insurance scheme Leistungs-
zugeharigkeit und Leistungszustdndigkeit), German insurance periods shall
be taken into account in the same way as Austrian insurance periods; the
German annuities insurance for manual workers (Rentenversicherung der
Arbeiter) shall correspond to the Austrian pensions insurance for manual
workers (Pensionsversicherung der Arbeiter), the German annuities insurance
for salaried workers (Rentenversicherung der Angestellten) to the Austrian
pensions insurance for salaried workers (Pensionsversicherung der A ngestell-
ten), and the German annuities insurance for miners (knappschaftliche
Rentenversicherung) to the Austrian pensions insurance for miners (knapp-
schaftliche Pensionsversicherung). Periods during which an annuity was
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elles sont applicables avant la d6termination des prestations partielles
lorsque l'extinction, la r~duction, la suspension ou la cessation est due .
d'autres causes.

8. Tant qu'une personne r~sidant normalement sur le territoire d'un
des Etats contractants a droit, conform~ment aux dispositions l6gislatives
des deux fltats contractants, h un suppl6ment pour enfant h une pension
(rente), le suppl6ment pour enfant payable conform6ment aux dispositions
lgislatives de 1'autre Etat contractant est suspendu. Tant qu'une personne
r6sidant hors du territoire des lttats contractants a droit, conform6ment
aux dispositions lgislatives des deux ttats contractants, h un suppl6ment
pour enfant h une pension, le supplement pour enfant payable conform~ment
aux dispositions l6gislatives sous le r~gime desquelles la p6riode de cotisation
la plus courte a t6 accomplie est suspendu. Lorsque le droit h un supplement
pour enfant n'existe que conform~ment aux dispositions l6gislatives d'un
des Ittats contractants, parce que les conditions pour l'octroi d'une pension
(rente) ou d'un supplement pour enfant conform~ment aux dispositions
l6gislatives de l'autre ttat contractant ne sont pas remplies, m~me compte
tenu du paragraphe 1 de l'article 26, l'organisme accorde la moiti6 seulement
du supplement pour enfant si les conditions donnant droit , ce suppldment
ne sont remplies que compte tenu du paragraphe 1 de 'article 26.

Article 28

Les dispositions suivantes s'appliquent h l'organisme d'assurance
autrichien.

1. Dans la mesure ofi un rapport d'assurance ou une activit6 lucrative
ont, en vertu des dispositions l~gislatives autrichiennes, des effets juridiques
sur 'acquisition ou le maintien du droit A une pension, ces m~mes effets
s'exercent aussi, dans des circonstances analogues, sur le territoire de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. Aux fins de la d~signation de l'organisme comp6tent pour liquider
une prestation de l'assurance-pension autrichienne (Leistungszugeh6irigkeit
und Leistungszustdndigkeit), il sera tenu compte tant des p~riodes d'assurance
allemandes que des p6riodes d'assurance autrichiennes; h cet 6gard, l'assu-
rance-pension autrichienne des ouvriers (Pensionsversicherung der Arbeiter),
correspond h l'assurance-rente allemande des ouvriers (Rentenversicherung
der Arbeiter), l'assurance-pension autrichienne des employ6s (Pensionsver-
sicherung der Angestellten), h l'assurance-rente allemande des employ~s
(Rentenversicherung der Angestellten), et l'assurance-pension autrichienne
des mineurs (knappschaftliche Pensionsversicherung) a l'assurance-rente
allemande des mineurs (knappschaftliche Rentenversicherung). Les p6riodes
pendant lesquelles une rente est per ue au titre de l'ouverture du droit
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received on the ground of the insurance contingency of old age or invalidity
under German legislation shall be taken into account in the insurance scheme
under which the benefit (total benefit) was granted. For the purpose of
determining the insurance authority competent to provide a benefit under
the pensions insurance scheme for manual workers, the employment to be
taken into account shall be the relevant employment on which the insurance
under German legislation was based; where the kind of employment followed
during a specified period can no longer be established, the periods based
on the said employment shall be taken into account as if they had been
completed under an insurance scheme for which the Austrian Manual
Workers' Pensions Insurance Institute (Pensionsversicherungsanstalt der
Arbeiter) would have been competent.

3. Periods of a similar nature completed in the territory of the Federal
Republic of Germany shall be deemed to be neutral periods within the mean-
ing of Austrian legislation.

4. For the purpose of calculating the total benefits under article 27,
paragraph (3), the German insurance periods wich are to be taken into
account in calculating the German benefit shall be taken into account
without the application of the Austrian legislation concerning the taking
into account of insurance periods.

5. For the purpose of determining the extent to which the insurance
periods prior to 1 January 1939 which are to be taken into account in calculat-
ing a pension should be reduced by other insurance periods and by periods
of self-employment, insurance periods to be taken into account under Ger-
man legislation and periods of self-employment completed in the territory
of the Federal Republic of Germany shall be treated as equivalent to the
aforementioned other insurance periods and periods of self-employment.

6. Where the number of insurance months taken into account for the
purpose of calculating Austrian pension increments is subject to a maximum,
the ratio referred to in article 27, paragraph (4), shall be determined on
the basis of all the insurance periods to be taken into account by both Con-
tracting States, irrespective of such maximum.

7. For the purpose of the application of article 27, paragraph (3),
contributions paid, or regarded as having been paid, for the acquisition of
equivalent periods under the Austrian pensions insurance scheme shall not
be deemed to be contributions to the supplementary insurance scheme.

8. Where, under Austrian legislation, the granting of benefits under
the pensions insurance scheme for miners depends upon the completion of
miners' insurance periods, insurance periods which, pursuant to German
legislation, are to be taken into account under the annuities insurance
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l'assurance-vieillesse ou invalidit6 en vertu des dispositions 1gislatives
allemandes sont prises en compte par le r6gime d'assurance dans le cadre
duquel la prestation (prestation totale) a 6t6 accord6e. Pour d6terminer
l'attribution . un regime de l'assurance-pension des ouvriers, il convient de
prendre en consideration l'emploi sur lequel 6tait fond~e l'assurance confor-
m~ment aux dispositions ldgislatives allemandes; s'il n'est plus possible de
d~terminer le type d'activit6 exerc~e durant une pdriode donn6e, il sera
tenu compte des p~riodes fond~es sur cette activit6 comme si elles avaient 6t6
accomplies au regard d'une assurance relevant de l'organisme d'assurance-
pension des ouvriers (Pensionsversicherungsanstalt der Arbeiter).

3. Sont consid6r6es comme p~riodes neutres au sens de la l6gislation
autrichienne les p~riodes correspondantes accomplies sur le territoire de la
Rdpublique f~d6rale d'Allemagne.

4. Pour calculer le montant de la pension globale conform~ment au
paragraphe 3 de l'article 27, il sera tenu compte des p6riodes d'assurance
allemandes h prendre en consid6ration pour le calcul de la prestation alle-
mande sans qu'il soit fait application des dispositions l6gislatives autri-
chiennes relatives au maintien du b6ndfice des p6riodes d'assurance.

5. Pour determiner dans quelle mesure il faut d6duire des pdriodes
d'assurance ant~rieures au 1er janvier 1939 qui doivent 6tre prises en compte
dans le calcul d'une pension les autres pdriodes d'assurance et les pdriodes
d'activit6 ind~pendante, il y aura lieu d'assimiler ces demi~res p6riodes aux
priodes d'assurance qui doivent 6tre prises en compte au regard de la lgis-
lation allemande et aux p6riodes d'activit6 ind~pendantes accomplies sur
le territoire de la R~publique f~ddrale d'Allemagne.

6. Si, aux fins du calcul de la majoration progressive de la pension
autrichienne, il est tenu compte du plafond en ce qui concerne les mois
d'assurance accomplis, le rapport de r6partition vis6 au paragraphe 4 de
l'article 27 sera 6tabli sur la base de l'ensemble des pdriodes d'assurance
prises en consideration par les deux 1ktats contractants, sans qu'il soit tenu
compte de ce plafond.

7. Aux fins de l'application du paragraphe 3 de l'article 27, les cotisa-
tions vers~es avec effet r6troactif l'assurance-pension autrichienne pour
l'acquisition de p~riodes 6quivalentes ne seront pas consid~r6es comme
cotisations h I'assurance complmentaire.

8. Si les dispositions l~gislatives autrichiennes subordonnent l'octroi de
prestations de l'assurance-pension des mineurs . l'accomplissement de
p6riodes d'afffliation h l'assurance des mineurs, il sera tenu compte des
p6riodes d'assurance h faire entrer en ligne de compte dans l'assurance-rente
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scheme for miners shall be taken into account. Where a benefit depends
upon the performance of an activity which is essentially mining activity or of a
similar activity, any activity which is to be taken into account by the German
insurance authority, under the legislation applicable to it, as employment
as a hewer under-ground or as similar work shall also be taken into account
as such activity.

9. German insurance periods shall not be taken into account with respect
to the conditions for entitlement to, and the granting of, the long-service
bonus for miners (Bergmannstreuegeld) under the Austrian pensions insur-
ance scheme for miners.

10. German insurance periods shall not be taken into account for the
calculation of the dowry and lump-sum payment.

11. The supplementary allowance to disabled persons (Hillosenzu-
schuss) shall be calculated according to Austrian legislation on the basis of
the Austrian pension, the limits being proportionately reduced in accordance
with the provisions of article 27, paragraph (4). Where entitlement to an
Austrian pension exists under the said legislation irrespective of the provi-
sions of article 26, paragraph (1), the limits shall not be reduced.

12. Special pension payments under the Austrian pensions insurance
scheme shall be payable on the same scale as the Austrian partial pension;
article 31 shall be applied mutatis mutandis.

Article 29

The following provisions shall apply to the German insurance authority:

1. Where no contributions are to be taken into account for the appro-
priate German annuities insurance scheme in determining the calculation
base applicable to the insured person, the general calculation basis specified
for that insurance scheme shall apply. Where the legislation in force before
1 January 1957 is to be applied for the purpose of calculating the annuity,
the Austrian insurance periods to be taken into account under article 26,
paragraph (1), shall be taken into account together with the average incre-
ment computed on the basis of all the periods taken into account in calculat-
ing. the annuity under German legislation.

2. (a) Insurance periods to be taken into account under Austrian
legislation shall be taken into account in that branch of the annuities insur-
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des mineurs conform~ment aux dispositions l~gislatives allemandes. Lors-
qu'une prestation d~pend de l'exercice d'une activit6 qui est essentiellement
une activit6 de mineur ou une activit6 6quivalente, les activit6s qui sont .

prendre en compte par l'organisme d'assurance allemand conform~ment h la
ldgislation qui lui est applicable au titre de travaux de mineur de fond
employ6 h l'abattage ou h des travaux 6quivalents seront 6galement prises
en compte comme des activitds de ce type.

9. I1 ne sera pas tenu compte des pdriodes d'assurance accomplies en
Allemagne aux fins de la d6termination du droit au compldment de pension
de retraite des mineurs (Bergmannstreuegeld) et du service de cette presta-
tion par l'assurance-pension autrichienne des mineurs.

10. I1 ne sera pas tenu compte des p~riodes d'assurance accomplies au
titre de l'assurance-rente allemande pour le calcul de l'indemnit6 d'installa-
tion et de l'indemnit6 de cong~diement.

11. L'allocation supplkmentaire d'invalidit6 (Hiltlosenzuschuss) sera
calcul~e sur la base de la prestation partielle autrichienne, le maximum
prdvu par les dispositions lgislatives autrichiennes 6tant alors rdduit selon
le rapport indiqu6 au paragraphe 4 de l'article 27. S'il existe en vertu des
dispositions ldgislatives autrichiennes un droit h pension ind6pendamment
du paragraphe 1 de l'article 26, il n'y aura pas lieu de r6duire le montant
maximum.

12. Les versements extraordinaires au titre de l'assurance-pension
autrichienne sont dus h concurrence de la prestation partielle autrichienne;
l'article 31 s'applique mutatis mutandis.

Article 29

Les dispositions suivantes s'appliquent h l'organisme d'assurance
allemand :

1. S'il n'y a pas lieu, pour l'assurance-rente allemande comptente,
de prendre en compte des cotisations aux fins de ddterminer la base de calcul
applicable h l'assur6, c'est la base de calcul g6ndrale prdvue pour cette
assurance qui s'applique. Si les dispositions lgislatives en vigueur avant le
1er janvier 1957 sont applicables pour le calcul de la rente, les p~riodes
d'assurance autrichienne qui doivent 6tre prises en compte conformdment
au paragraphe 1 de l'article 26 sont prises en compte en m~me temps que le
montant moyen de l'accroissement ddtermin6 sur la base de toutes les p6riodes
prises en compte pour le calcul de la rente conformdment aux dispositions
kgislatives allemandes.

2. a) Les pdriodes d'assurance qui doivent 6tre prises en compte
conformdment aux dispositions ldgislatives autrichiennes sont prises en
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ance scheme which, for the purpose of granting benefits, corresponds under
Austrian legislation to the pensions insurance scheme responsible for payment.

(b) Where, at the time the benefits are determined by the German
insurance authority, the pensions insurance scheme responsible for payment
has not yet been determined, the Austrian insurance periods to be taken
into account under article 26, paragraph (1), shall initially be taken into
account in that branch of the annuities insurance scheme which corresponds
to the pensions insurance scheme that would be responsible for the payment
if the statutory date under Austrian legislation coincided with the date of
occurrence of the insurance contingency under German legislation.

3. For the purpose of calculating intervals in respect of which no
lump-sum payment is made and for the purpose of adding a supplementary
period, admission to the German insurance scheme and payment of German
compulsory contributions shall be equivalent to their counterparts under
Austrian legislation. For the purpose of calculating the number of calendar
months from admission to the insurance scheme until the onset of the insur-
ance contingency, periods during which an Austrian pension is drawn which
are part of this period shall not be taken into account, provided that the
Austrian pension does not correspond to the miners' annuity under German
legislation.

4. The liability of the German miners' annuities insurance scheme, as
laid down in German legislation, for the addition of a supplementary period
shall not be affected by the provisions of paragraph 3 above.

5. For the purpose of refunding contributions, as provided for in German
legislation, admission to the insurance scheme, cessation of the obligation
to participate in an insurance scheme and contribution periods under German
legislation shall be equivalent to their counterparts under Austrian legislation.

6. Where, under German legislation, one of the conditions for entitle-
ment is that the person concerned is employed as a hewer under ground
or engaged in similar work or in an underground occupation, the German
insurance authorities shall also take into account employment as a hewer
under ground or similar work, or an underground occupation, if the miners'
pensions insurance scheme is responsible for payment in respect of the insur-
ance periods during which the work was done.

7. As regards cessation of the miners' compensation benefit, Austrian
mining enterprises shall be treated in the same way as German mining enter-
prises.
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compte dans la branche de l'assurance-rente qui, conform~ment aux dispo-
sitions ldgislatives autrichiennes correspond, aux fins du service des presta-
tions, au r~gime d'assurance-pension redevable du paiement.

b) Si, au moment de la d~termination des prestations par l'organisme
d'assurance allemand, l'assurance-pension redevable du paiement n'a pas
encore 66 d6termin~e, les pdriodes d'assurance qui doivent 6tre prises en
compte conform~ment au paragraphe 1 de l'article 26 seront en premier lieu
prises en compte dans la branche de l'assurance-rente correspondant h l'assu-
rance-pension qui serait responsable des paiements si le jour fix6 selon la
lgislation autrichienne coincidait avec la date d'ouverture du droit h. la
prestation selon la lgislation allemande.

3. Aux fins du calcul des intervalles qui ne donnent pas lieu au paie-
ment d'une somme forfaitaire et de l'addition d'une p6riode suppl6mentaire,
'affiliation h l'assurance allemande et le paiement des cotisations obligatoires

allemandes sont 6quivalentes a. l'affiliation et au paiement des cotisations au
regard des dispositions l6gislatives autrichiennes. Pour le calcul du nombre
de mois qui se sont 6coul~s entre 'affiliation au r~gime d'assurance et l'ouver-
ture du droit . l'assurance, les p6riodes pendant lesquelles une pension
autrichienne a 6t6 perque ne sont pas prises en consid6ration, pour autant
que celle-ci ne corresponde pas h la rente des mineurs selon la l6gislation
allemande.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus ne portent pas atteinte a
la competence du regime d'assurance-rente allemand des mineurs 6tabli
par les dispositions l~gislatives allemandes en ce qui concerne l'addition
d'une p~riode suppldmentaire.

5. Aux fins du remboursement des cotisations conformdment aux dispo-
sitions lMgislatives allemandes, l'affiliation h un r6gime d'assurance, la
cessation de l'obligation d'assurance et les p6riodes de cotisation selon la
lgislation allemande sont 6quivalentes h ce qui leur correspond dans la
lgislation autrichienne.

6. Si les dispositions l6gislatives allemandes subordonnent le droit
h la pension a la condition que l'int6ress6 ait travaill comme mineur de fond
employ a. l'abattage ou ait exerc6 une activit6 analogue ou une autre activit6
au fond, l'organisme d'assurance allemand prend aussi en consideration
l'emploi de mineur de fond employ6 h l'abattage ou h des travaux analogues
ou h d'autres travaux au fond si le r6gime d'assurance-pension des mineurs
est redevable du paiement des prestations en ce qui concerne les p~riodes
pendant lesquelles ces emplois ont R6 occup6s.

7. Pour la cessation de la prestation de compensation des mineurs
il n'y a pas de diffdrence entre les entreprises mini~res autrichiennes assimiles
et les entreprises mini~res allemandes.
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8. Article 27, paragraphs (3) and (4), shall apply to the calculation of
annuities only if :

(a) The legislation in force prior to 1 January 1957 concerning the calculation
of the annuity is to be applied, or

(b) Orphans' benefits are involved.
Article 26, paragraph (4), shall not be affected.

9. Where, pursuant to the foregoing paragraph 8, article 27, paragraphs
(3) and (4), do not apply to the calculation of the annuity, half of the partial
benefit corresponding to the supplementary period shall be granted where
the conditions for entitlement to benefits are met only when article 26,
paragraph (1), is taken into account.

10. Where, in addition to an annuity under the German annuities
insurance scheme, calculated independently of article 27, a person also
receives a pension under the Austrian pensions insurance scheme, the
pension shall be taken into account at half of its value in determining the
relevant total amount for the purpose of applying the German legislation
relating to cases in which a person receives both an annuity under the
annuities insurance scheme and an annuity under the accident insurance
scheme.

11. Where the obligation to participate in an insurance scheme depends
on the fact that fewer than a specified number of contributions have been
paid, the contribution periods to be taken into account under Austrian
legislation shall be taken into account for the purpose of deciding whether
there is an obligation to participate in an insurance scheme.

Article 30

(1) Where entitlement to a benefit exists under the legislation of one
of the Contracting States irrespective of the provisions of article 26, para-
graph (1), the insurance authority of that Contracting State shall not apply
article 27, paragraphs (3) and (4), so long as no entitlement to benefits exists
under the legislation of the other Contracting State even when article 26,
paragraph (1), is taken into account.

(2) In the cases specified in paragraph (1) above and in article 27,
paragraph (2) (b), the benefits already determined shall be revised in accor-
dance with the provisions of article 27, paragraphs (3) and (4), when an
entitlement to benefits arises under the legislation of the other Contracting
State through the aggregation of the periods in accordance with article 26,
paragraph (1). The benefit granted by the insurance authority of one

No. 10090



1969 Nations Unies - Recueil des Traitgs 115

8. Les paragraphes 3 et 4 de 1'article 27 ne s'appliquent au calcul de
la rente que :

a) S'il convient d'appliquer les dispositions l6gislatives relatives au calcul
de la rente qui 6taient en vigueur avant le ier janvier 1957, ou

b) Si des prestations pour orphelins entrent en ligne de compte.

Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 26 demeurent r~serv6es.

9. Si, conform~ment au paragraphe 8 ci-dessus, les paragraphes 3 et 4
de l'article 27 ne sont pas applicables pour le calcul de la rente, la moiti6
des prestations partielles correspondant h la pdriode suppl~mentaire est
accord~e si les conditions donnant droit aux prestations ne sont remplies
que compte tenu du paragraphe 1 de l'article 26.

10. Si une personne touche, en plus d'une rente versde par l'assurance-
rente allemande et calcul6e ind~pendamment de l'article 27, une pension
de l'assurance-pension autrichienne, la moiti6 de ladite pension sera prise en
consideration pour le calcul du montant total determinant aux fins de 1'appli-
cation des dispositions ldgislatives allemandes relatives aux personne qui
b6n6ficient h la fois d'une rente au titre d'une assurance-rente et d'une
prestation au titre de l'assurance-accident.

11. Lorsque l'obligation d'6tre affili6 h une assurance r~sulte de ce que
le nombre de cotisations vers6 est inf~rieur A un nombre d~termin6, les
pdriodes de cotisation qui doivent 6tre prises en compte selon les dispositions
l~gislatives autrichiennes sont prises en compte pour la d~cision relative A
lFobligation d'etre affili6.

Article 30

1. Lorsque, en vertu des dispositions ldgislatives d'un des E tats
contractants et inddpendamment du paragraphe 1 de l'article 26, une
personne a droit h une prestation, l'organisme de cet Rtat contractant
n'applique pas les paragraphes 3 et 4 de l'article 27 tant que cette personne
n'a pas droit k une prestation en vertu des dispositions l~gislatives de l'autre
IRtat contractant, m~me compte tenu du paragraphe 1 de l'article 26.

2. Dans les cas pr~vus au paragraphe 1 ci-dessus et au paragraphe 2, b,
de l'article 27, les prestations dont le montant est ddjh ddtermin6 sont
r~visdes conformdment aux paragraphes 3 et 4 de 1'article 27 lorsqu'une
personne acquiert le droit h une prestation en vertu des dispositions l6gisia-
tives de l'autre Rtat contractant du fait de la totalisation des p~riodes
conformdment au paragraphe 1 de 1'article 26. La prestation de l'organisme
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Contracting State shall be revised with effect from the date on which benefits
become payable under the insurance scheme of the other Contracting State.
The validity of earlier decisions shall not preclude such revision.

(3) The benefit shall be revised when under the legislation of the other
Contracting State a situation arises which affects any ratio determined
in accordance with article 27, paragraph (4). The benefit granted by the
insurance authority of one Contracting State shall be revised with effect
from the date on which the revised benefit becomes payable under the insur-
ance scheme of the other Contracting State. If the revision entails a reduc-
tion in the total amount of benefit paid hitherto, the insurance authority
under whose legislation the benefit has been reduced shall increase the benefit
by the difference. The validity of earlier decisions shall not preclude such
revision.

(4) Paragraph (3), third sentence, above shall not apply if the reduction
results from the disqualification of insurance periods previously taken into
account. If in such a case the conditions for entitlement to benefits under
the legislation of one of the Contracting States are no longer met, the benefit
shall cease as from the date on which the benefit in the other Contracting
State is reduced or ceases.

Article 31

(1) Where a person is entitled to a pension (or annuity) under the legisla-
tion of one of the Contracting States irrespective of article 26, paragraph (1),
and that pension (or annuity) would be greater than the aggregate of the
benefits calculated in accordance with article 27, paragraph (4), the insurance
authority of the said Contracting State shall pay, as a partial benefit, its
own benefit, thus calculated, plus the difference between the aggregate of
the benefits calculated in accordance with article 27, paragraph (4), and the
pension (or annuity) which would be the only benefit payable under the
legislation applicable to the said insurance authority.

(2) In the cases referred to in article 27, paragraph (8), the children's
supplement shall not be taken into account for the purpose of applying
paragraph (1) above.

(3) The partial benefit referred to in paragraph (1) above shall be revised
ex officio when the amount of the benefits on which the calculation of the
partial benefit is based changes, except as a result of minor adjustments, or
in the event of changes of more than 10 per cent in the rate of exchange.
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d'assurance de l'un des Iktats contractants sera r~vis~e h compter du jour
h partir duquel la prestation est servie au titre de P'assurance de l'autre ]ktat
contractant. La validit6 des d6cisions ant~rieures n'exclut pas la r~vision.

3. La prestation est k r6viser lorsque, au regard des dispositions lgisla-
tives de l'autre Etat contractant, on se trouve en presence de circonstances
qui influent sur la ventilation effectude en application du paragraphe 4 de
l'article 27. La prestation de l'organisme d'assurance d'un des I tats contrac-
tants sera rdvis~e ;k compter de la date de l'exigibilit6 de la prestation r~vis~e
au titre de l'assurance de l'autre IRtat contractant. Si la r6vision entraine
la r~duction du montant total des prestations vers6es jusqu'alors, l'organisme
d'assurance de l'Ittat selon la lgislation duquel la prestation a 6t6 rdduite
doit allouer la prestation major~e de la difference entre les montants en cause.
La validit6 de dcisions ant~rieures n'exclut pas la rdvision.

4. La troisi~me phase du paragraphe 3 ci-dessus ne s'applique pas si la
r6duction r6sulte de l'exclusion de pdriodes d'assurance ant~rieurement prises
en compte. Si, en pareil cas, les conditions donnant droit aux prestations
selon les dispositions l~gislatives de l'un des i-tats contractants ne sont plus
remplies, la prestation cessera d'6tre vers~e h partir du jour oil la prestation
est r~duite ou cesse d'6tre versde, dans l'autre t1tat contractant.

Article 31

1. Au cas oi, inddpendamment des dispositions du paragraphe 1 de
l'article 26, une personne aurait droit, conform~ment aux dispositions
l6gislatives d'un des Iktats contractants, a une pension (rente) si le montant
de cette pension (rente) est sup~rieur au total des prestations calcul~es confor-
moment au paragraphe 4 de l'article 27, l'organisme de cet Etat contractant
est tenu de verser, comme prestation partielle, sa prestation ainsi calcul~e,
majorde du montant de la diffdrence entre la somme des prestations calcul~es
conform~ment au paragraphe 4 de l'article 27 et la pension (rente) qu'il
aurait dfi verser conform~ment aux dispositions lgislatives qui lui sont
applicables.

2. Dans les cas visds au paragraphe 8 de l'article 27, il n'est pas tenu
compte du suppldment pour enfant aux fins de l'application du paragraphe 1
ci-dessus.

3. La prestation partielle visde au paragraphe 1 ci-dessus doit 6tre
rdvisde d'office lorsque le montant de la prestation qui est h la base du calcul
de la prestation partielle est modifi6 pour des raisons autres que des ajuste-
ments ou, lorsque le cours de change subit des fluctuations sup6rieures h
10 p. 100.
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Chapter 4

FAMILY ALLOWANCES

Article 32

(1) Where under the legislation of one of the Contracting States entitle-
ment to family allowances depends on the fact that the children are domiciled
or normally resident in the territory of the said Contracting State, children
normally resident in the territory of the other Contracting State shall be
taken into account as if they were resident in the territory of the first-
mentioned Contracting State.

(2) Persons who are domiciled or normally resident in the territory
of one of the Contracting States and are gainfully employed in the territory
of the other Contracting State shall be entitled to family allowances, under
the legislation of the latter Contracting State, as if they were domiciled or
normally resident in its territory, if the occupation in question is authorized
by a work permit issued under the general provisions governing the employ-
ment of foreign workers, this provision shall not apply if the employment
lasts no longer than three months. Where an employed person is sent from
the territory of one of the Contracting States to the territory of the other
Contracting State, the first sentence above shall not apply during the first
twenty-four calendar months of employment in the territory of the latter
Contracting State, unless the enterprise has a branch in the territory of
that Contracting State.

(3) Legislation of one of the Contracting States which precludes entitle-
ment to family allowances on the ground of gainful employment abroad
shall not apply in the case of gainful employment in the territory of the
other Contracting State unless entitlement to family allowances exists for the
children under paragraph (2) above.

(4) Where, subject to this Convention, the conditions for entitlement
in respect of a child are met under the legislation of both Contracting States,
family allowances in respect of the Said child shall be granted solely under
the legislation of the Contracting State in which the child is normally resident.

(5) Persons employed in Austrian mining at the Hallein Salt Works
and who hold a shift permit in accordance with article 22 of the Convention
of 18 March 1829 between Austria and Bavaria concerning salt works
arrangements between the two countries, as amended by the Agreement of
25 March 1957, shall, for the duration of such employment, be treated with
regard to the granting of family allowances as if they were domiciled or
normally resident at their place of work.
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Chapitre 4

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 32

1. Si les dispositions 1dgislatives d'un des lktats contractants subor-
donnent le droit aux allocations familiales au fait que les enfants sont domi-
cili6s ou r6sident habituellement sur le territoire dudit ttat contractant, les
enfants qui r6sident habituellement sur le territoire de l'autre iktat contractant
sont consid~rds comme r6sidant sur le territoire du premier Etat contractant.

2. Les personnes qui sont domicilides ou qui r~sident habituellement
sur le territoire d'un des i tats contractants et qui occupent un emploi salari6
sur le territoire de l'autre Etat contractant ont droit aux allocations familiales
en vertu des dispositions l6gislatives de ce dernier ttat comme si elles 6taient
domicili~es ou si elles r6sidaient habituellement sur son territoire si elles
occupent cet emploi sur la base d'un permis de travail d~livr6 en conformit6
des dispositions gdn6rales sur l'emploi de main-d'oeuvre 6trang~re; cette
r~gle ne s'applique que si la dur6e de l'emploi en question ne d~passe pas
trois mois. Si un salari6 est envoy6 d'un des Iktats contractants dans l'autre,
la premi~re phrase du pr6sent paragraphe ne s'applique pas pendant les
24 premiers mois de son emploi dans le deuxieme 1ktat contractant, h moins
que l'entreprise pour laquelle il travaille n'ait une filiale sur le territoire de ce
dernier ]ktat.

3. Les dispositions l6gislatives d'un des Iktats contractants qui excluent
le droit aux allocations familiales pour cause d'activit6 lucrative h 1'6tranger
ne s'appliquent pas dans le cas d'un emploi salari6 exerc6 sur le territoire
de l'autre Iktat contractant, A moins qu'il n'y ait droit aux allocations fami-
liales pour les enfants conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus.

4. Si, compte tenu des dispositions du present Accord, les conditions
pr~vues par les dispositions l~gislatives des deux Iktats contractants pour
l'octroi de prestations pour un enfant sont remplies, les allocations familiales
concernant ledit enfant ne sont accordes que conform6ment aux dispositions
lgislatives de l']ktat contractant dans lequel l'enfant rdside habituellement.

5. En ce qui concerne l'octroi d'allocations familiales, les salaries
employ6s dans les salines autrichiennes de Hallein et qui ont un permis de
travail conform~ment h l'article 22 de la Convention du 18 mars 1829 entre
l'Autriche et la Bavi~re sur les arrangements relatifs aux salines, modifi6e
par l'Accord du 25 mars 1957, sont h consid6rer pendant la dur~e de cet
emploi, comme s'ils 6taient domicili6s ou s'il r~sidaient habituellement au
lieu de travail.
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(6) Articles 4 to 10 shall not apply in respect of entitlement to family
allowances.

Article 33

The provisions of this Convention shall not apply to the Austrian
maternity allowance (Geburtenhilfe), the Austrian infants' allowance
(Sduglingshilfe) or the German education grant (Ausbildungszulage).

Article 34

Where, subject to this Convention, a person has successively met during
one calendar month the conditions for entitlement in respect of a child
under the legislation of each of the Contracting States, the family allowance
for the entire month shall be paid by the Contracting State under whose
legislation it was payable at the beginning of the month.

PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter 1

OFFICIAL AND LEGAL ASSISTANCE

Article 35

(1) The insurance authorities, associations of insurance authorities,
public authorities and courts of the Contracting States shall assist one ano-
ther in the implementation of the legislation referred to in article 2, para-
graph (1), and of this Convention as if they were applying the legislation
applicable to themselves. Such assistance shall be free of charge apart
from out-of-pocket expenses incurred.

(2) Paragraph (1), first sentence, above shall also apply to medical
examinations. The cost of such examinations, travel expenses, loss of
earnings, the cost of hospitalisation for observation and other out-of-pocket
expenses, excluding postages, shall be repaid by the requesting agency.
The cost shall not be repaid if the medical examination is in the interest
of the competent insurance authorities of both Contracting States.
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6. Les articles 4 I 10 ne s'appliquent pas au droit aux allocations
familiales.

Article 33

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas l'allocation
de maternit6 autrichienne (Geburtenhilfe), aux primes autrichiennes pour
nourrissons (Sduglingshilfe) ni h l'allocation allemande d'6tudes (Aus-
bildungszulage).

Article 34

Lorsque, compte tenu des dispositions du present Accord, une personne
a rempli successivement au cours d'un mois civil les conditions donnant droit
aux allocations pour un enfant conformdment aux dispositions l6gislatives
de l'un puis de l'autre iktat contractant, les allocations familiales pour le mois
entier sont versdes par 1'1Rtat contractant sous les dispositions l6gislatives
duquel elles 6taient payables au debut du mois.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Chapitre premier

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE ET JUDICIAIRE

Article 35

1. Les organismes, groupements d'organismes, autoritds et tribunaux
comptents des ktats contractants se pr~teront mutuellement assistance
aux fins de l'application des dispositions lgislatives visdes au paragraphe 1
de l'article 2, ainsi que du present Accord, comme s'il s'agissait de l'appli-
cation de leurs propres dispositions l~gislatives. Cette assistance sera fournie
gratuitement, sauf remboursement des ddbours.

2. La premiere phrase du paragraphe 1 s'applique 6galement aux
examens m~dicaux. Les d6penses affdrentes aux examens m~dicaux, ainsi
que les frais de voyage, indemnit6s pour manque h gagner, frais d'hospita-
lisation pour mise en observation et autres d~penses en especes, h l'exclusion
des frais de port, seront remboursds par l'organisme qui exige ces examens.
Les frais ne sont pas rembourss lorsque 'examen m6dical est fait dans
l'intrt des organismes comptents des deux 1ttats contractants.
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Article 36

(1) Enforceable court orders and enforceable decisions, statements of
arrears and extracts from the tax rolls (certificates) issued by the insurance
or public authorities of one of the Contracting States in matters concerning
contributions and other social insurance requirements shall be recognized
in the other Contracting State.

(2) Recognition may be refused only where it would run counter to the
public policy of the Contracting State in which recognition of the order or
certificate is sought.

(3) Enforceable orders and certificates recognized in accordance with
paragraph (1) above shall be enforced in the other Contracting State. The
enforcement procedure shall conform to the legislation which would be
applicable in the Contracting State in whose territory enforcement is sought
to the enforcement of the corresponding orders and certificates issued in
that State. The copy of the order or certificate must contain a statement
to the effect that it is enforceable (enforceability clause).

(4) Demands for payment made by insurance authorities in the territory
of one of the Contracting States on the ground of arrears in contributions
shall, in the event of mandatory enforcement or bankruptcy proceedings
in the territory of the other Contracting State, be given priority equal to
that given to corresponding demands for payment in the territory of the
latter Contracting State. The same shall apply to such demands for payment
made by German insurance authorities in compensation proceedings in the
Republic of Austria.

Article 37

(1) Where certificates or other papers required to be submitted to one
of the agencies mentioned in article 35, paragraph (1), of one of the Contract-
ing States are wholly or partly exempt form legal dues or charges, including
consular and administrative fees, such exemption shall also extend to certi-
ficates and other papers required to be submitted to a corresponding agency
of the other Contracting State in implementation of the legislation referred
to in article 2, paragraph (1).

(2) Certificates which, in implementation of the legislation referred to
in article 2, paragraph (1), are required to be submitted to one of the agencies
mentioned in article 35, paragraph (1), of one of the Contracting States need
not be authenticated for use in dealing with agencies of the other Contracting
State.
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Article 36

1. Les arr~ts ex~cutoires des tribunaux, ainsi que les decisions ex~cu-
toires, les certificats d'arri6r~s et les extraits de r6les de perception des orga-
nismes d'assurance ou des pouvoirs publics de l'un des Ittats membres
concernant les cotisations et autres obligations au titre de l'assurance sociale
seront reconnus dans l'autre Ittat contractant.

2. Cette reconnaissance ne peut 6tre refus~e que si elle est contraire h
l'ordre public de l'i1tat contractant dans lequel la d~cision ou le document
en question doit 6tre reconnu.

3. Les arr~ts exdcutoires et les documents reconnus en vertu du para-
graphe 1 ci-dessus sont ex6cutes dans l'autre 1 tat contractant. La procddure
d'ex6cution s'effectue selon les dispositions lgislatives applicables h l'ex~cu-
tion d'arrts et de documents correspondants dans l'Ittat contractant sur le
territoire duquel doit se faire l'ex~cution. L'arr~t ou le document en question
doit porter une mention indiquant son caract~re ex~cutoire (clause d'ex~cu-
tion).

4. En cas de procddure d'ex~cution ou de faillite, les demandes de
paiement faites par les organismes sur le territoire d'un des ttats contractants
au titre d'arri6r~s de cotisations ont sur le territoire de l'autre ttat contrac-
tant, la m~me priorit6 que celle qui est accord~e iL des demandes de paie-
ment analogues sur le territoire de ce dernier. Cette r~gle s'applique aussi h ces
demandes de paiement pr~sent~es par les organismes allemands dans le cadre
de proc6dures de compensation dans la Rdpublique d'Autriche.

Article 37

1. Si les documents ou autres pices qui doivent 6tre produits devant
'une des institutions d'un des ]tats contractants vis~es au paragraphe 1

de l'article 35 sont exemptds en tout ou en partie du versement de taxes
ou de droits, y compris les droits consulaires et les taxes administratives,
la m~me exemption s'applique aux documents et autres pices qui devront
6tre produits devant une institution correspondante de l'autre Ittat contrac-
tant en application des dispositions- ldgislatives vis~es au paragraphe 1 de
l'article 2.

2. Les documents qui, en application des dispositions l6gislatives
vis~es au paragraphe 1 de l'article 2, doivent 6tre produits devant l'une des
institutions de l'un des 1ttats contractants vis~es au paragraphe 1 de
l'article 35 n'ont pas h 6tre l6galis~s pour 6tre pr~sent~s aux institutions de
l'autre Etat contractant.

No 10090



124 United Nations - Treaty Series 1969

Article 38

The agencies mentioned in article 35, paragraph (1), may, during the
implementation of the legislation referred to in article 2, paragraph (1),
and of this Convention, communicate with one another and with the persons
concerned and their representatives direct.

Article 39

(1) Where a claim to a benefit under the legislation of one of the Con-
tracting States has been submitted in the other Contracting State to an
agency which is competent to receive a claim to a corresponding benefit
under the legislation to which that agency itself is subject, the claim shall
be deemed to have been submitted to the competent insurance authority.
The same shall apply mutatis mutandis to other claims and also to notices
and appeals.

(2) A claim to a benefit under the legislation of one of the Contracting
States which is lodged with a competent agency in the territory of that
Contracting State shall also be deemed to be a claim to any corresponding
benefit covered by this Convention under the legislation of the other Contract-
ing State.

(3) Claims, notices and appeals shall be transmitted without delay
by the agency to which they have been submitted to the appropriate agency
of the other Contracting State.

Article 40

Decisions of an insurance authority of one of the Contracting States
may be served on a person resident in the territory of the other Contracting
State direct by means of a registered letter with return receipt.

Article 41

Career consular authorities in the territory of both Contracting States
shall be authorized, upon application by the competent persons, to take,
without requiring the power of attorney, such steps as may be necessary
to ensure and uphold the rights of nationals, of their own State. They may,
in particular, petition, make statements to or institute remedies with the
agencies referred to in article 35, paragraph (1), in the interest of the said
nationals.
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Article 38

Les institutions vis~es au paragraphe 1 de 1'article 35 peuvent, aux fins
de 'application des dispositions l6gislatives vis~es au paragraphe 1 de
L'article 2 ainsi que du present Accord, traiter entre elles ou avec l'int~ress6
et ses repr~sentants.

Article 39

1. Si une demande de prestation due selon les dispositions lgislatives
d'un des Etats contractants est d6pos6e aupr~s d'une institution habilit~e
dans 'autre Iktat contractant h recevoir les demandes de prestations corres-
pondantes dues en vertu des dispositions lgislatives qui lui sont applicables,
cette demande est r6put6e avoir W d~pos~e aupr~s de l'organisme comptent.
Cette disposition s'applique mutatis mutandis aux autres demandes, ainsi
qu'aux d~clarations et aux recours.

2. Les demandes qui ont 6t6 d~pos~es aupr~s d'une institution comp&.
tente d'un des 1ktats contractants aux fins de 'octroi de prestations confor-
m~ment aux dispositions 1Mgislatives de cet 1ktat sont 6galement consid~r~es
comme 6tant des demandes aux fins de l'octroi de prestations correspondantes
conform~ment aux dispositions lgislatives de l'autre 1ktat contractant et
compte tenu du present Accord.

3. Les demandes, d~clarations ou recours doivent 6tre transmis sans
dMlai par l'institution h laquelle ils ont t adress~s it l'autorit6 comptente
de l'autre iktat contractant.

Article 40

Les d6cisions d'un organisme d'assurance d'un des lktats contractant
peuvent 6tre signifi~es directement a une personne qui reside sur le territoire
de 'autre Iktat contractant par lettre recommand~e avec avis de r~ception.

Article 41

Les autorit~s consulaires sur le territoire des deux Iktats contractants
sont autoris~es 6, prendre h la demande des ayants droit et sans qu'une
procuration soit requise, les mesures n~cessaires pour assurer et maintenir
les droits des ressortissants de 1'-tat qu'elles repr~sentent. Elles peuvent
notamment, dans l'int~r~t de leurs ressortissants, pr6senter des requites,
faire des d~clarations et introduire des recours aupr~s des institutions men-
tionnes au paragraphe 1 de l'article 35.
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Chapter 2

IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION OF THE CONVENTION

Article 42

(1) The competent authorities may prescribe in an agreement the admi-
nistrative measures necessary for implementing this Convention.

(2) The competent authorities shall inform each other of measures
taken to implement this Convention and of any changes in, and additions
to, their legislation which affect its implementation.

(3) In order to facilitate the implementation of this Convention, liaison

offices shall be set up. The following shall be liaison offices:

In the Republic of Austria:

- For sickness, accident and pensions insurance,
The Federation of Austrian Social 'Insurance Authorities-Liaison
Office for International Social Security (Hauptverband der 6sterreich-
ischen Sozialversicherungstrdger- Verbindungsstelle fur zwischen-
staatliche Sozialversicherung),

- For family allowances,

The Federal Ministry of Finance;

In the Federal Republic of Germany:

- For sickness insurance,
The Federal Association of Local Sickness Funds (Bundesverband
der Ortskrankenkassen), Bad Godesberg,

- For accident insurance,
The Federation of Trade Associations (Hauptverband der gewerb-
lichen Berufsgenossenschaften e.V.), Bonn,

- For manual workers' annuities insurance,
The Upper Bavaria Land Insurance Institute (Landesversicherungs-
anstalt Oberbayern), Munich,

- For salaried workers' annuities insurance,
The Federal Insurance Institute for Salaried Workers (Bundes-
versicherungsanstalt fir Angestellte), Berlin,

- For miners' annuities insurance,
The Ruhr Miners' Insurance Association (Ruhrknappschaft),
Bochum,
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Chapitre 2

EXI-CUTION ET INTERPRtTATION DE L'AccORD

Article 42

1. Les autoritds comp~tentes peuvent arrdter d'un commun accord les
mesures administratives n~cessaires h l'ex6cution du pr6sent Accord.

2. Les autorit~s comptentes se communiqueront les renseignements
relatifs aux mesures adopt~es en vue de l'ex6cution du prdsent Accord ainsi
que les renseignements concernant toutes modifications de leurs dispositions
ldgislatives et l'adoption de dispositions l6gislatives supplkmentaires qui
auraient une incidence sur l'application du prdsent Accord.

3. En vue de faciliter l'ex~cution du present Accord, des bureaux de

liaison seront cr~s. Ce seront

En Autriche :
- Pour l'assurance-maladie, l'assurance-accident et l'assurance-pen-

sion (rente)
la F~d6ration des organismes autrichiens de s~curit6 sociale - Bureau
de liaison pour la s~curit6 sociale internationale (Hauptverband der
5sterreichischen Sozialversicherungstrdger - Verbindungsstelle fir
zwischenstaatliche Sozialversicherung),

- Pour les allocations familiales
Le Minist~re f~dral des finances;

Dans la R~publique f6d~rale d'Allemagne
- Pour l'assurance-maladie

L'Association f~drale des caisses locales d'assurance-maladie
(Bundesverband der Ortskrankenkassen), Bad Godesberg,

- Pour l'assurance-accident
La F~d~ration des associations professionnelles industrielles (Haupt-
verband der gewerblichen Berufsgenossenschaften, e.V.) Bonn,

- Pour l'assurance-rente des travailleurs
L'Institut d'assurances du Land Haute-Bavi~re (Landesversicherungs-
anstalt Oberbayern), Munich,

- Pour l'assurance-rente des employ6s
L'Institut f~d~ral d'assurance des employ~s (Bundesversicherungs-
anstalt ffir Angestellte), Berlin,

- Pour l'assurance-rente des mineurs
La Compagnie d'assurance des mineurs de la Ruhr (Ruhrknappschaft)
Bochum,
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- For the Saar pensions insurance scheme for iron and steel workers,
The Land Insurance Institute for the Saar (Landesversicherungs-
anstalt fir das Saarland), Saarbriicken,

- For family allowances,
The Central Office of the Federal Employment and Unemployment
Insurance Institute (Children's Benefit Fund) [Hauptstelle der
Bundesanstalt fir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung
(Kindergeldkasse)], Nuremberg.

(4) The German liaison offices for manual workers' annuities insurance
and for miners' annuities insurance shall also be responsible for determining
and granting annuities and for refunding contributions where entitlement
is acquired under part II, chapter 3, unless the German Federal Railway
Insurance Institute (Bundesbahn-Versicherungsanstalt) or the Seamen's
Fund (Seekasse) is liable.

Article 43

(1) Where a person who is to receive benefits under the legislation
of one of the Contracting States in respect of an injury sustained in the terri-
tory of the other Contracting State is entitled, in accordance with the
regulations of the latter State, to claim damages for such injury from a
third party, the claim for damages shall be transferred to the insurance
authority of the first-mentioned Contracting State in accordance with the
legislation applicable to that insurance authority.

(2) Where both an insurance authority of one of the Contracting States
and an insurance authority of the other Contracting State are entitled to
claim damages in respect of similar benefits as a result of the same contin-
gency, the third party may discharge the claims transferred to the two
insurance authorities in accordance with paragraph (1) above by making
payment either to the one or to the other. The insurance authorities shall
make the necessary internal arrangements to divide the payment between
them in proportion to the benefits payable by each of them.

Article 44

Liability for cash benefits may be discharged by an insurance authority
of one of the Contracting States in favour of a person resident in the terri-
tory of the other Contracting State by payment in the currency of the latter
State. In transactions between the insurance authority and the beneficiary,
conversion shall be effected at the rate of exchange prevailing on the date of
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- Pour l'assurance-pension des ouvriers de l'industrie sid6rurgique en
Sarre
L'Institut d'assurance pour le Land Sarre (Landesversicherungs-
anstalt fiir das Saarland), Sarrebruck,

- Pour les allocations familiales
L'Office central de 'Institut f6d~ral de l'emploi et de l'assurance-
ch6mage (Caisse d'allocations pour enfants) [Hauptstelle der Bun-
desanstalt fir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung (Kin-
dergeldkasse)], Nuremberg.

4. La d6termination et le service des rentes et le remboursement de
cotisations lorsque le droit y relatif est revendiqu6 conform~ment aux
dispositions du chapitre 3 de la deuxi~me partie du present Accord sont
6galement du ressort des bureaux de liaison allemands pour l'assurance-rente
des ouvriers et pour l'assurance-rente des mineurs, h moins qu'ils ne soient
du ressort de l'Institut d'assurance des chemins de fer f~d6raux (Bundesbahn-
Versicherungsanstalt) ou h la Caisse des marins (Seekasse).

Article 43

1. Si une personne qui bdndficie de prestations en vertu des dispositions
l~gislatives d'un des 1Rtats contractants pour un dommage survenu sur le
territoire de l'autre Rtat a le droit en vertu des dispositions l1gislatives de
cet ktat de rdclamer une indemnisation h un tiers, l'organisme du premier
Itat est subrog6, selon les dispositions lgislatives qui lui sont applicables,
au droit du b6n6ficiaire h l'indemnisation.

2. Lorsqu'un organisme d'un des Rtats contractants et un organisme
de l'autre Itat contractant sont tous deux subrog~s au droit h indemnisa-
tion qu'a le b~ndficiaire a 'encontre d'un tiers en raison de prestations de
m~me nature qui leur sont rdclamdes pour un m~me dommage, le tiers peut
se ddcharger de la dette qu'il a contract~e envers les deux organismes en
vertu du paragraphe 1 en effectuant un paiement lib~ratoire aupr~s de Fun
ou de l'autre des deux organismes. Les organismes int~ress~s effectuent
ensuite une p6r6quation sur la base des prestations qu'ils ont h verser.

Article 44

Les prestations en esp&es peuvent 6tre vers~es par un organisme de
l'un des Itats contractants h une personne rdsidant sur le territoire de 'autre
Ittat dans la monnaie de ce dernier I tat avec effet libdratoire. Pour les opera-
tions entre l'organisme et le b6n~ficiaire, le taux de change applicable est le
taux en vigueur A la date de la remise de la prestation. Si un organisme doit
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remittance of the cash benefits. Payments to be made by an insurance
authority to an insurance authority of the other Contracting State shall be
effected in the currency of the latter Contracting State.

Article 45

(1) Where an insurance authority of one of the Contracting States
has made an advance payment, the payment of arrears, due in the same
period, of a corresponding benefit to which entitlement exists under the
legislation of the other Contracting State may be withheld. Where the
insurance authority of one of the Contracting States has paid an amount
in excess of the correct benefit for a period for which the insurance authority
of the other Contracting State is required to pay arrears in respect of a
corresponding benefit, the overpayment, up to the amount of the arrears due,
shall be regarded as an advance payment within the meaning of the first
sentence above.

(2) Where, under the legislation of one of the Contracting States, a
person is entitled to a cash benefit for a period for which the person or his
dependants have received benefits from a public assistance agency of the
other Contracting State, the cash benefit shall be withheld in favour of the
public assistance agency at its request as if it were a public assistance agency
having its head office in the territory of the first-mentioned Contracting
State.

Article 46

The obligation of an insured person to report his place of residence to
the competent insurance authority and, if resident abroad, to present himself
at an office to be specified by the said insurance authority shall not be affected
by this Convention.

Article 47

(1) Disputes between the Contracting States concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall be settled, as far as possible, by
the competent public authorities of the Contracting States.

(2) Where a dispute cannot be settled in this manner, it shall, at the
request of one of the Contracting States, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc; each Contracting
State shall appoint one member, and the two members shall agree on the
national of a third State who is to be Chairman and who shall be appointed
by the Governments of both Contracting States. The members shall be
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des sommes k un organisme de l'autre & tat contractant, le paiement doit
6tre effectud dans la monnaie du deuxi~me titat contractant.

Article 45

1. Si un organisme de l'un des iktats contractants a vers6 une avance,
une retenue peut 6tre op~rde sur le compl6ment h verser pour la m~me
p~riode, au titre d'une prestation correspondante, h laquelle un droit existe
en vertu des dispositions ldgislatives de l'autre Iktat. Si l'organisme de l'un
des iktats contractants a vers6, pour une pdriode pour laquelle l'organisme
de 1'autre 1ktat contractant doit verser par la suite une prestation corres-
pondante, une somme sup~rieure h celle qu'il 6tait tenu de verser, le montant
de l'exc6dent est consid~r6 comme une avance au sens de la premiere phrase
jusqu'h versement du compldment.

2. Si une personne a droit, conform~ment aux dispositions 1gislatives
d'un des Iktats contractants, h une prestation en esp~ces pour une p6riode
au cours de laquelle cette personne ou des personnes h sa charge ont re~u
des prestations d'un organisme d'assistance publique de 1'autre Iktat contrac-
tant, une retenue peut 8tre op~r~e sur cette prestation en esp~ces, h la demande
et en faveur de 1'organisme d'assistance publique, comme si ce dernier 6tait
un organisme d'assistance publique ayant son si~ge sur le territoire du premier
1ktat contractant.

Article 46

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte h l'obligation de communiquer
b l'organisme comp6tent le lieu de r6sidence ni h celle de se prdsenter, en cas
de rdsidence a l'6tranger, aupr~s d'une institution h d~signer par cet
organisme.

Article 47

1. Tout diff6rend qui s'6lverait entre les deux Iktats contractants au
sujet de l'interpr6tation ou de l'application du present Accord sera, dans la
mesure du possible, r~glM par les autorit~s comp~tentes des deux 13tats
contractants.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r~gl par ce moyen, il sera soumis, h
la demande de l'un des Iktats contractants, h un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 sp6cialement pour chaque
affaire, comme suit : chacun des Iktats contractants nomme un membre, et
les deux membres choisissent ensemble, comme tiers arbitre, un ressortissant
d'un Iktat tiers qui est nomm6 par les gouvernements des deux IPtats
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appointed within two months and the Chairman within three months after
one of the Contracting States has informed the other that it wishes to submit
the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the time-limits mentioned in paragraph (3) above are not adhered
to, either of the Contracting States may request the President of the Euro-
pean Court of Human Rights to make the necessary appointments. If the
President is a national of one of the Contracting States or if he is unable
to act, the Vice-President shall make the appointments. If the Vice-Presi-
dent is also a national of one of the Contracting States or also unable to act,
the next most senior member of the Court who is not a national of one of the
Contracting States shall make the appointments.

(5) The decisions of the arbitral tribunal shall be by majority vote.
Its decisions shall be binding. Each Contracting State shall defray the
expenses of its member and the costs of its representation in the arbitral
proceedings; the expenses of the Chairman and other expenses shall be shared
equally by the Contracting States. The arbitral tribunal may make some
other ruling concerning costs. In all other respects the arbitral tribunal
shall establish its own rules of procedure.

PART IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 48

(1) Except as otherwise provided herein, this Convention shall not confer
any right to benefits for periods prior to the date of its entry into force.

(2) Insurance periods completed before the entry into force of this
Convention shall also be taken into account in the determination of entitle-
ment to benefits under this Convention.

(3) Without prejudice to paragraph (1) above, this Convention shall
also apply to insurance contingencies which occurred before its entry into
force. In such cases, in accordance with the provisions of this Convention :

(a) Pensions (or annuities) to which entitlement exists solely by virtue of this
Convention shall, upon the application of the beneficiary, be determined
as from the date of the entry into force of this Convention;
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contractants. Les membres sont nommds dans les deux mois et le tiers arbitre
dans les trois mois qui suivent la notification par l'un des IEtats contractants
. l'autre IRtat de son intention de soumettre le diff~rend hL un tribunal

d'arbitrage.

4. Si les ddlais pr6vus au paragraphe 3 ne sont pas respectds, chacun
des IRtats contractants peut prier le Pr6sident de la Cour europ~enne des
droits de l'homme de procdder aux nominations requises. Si le Pr6sident
de la Cour est ressortissant de l'un ou l'autre iktat contractant, ou s'il est
empch, c'est le Vice-President qui proc~de aux nominations. Si le Vice-
President est 6galement ressortissant de l'un ou l'autre E tat contractant
ou s'il est 6galement emp&ch, c'est le membre de la Cour ayant le rang le
plus 6lev6 qui n'est ressortissant ni de l'un ni de l'autre des E]tats contrac-
tants qui proc~de aux nominations.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses ddcisions A la majorit6. Ses d6ci-
sions ont force obligatoire. Chacun des ittats contractants supporte les frais
affirents au membre qu'il a nomm6 ainsi que les frais de sa reprdsentation
dans la procddure d'arbitrage. Les frais affirents au tiers arbitre ainsi que les
autres frais sont support6s h parts 6gales par les deux Rtats contractants.
Le tribunal d'arbitrage peut 6tablir un autre mode de paiement des frais.
Pour le reste, le tribunal d'arbitrage 6tablit lui-meme sa procddure.

TITRE IV

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 48

1. Le prdsent Accord ne conf~re aucun droit au service de prestations
pour une pdriode antdrieure h la date de son entrde en vigueur.

2. Pour determiner si une personne a droit h des prestations conform6-
ment aux dispositions du prdsent Accord, il sera 6galement tenu compte
des pdriodes d'assurance accomplies avant la date d'entrde en vigueur du
prdsent Accord.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article,
le present Accord s'applique 6galement aux risques qui se sont rdalis6s avant
l'entrde en vigueur du pr6sent Accord. Dans ces cas, conformdment aux
dispositions du present Accord :
a) Les pensions (rentes) qui ne sont dues qu'en vertu du prdsent Accord

seront liquiddes h la demande de l'int~ress6, h compter de la date de
'entr6e en vigueur du present Accord.
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(b) Pensions (or annuities) which were determined before the date of the
entry into force of this Convention shall, upon the application of the
beneficiary, be revised; they may also be revised ex officio, and in that
event the date on which the insurance authority dispatches to the bene-
ficiary the required notification of the initiation of proceedings shall be
deemed to be the date of the application.
The pensions (or annuities) shall be payable as from the date of the

entry into force of this Convention. This provision shall not apply where
entitlement to benefits would already have existed under the previous
legislation if a claim had been entered at the appropriate time.

(4) If the result of the revision referred to in paragraph (3) above is
to make the amount of the benefit, or the partial benefits, for the same insur-
ance contingency, calculated in accordance with this Convention lower than
the amount of the benefit or partial benefits payable on the day before the
date of the entry into force of this Convention, the insurance authority
whose benefit would be reduced as a result of the revision shall grant, as
a benefit or partial benefit, its own benefit, so calculated, plus the difference
between the amounts which are subject to comparison. If the result of the
revision would be to reduce the partial benefit payable under the legislation
of each of the Contracting States, each insurance authority shall grant, as a
partial benefit under this Convention, the partial benefit already determined
before the entry into force of this Convention.

(5) Where the legislation of both Contracting States provides for the
exclusion or prescription of entitlements, the relevant legislation of the
Contracting States shall not be applied to the beneficiary in respect of entitle-
ments arising out of the application of paragraph (3) (a) above.

(6) In the cases referred to in paragraph (3) above, article 45, paragraph
(1), shall apply mutatis mutandis.

(7) Paragraph (3) above shall not apply to benefits granted under the
sickness insurance scheme; under accident insurance schemes and pensions
insurance schemes (annuities insurance schemes) it shall apply only to pen-
sions and annuities.

(8) The initiation proprio motu of proceedings for revision by an insur-
ance authority shall be deemed, as concerns the insurance authority of the
other Contracting State, to be an application for initial determination or
revision of the benefit.

(9) If, in the period before the entry into force of this Convention, there
were deviations from the provisions of the First Convention referred to in
article 53 in the determination of benefits pursuant to a decision, the status
quo shall be maintained in respect of the period before the entry into force
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b) Les pensions (rentes) liquid~es avant la date de l'entr~e en vigueur du
present Accord seront r~vis~es h la demande de l'int~ress6; elles pourront
6galement 6tre r6visdes d'office et, en pareil cas, la date a laquelle L'orga-
nisme d'assurance aura adress6 h l'intfress6 la notification requise de
l'ouverture de la proc6dure sera r6put6e 6tre la date d'introduction de la
demande.

Les pensions (rentes) sont dues h compter de la date de 1'entr6e en
vigueur du prdsent Accord. Cette r~gle ne s'applique pas dans les cas oil
le droit aux prestations aurait ddjh exist6 selon les dispositions lgislatives
en vigueur ant~rieurement, h condition que la demande ait t ddpos~e dans
les d~lais voulus.

4. Si la rdvision des prestations effectu6e conform6ment au paragraphe 3
a pour effet de ramener le montant de la prestation ou des prestations par-
tielles calculdes pour le mdme cas conformdment au present Accord h une
somme inf~rieure au montant de la prestation ou des prestations partieLes
dues avant 'entrde en vigueur du present Accord, l'organisme d'assurance
dont la prestation serait r6duite par la r~vision doit verser sa prestation
ainsi calcul~e, major6e du montant de la difference entre les sommes consi-
d~r6es, h titre de prestation ou de prestations partielles. Si la r6vision devait
aboutir a une diminution de la prestation partielle due conform6ment aux
dispositions ldgislatives de chacun des Rtats contractants, chaque organisme
doit accorder la prestation partielle d~ja calcul~e avant 'entrde en vigueur
du present Accord h titre de prestation partieLe.

5. Si les dispositions Lgislatives des deux ]Rtats contractants prdvoient
'exclusion ou b6ndfice d'un droit ou la forclusion, les dispositions l6gislatives

pertinentes des 1Rtats contractants ne s'appliquent pas aux ayants droit
en ce qui concerne les droits d~coulant de 'application de 'alinda a du
paragraphe 3 ci-dessus.

6. Dans les cas vis~s au paragraphe 3 ci-dessus, le paragraphe 1 de
1'article 45 s'applique mutatis mutandis.

7. Le paragraphe 3 ci-dessus ne s'applique pas aux prestations de
l'assurance-maladie; en ce qui concerne 'assurance-accident et l'assurance-
pension (assurance-rente), il ne s'applique qu'aux pensions et aux rentes.

8. Une procedure de r6vision d'office engag6e par un organisme d'assu-
rance est rdputde constituer pour l'organisme d'assurance de 'autre Rtat
contractant une demande de liquidation initiale ou une demande de r~vision
de la prestation.

9. Si, avant 'entrde en vigueur du pr6sent Accord, lors de la liquidation
des prestations conform~ment a une ddcision, il a t d6rog6 aux dispositions
de la premi~re Convention mentionnde a l'article 53, le statu quo sera maintenu
pour la p~riode pr~cddant 'entrde en vigueur du prdsent Accord pour autant
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of this Convention, in so far as the deviations were necessary in order to take
into account either the changes made in national legislation since the entry
into force of the said First Convention or the basic principles of the present
Convention.

(10) The validity of earlier decisions shall not preclude revision.

Article 49

The Final Protocol annexed to this Convention shall form an integral
part thereof.

Article 50

This Convention shall also apply to Land Berlin, unless the Government
of the Federal Republic of Germany notifies the Federal Government of the
Republic of Austria to the contrary within three months after the entry into
force of the Convention.

Article 51

(1) This Convention shall be ratified; the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Bonn.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the second
month following the month in which the instruments of ratification are
exchanged.

Article 52

(1) This Convention is concluded for an indefinite period. Either of the
Contracting States may denounce it upon three months' notice.

(2) If, as a result of denunciation, the Convention is terminated, its
provisions shall continue to apply to entitlements to benefits acquired
up to that time; restrictive legislation relating to the preclusion of an entitle-
ment or the suspension or withdrawal of benefits owing to residence abroad
shall not be taken into account in respect of such entitlements.

Article 53

Upon the entry into force of this Convention the following shall cease
to apply, without prejudice to items 18 and 19 of the Final Protocol to this
Convention :

The First Convention between the Republic of Austria and the Federal
Republic of Germany concerning Social Insurance of 21 April 1951, as
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que la d6rogation ait 6t6 ndcessaire pour tenir compte des modifications
intervenues depuis l'entrde en vigueur de la Convention susmentionnde
dans les dispositions ldgislatives internes ou les principes qui sont h la base
du prdsent Accord.

10. La validit6 de d~cisions ant~rieures ne fait pas obstacle h la rdvision.

Article 49

Le Protocole final ci-joint fait partie int6grante du prdsent Accord.

Article 50

Le prdsent Accord s'applique aussi au Land de Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne au Gou-
vernement fdd6ral de la R6publique d'Autriche dans un d6lai de trois mois
h dater de 1'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 51

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s h Bonn aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront
6t6 6changds.

Article 52

1. Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e ind6terminde. Chacune
des Parties contractantes pourra le ddnoncer moyennant un prdavis de
trois mois.

2. Si le pr6sent Accord prend fin par ddnonciation, ses dispositions
resteront applicables pour les droits h prestation acquis jusqu'alors; les
dispositions lgislatives restrictives concernant 1'exclusion du b~n~fice d'un
droit ou la suspension provisoire ou d6finitive des prestations en raison du
sjour du b6n~ficiaire A l'6tranger ne s'appliquent pas auxdits droits.

Article 53

Sont abrog~s h partir de la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord,
sous r~serve des points 18 et 19 du Protocole final au present Accord :

Le premier Accord relatif h la s~curit6 sociale, conclu entre la Rdpublique
d'Autriche et la R6publique fdd6rale d'Allemagne le 21 avril 1951, modifi6
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amended by the Additional Protocol of 25 January 1952 to the Convention
between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany
concerning Social Insurance of 21 April 1951 and by the Second Convention
between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany
concerning Social Insurance of 11 July 1953.

The Final Protocol of 21 April 1951 to the First Convention between
the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany concerning
Social Insurance of 21 April 1951, as amended by the Additional Protocol
of 25 January 1952 to the Convention between the Republic of Austria and
the Federal Republic of Germany concerning Social Insurance of 21 April
1951.

The Second Convention between the Republic of Austria and the Federal
Republic of Germany concerning Social Insurance of 11 July 1953 in so far
as it has not already been invalidated by article 18 of the Treaty between
the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany for the Set-
tlement of Damages Suffered by Displaced, Resettled and Persecuted
Persons, Other Financial Questions and Questions in the Social Field (Finan-
cial and Compensation Treaty) of 27 November 1961.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention
and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 22 December 1966, in two original copies.

For the Republic of Austria:

Dr. REICHMANN

For the Federal Republic of Germany:

Dr. JANTZ

ANNEX

[For the text of this annex see p. 34 o/ this volume.]
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par le Protocole additionnel du 25 janvier 1952 h l'Accord relatif . la s~curit6
sociale entre la R~pub1ique d'Autriche et la R6publique f~drale d'Alle-
magne du 21 avril 1951, et par le deuxi~me Accord relatif h la s~curit6 sociale
conclu entre la Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique f~drale d'Allemagne
le 11 juillet 1953,

Le Protocole final du 21 avril 1951 au premier Accord relatif a la s6curit6
sociale conclu entre la Rdpublique d'Autriche et la R6publique f6ddrale
d'Allemagne le 21 avril 1951, modifid par le Protocole additionnel du 25 jan-
vier 1952 'Accord relatif i la s~curit6 sociale entre la R~publique d'Autriche
et la R~publique f~d~rale d'Allemagne, du 21 avril 1951,

Le deuxi~me Accord relatif la s6curit6 sociale, conclu entre la R6pu-
blique d'Autriche et la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne le 11 juillet 1953,
dans la mesure ofi il n'a pas W abrog6 par l'article 18 du Traitd entre la
Rdpublique d'Autriche et la R6publique f6d~rale d'Allemagne relatif au
r~glement des dommages subis par les personnes d6plac6es, r6installn6es et
victimes de persecutions, h d'autres questions financi~res et aux questions
relevant du domaine social (Trait6 financier et de compensation), du
27 novembre 1961.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et
y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne, le 22 d~cembre 1966, en deux exemplaires originaux.

Pour la R~publique d'Autriche

Dr REICHMANN

Pour la Rpublique f6ddrale d'Allemagne

Dr JANTZ

ANNEXE

[Pour le texte de cede annexe, voir p. 34 du pr6sent volume.]
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE REPU
BLIC OF AUSTRIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this
day between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany,
the plenipotentiaries of the two Contracting States declare that agreement
has been reached on the following:

1. Ad article 1 of the Convention:

The term "pension", defined in paragraph 13, shall not include the equa-
lization allowance (Ausgleichszulage) under Austrian legislation.

2. Ad article 2 of the Convention :

(a) For the purpose of applying the legislation referred to in paragraph
(1), sub-paragraph 1 (a), with respect to sickness insurance for salaried federal
employees, habitual domicile in the territory of the Federal Republic of
Germany shall be deemed to be equivalent to habitual domicile in Austria
with respect mandatory participation in an insurance scheme.

(b) The provisions of part II, chapter 3, of the Convention shall not
apply to the Saar pensions insurance scheme for iron and steel workers.

(c) The Convention shall not affect the Convention on the Social Security
of Rhine Boatmen as in force at present or hereafter.

(d) The Convention shall not apply to German legislation concerning
the inclusion of additional self-employed persons in an existing branch of
the annuities insurance scheme.

(e) In so far as, under the legislation referred to in paragraph (3) concer-
ning the apportionment of liability, the assignment of insurance liability
depends on whether the person concerned was resident on a specified date
in the territory of one of the Contracting States, such assignment shall remain
valid even if the person concerned subsequently transfers his residence to
the territory of the other Contracting State.

3. Ad article 3 of the Convention:

(a) Austrian nationals within the meaning of the Convention shall be
deemed to include persons of German mother tongue (Volksdeutsche) who
are stateless or of indeterminate nationality and who are resident in the
territory of the Republic of Austria or were resident there, otherwise than
purely temporarily, after 26 August 1939.
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PROTOCOLE FINAL , L'ACCORD ENTRE LA R19PUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA R1tPUBLIQUE FItD]tRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A LA SkCURITR SOCIALE

A l'occasion de la signature de l'Accord relatif h. la s6curit6 sociale conclu
ce jour entre la Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes sont convenus
des d~clarations suivantes :

1. En ce qui concerne l'article premier de l'Accord

Le terme (( pension ) au paragraphe 13 ne s'applique pas au supplkment
de p6r6quation (Ausgleichszulage) prdvu par les dispositions lgislatives
autrichiennes.

2. En ce qui concerne 'article 2 de l'Accord

a) Aux fins de 'application des dispositions lgislatives vis~es h
l'alinda a du paragraphe 1, en ce qui concerne 'assurance-maladie pour les
employ~s de l'administration f~ddrale, le domicile habituel sur le territoire
de la R~publique f~drale d'Allemagne est consid~r6 comme 6quivalent au
domicile habituel en Autriche au regard de l'affiliation obligatoire h un r6gime
d'assurance.

b) Les dispositions du chapitre 3 de la deuxi~me partie de 'Accord ne
s'appliquent pas au r6gime d'assurance-pension des ouvriers de l'industrie
sid~rurgique de la Sarre.

c) L'Accord est sans effet sur les dispositions en vigueur de l'Accord
sur la sdcurit6 sociale des bateliers du Rhin.

d) L'Accord ne s'applique pas aux dispositions 16gislatives allemandes
relatives h l'extension d'une branche existante du r~gime d'assurance-rente
h d'autres personnes exer~ant une activit6 ind6pendante.

e) Dans la mesure oi, en vertu des dispositions lgislatives vis6es au
paragraphe 3 concernant les charges, l'attribution de la charge d'assurance
est subordonn~e h la rdsidence de l'int6ress6 h une date donnde sur le territoire
de l'un des P-tats contractants, cette attribution est maintenue si l'int~ress6
transf~re ult~rieurement sa rdsidence sur le territoire de l'autre tItat
contractant.

3. En ce qui concerne l'article 3 de l'Accord

a) Sont 6galement r6putds ressortissants autrichiens les personnes de
langue maternelle allemande (Volksdeutsche) qui sont soit apatrides, soit de
nationalit6 inddtermin6e et qui ne rdsident pas ou n'ont pas r~sid6 seulement
b titre temporaire sur le territoire de la Rdpublique d'Autriche apr~s le
26 aofit 1939.
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(b) Regulations concerning insurance liability laid down in international
treaties concluded by the Contracting States with other States shall not be
affected.

(c) Danube boatmen who have been employed in that capacity for a
total of five years and are neither Austrian nor German nationals shall be
assimilated to the nationals of the Contracting State whose legislation is
applicable.

(d) Under the Austrian pensions insurance scheme, without prejudice
to other requirements, the following periods shall be deemed, in the case of
insured persons of German nationality, to be equivalent periods :
(aa) With respect to the First World War, periods of active military service

in the Austro-Hungarian Army or the army of an allied State, and such
periods of captivity as a prisoner of war (or civilian internee) and of
return from such captivity as are assimilated thereto;

(bb) With respect to the Second World War, periods of active military
service in the armed forces of the German Reich and of its allies, periods
of compulsory service in the defence forces or the labour force, and
such periods of emergency or civil defence service, of captivity as a
prisoner of war (or civilian internee) and of return from such captivity
as are assimilated thereto.
(e) Where, under the Austrian pensions insurance scheme, periods of

full-time education are taken into account subject to the subsequent comple-
tion of a period of active military service or of a period assimilated thereto,
only the periods referred to in section (d) above shall be deemed to constitute
such periods of service in the case of insured persons of German nationality.

(f) The legislation of the Contracting States which guarantees participa-
tion of insured persons and employers in the organs of insurance authorities
and associations and in establishing the usus fori in social security matters
shall not be affected.

4. Ad articles 3 and 4 of the Convention:
Austrian legislation concerning privileges accorded to persons who have

suffered injury on political, religious or racial grounds shall not be affected.

5. Ad article 4 of the Convention:
(a) Paragraph (1) shall not apply where its application would alter the

insurance liability of the insurance authorities of the other Contracting
State.

(b) Where a person in receipt of a pension is resident in the territory
of the Federal Republic of Germany, the equalization allowance under
Austrian legislation shall not be payable.
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b) Cet article ne porte pas atteinte aux r~gles concernant la charge de
l'assurance contenues dans des traitds internationaux conclus entre les Pstats
contractants et d'autres 1ttats.

c) Les membres du personnel navigant employ6 sur le Danube qui ont
travaill en cette qualit6 cinq ans au total et qui ne sont ni de nationalitd
autrichienne ni de nationalitd allemande sont assimilds aux ressortissants de
l']tat contractant dont la l~gislation s'applique en l'esp~ce.

d) Aux fins de l'assurance-pension autrichienne pour les personnes
assur~es de nationalit6 allemande, sont consid6r~es comme p6riodes 6quiva-
lentes, sans pr6judice des autres conditions h remplir, les pdriodes suivantes :
aa) En ce qui concerne la Premiere Guerre mondiale, les phiodes de service

de guerre accomplies dans l'arm~e austro-hongroise ou dans l'arm6e
d'une puissance alli~e, ainsi que les p~riodes assimil6es de captivit6 dans
des camps de prisonniers de guerre (ou d'internement civil) et de retour
de ces camps;

bb) En ce qui concerne la Seconde Guerre mondiale, les p6riodes de service
de guerre accomplies dans les forces du Reich allemand ou de ses alli6s,
les p6riodes de service obligatoire de d6fense ou de travail, ainsi que les
p~riodes qui leur sont assimil~es de service de secours ou de d6fense
passive, les p~riodes de captivit6 dans des camps de prisonniers de guerre
(ou d'internement civil) et de retour de ces camps.
e) Si au regard de l'assurance-pension autrichienne, la prise en compte

de p6riodes de scolarit6 est subordonn6e 5 l'accomplissement d'une p6riode
post~rieure de service en temps de guerre ou d'une p6riode assimil6e, seront
seules prises en compte, pour les assures de nationalit6 allemande, les p6riodes
vis~es a l'alin~a d.

f) Les dispositions l6gislatives des t-tats contractants qui garantissent
la participation des assures et des employeurs aux travaux des organes des
organismes et des f6d~rations d'assurance de m~me qu'h l'tablissement de la
jurisprudence en mati~re de s~curit6 sociale restent inchang~es.

4. En ce qui concerne les articles 3 et 4 de l'Accord :
Ces articles ne portent pas atteinte aux dispositions lgislatives autri-

chiennes relatives aux privil~ges accordds aux personnes ayant subi un
pr6judice pour des motifs politiques ou religieux ou pour des motifs lids
ii leur origine.

5. En ce qui concerne l'article 4 de l'Accord
a) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque leur

application modifierait la charge d'assurance des organismes de l'autre tItat
contractant.

b) Le supplement de p~rdquation pr~vu par la lgislation autrichienne
n'est pas accord6 si le b6n6ficiaire de la pension r~side sur le territoire de la
R~publique f~ddrale d'Allemagne.
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6. Ad article 5 of the Convention:

(a) Persons employed by a German enterprise shall be deemed to be
employed in the territory of the Republic of Austria even if they do not
satisfy the conditions relating to domicile laid down by Austrian legislation.

(b) Where, under German legislation, receipt of an annuity affects
exemption from the obligation to participate in an insurance scheme, receipt
of a corresponding benefit under the Austrian pensions insurance scheme
shall have the same effect.

7. Ad article 9 of the Convention:

(a) Persons who are nationals of both Contracting States shall be subject
to the legislation of the Contracting State in whose territory they
are employed. The status quo shall be maintained in so far as on the date of
the entry into force of the Convention the said persons are subject to the
legislation of the other Contracting State.

(b) The provision in paragraph (1) shall apply to the Austrian Trade
Delegate and the technical staff assigned to him by the Federal Chamber of
Commerce (Bundeskammer der gewerblichen Wirtschaft) to the extent that the
employment in the territory of the Federal Republic of Germany of the per-
sons referred to is subject to Austrian legislation.

(c) Where German legislation is applicable under paragraph (1), the
national shall be deemed to be employed at the employer's head office.

(d) Paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to members of the foreign
service of the Republic of Austria who are employed at the office of an hono-
rary consul.

(e) For persons who are in employment on the date of the entry into
force of the Convention the period prescribed in paragraph (2) shall begin
on that date.

8. Ad article 15, paragraph (4), and article 23, paragraph (5), of the Con-
vention :

(a) The provisions shall apply in respect of ambulatory treatment by
professional physicians, dentist and dental techniques until the date to be
specified in accordance with subparagraph (d) below, only in respect of the
following persons :
1. Frontier commuters and their dependants,
2. Persons who are in the territory of the Contracting State concerned in the

course of their employment, and dependants accompanying them,
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6. En ce qui concerne l'article 5 de l'Accord :

a) Les salari6s au service d'une entreprise allemande sont consid6rds
comme employ~s sur le territoire de la R6publique d'Autriche m8me s'ils
ne remplissent pas les conditions de r~sidence pr~vues par les dispositions
l~gislatives autrichiennes.

b) Dans les cas oA selon les dispositions l6gislatives allemandes le fait
de recevoir une rente influe sur la facult6 de participer h un r~gime d'assu-
rance, le fait de recevoir une prestation analogue au titre d'une assurance-
pension autrichienne aura le m~me effet.

7. En ce qui concerne l'article 9 de 1'Accord

a) Les personnes qui ont la nationalit6 des deux Ittats contractants
sont soumises h la ldgislation de l't1tat contractant sur le territoire duquel
elles sont employees. Le statu quo sera maintenu dans la mesure oil, k la date
de l'entrde en vigueur de l'Accord, ces personnes sont assujetties aux dispo-
sitions lgislatives de l'autre Itat contractant.

b) La disposition du paragraphe 1 s'applique au d6l~gu. commercial
de l'Autriche et aux collaborateurs techniques que lui adjoint la Chambre
f~drale de l'artisanat et de l'industrie (Bundeskammer der gewerblichen
Wirtschaft), 6tant entendu que ces personnes demeurent soumises h la lgis-
lation autrichienne pour ce qui est de leur emploi sur le territoire de la R6pu-
blique fdd6rale d'Allemagne.

c) Lorsque la lgislation allemande est applicable en vertu du para-
graphe 1, le ressortissant est considdr6 comme 6tant employ6 au si~ge de
l'employeur.

d) Le paragraphe 2 s'applique mutatis mutandis aux fonctionnaires du
Ministare des affaires 6trang~res de la R~publique d'Autriche employds par
un consul honoraire.

e) Pour les personnes qui sont en service h la date de l'entr~e en vigueur
de l'Accord, le d6lai prescrit au paragraphe 2 commence h courir 5 compter
de cette date.

8. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 15 et le paragraphe 5 de
l'article 23 de l'Accord :

a) Pour le traitement ambulatoire par des mddecins, des mddecins-
dentistes et des dentistes ind6pendants jusqu'h la date h d6terminer confor-
mdment h l'alinda d ci-dessous, ces dispositions ne sont applicables qu'aux
personnes suivantes :
1) Les frontaliers et les personnes h leur charge,
2) Les personnes qui, dans 1'exercice de leur activit6, se trouvent sur le

territoire de 'ttat contractant int~ress6 et les personnes 5 leur charge qui
les accompagnent,
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3. Persons who are in the territory of the Contracting State concerned for
the purpose of visiting dependants who are domiciled in that territory,

4. Persons domiciled in the territory of the Contracting State concerned
who are dependants of a person insured with an insurance authority
of the other Contracting State.

(b) Where the ambulatory treatment of a person not covered by sub-
paragraph (a) above is given as if the provisions were applicable without
limitation, the insurance authority of the place of residence shall proceed as
if the person concerned were covered by sub-paragraph (a) above.

(c) Where the provisions are not applicable in accordance with sub-
paragraph (a), the competent insurance authority shall refund the out-of-
pocket expenses of the beneficiary up to the amount of the expenditure he
would have incurred had the treatment been given at the head office of the
competent insurance authority; if the competent German insurance authority
does not refund the cost of the medical (or dental) treatment on the basis of
individual services, the currently applicable individual rates of the scale of
charges for physicians or of the scale of charges for dentists shall be used
as a basis.

(d) The date on which the provisions enter into force without limitation
shall be determined by the competent public authorities as soon as ambulat-
ory treatment within the meaning of these provisions has been confirmed.

9. Ad article 17 of the Convention:

(a) With respect to the period 1 August 1956 to 30 June 1958, the
amounts in question shall continue to be the lump sums paid by the insurance
authorities of both Contracting States for that period. Where the procedure
followed in respect of the period 1 July 1958 up to the date of the entry
into force of the Convention was already consistent with the principles of
article 17, the status quo shall be maintained.

(b) Where the persons referred to in paragraph (1) transfer their normal
residence to the territory of the other Contracting State, the insurance
authority thereafter competent shall continue, in accordance with the legisla-
tion applicable to it, to provide any existing additional death benefit insur-
ance as if the insurance had been hitherto provided by it. Contributions
shall not be transferred or refunded.

(c) Amounts withheld from annuities received under the German
annuities insurance scheme which are paid in the territory of the Republic of
Austria shall be apportioned among the authorities of the Austrian pensions
insurance scheme in proportion to the pensions to be paid by the said autho-
rities in the territory of the Federal Republic of Germany.

10. Ad article 19 of the Convention:

Where the principles of paragraphs (1) and (2) have already been follo-
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3) Les personnes qui sjournent sur le territoire de l'tat contractant int6-
ress6 pour rendre visite h des membres de leur famille qui y r6sident,

4) Les personnes qui r~sident sur le territoire de l't1tat contractant intdress6
et sont I la charge d'une personne assur~e aupr~s d'un organisme de
l'autre etat contractant.

b) Lorsqu'une personne non vis~e par 'alin6a a ci-dessus b6n6ficie d'un
traitement ambulatoire comme si les dispositions 6taient applicables sans
restriction, l'organisme du lieu de r~sidence agit comme si la personne int6-
ress6e 6tait vis6e par l'alin~a a.

c) Lorsque les dispositions de l'alin~a a ci-dessus ne sont pas applicables,
l'organisme comptent rembourse les d~penses encourues par le bdndfi-
ciaire jusqu'h concurrence du montant qu'il aurait dfi d6bourser si le traite-
ment avait t6 fourni au si~ge de l'organisme competent. Si l'organisme
allemand comptent ne rembourse pas le prix du traitement m~dical (ou
dentaire) sur la base des prestations consid~r~es sdpar6ment, les taux en
vigueur du barme d'honoraires des m~decins ou du bar~me d'honoraires
des dentistes aff~rents aux divers actes sont h utiliser comme base de calcul.

d) La date h laquelle les dispositions entrent en vigueur sans restriction
est d6termin6e par les autorit~s comp~tentes d~s que le traitement ambula-
toire au sens des pr~sentes dispositions est confirm6.

9. En ce qui concerne l'article 17 de l'Accord
a) Pour la p~riode comprise entre le ler aofit 1956 et le 30 juin 1958,

les montants en question resteront les montants forfaitaires vers~s par les
organismes des deux I&tats contractants pour cette p6riode. Si la procedure
suivie durant la p6riode comprise entre le ier jullet 1958 et la date d'entre
en vigueur de l'Accord 6tait d6jh conforme aux principes de l'article 17,
le statu quo sera maintenu.

b) Si les personnes vis~es au paragraphe 1 transf~rent leur r~sidence
habituelle sur le territoire de l'autre ]Rtat contractant, l'organisme auquel
revient alors la competence maintient, conform~ment h la l6gislation qui
lui est applicable, l'assurance-d~c~s compl~mentaire comme s'il en avait eu
la charge par le pass6. Les cotisations ne sont ni transf~rdes ni rembours~es.

c) Les montants retenus sur les rentes verses au titre de l'assurance-
rente allemande sur le territoire de la R6publique d'Autriche sont rdpartis
entre les organismes d'assurance-pension autrichiens proportionnellement h la
somme des pensions que ceux-ci doivent verser sur le territoire de la Rdpu-
blique f~d6rale d'Allemagne.

10. En ce qui concerne l'article 19 de l'Accord
Si les principes 6nonc~s aux paragraphes 1 et 2 ont d~jh &6 appliquds
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wed, in respect of the period before the entry into force of the Convention,
the status quo shall be maintained.

11. Ad article 20 of the Convention:

(a) Austrian legislation concerning the determination of the aggregate
amount of an annuity granted for a recent industrial accident (or occupa-
tional disease) shall not apply to an industrial accident (or occupational
disease) which is subject to German legislation.

(b) Where, under German legislation, receipt of an annuity under the
annuities insurance scheme affects the amount of the entitlement under the
accident insurance scheme, receipt of a pension under the Austrian pensions
insurance scheme shall have the same effect.

12. Ad article 26 of the Convention:

Where Austrian periods of full-time education are taken into account
subject to the subsequent completion of an insurance period, a period comple-
ted under the German annuities insurance scheme shall also be deemed to
constitute such an insurance period.

13. Ad article 27 of the Convention:

Where the statutory date (Stichtag) is prior to 1 January 1962 and
contribution bases cannot be established under Austrian legislation for the
purpose of determining a calculation base, the contribution base shall be
deemed to be the multiple currently applicable under Austrian legislation
to the ordinary rate of pay, as at 31 December 1946, of employed persons
following the same kind of occupation, provided that such contribution base
shall not exceed the highest contribution base currently applicable.

14. Ad article 28 of the Convention :
(a) For the purpose of applying paragraph 1, an occupation which

under German legislation is exempt from the obligation to participate
in an insurance scheme shall not preclude the acquisition of entitlement
to an old-age pension (or miners' old-age pension) other than an early pension.

(b) For the purpose of applying paragraph 5, the provisions of para-
graph 19 (b), 4, of this Final Protocol shall apply.

15. Ad articles 32 to 34 of the Convention :

The prescribed regulation of the payment of family allowances shall be
based substantially on the law in force as laid down in regulations 3 and 4
of the Council of the European Economic Community concerning the social
security of migrant workers. In the event of the amendment by the Council
of the European Economic Community of the principles governing the pay-
ment of family allowances to persons employed in a State member of the
European Economic Community in respect of their children resident in
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durant la pdriode pr~cddant l'entr~e en vigueur de l'Accord, le statu quo est
maintenu.

11. En ce qui concerne l'article 20 de 'Accord

a) Les dispositions l~gislatives autrichiennes relatives h la ddtermina-
tion du montant total d'une rente concernant un accident du travail r~cent
(ou une maladie professionnelle rdcente) ne s'appliquent pas h. un accident du
travail (ou une maladie professionnelle) qui relive des dispositions l6gislatives
allemandes.

b) Dans le cas oil, conformdment aux dispositions ldgislatives allemandes,
le fait de toucher une rente au titre de l'assurance-rente influe sur le montant
auquel l'int~ress6 a droit au titre de l'assurance-accident, le fait de toucher
une pension au titre de l'assurance-pension autrichienne aura le m6me effet.

12. En ce qui concerne l'article 26 de l'Accord :

Si la prise en compte des p6riodes scolaires est subordonn6e h l'accom-
plissement d'une p6riode d'assurance ult6rieure, les p6riodes ult6rieures
accomplies dans le cadre de 'assurance-rente allemande seront 6galement
prises en compte.

13. En ce qui concerne l'article 27 de l'Accord

Au cas oii, la date de r6f~rence (Stichtag) 6tant ant~rieure au ier janvier
1962, il n'est pas possible de fixer les bases de cotisation pour d6terminer la
base de calcul de la pension selon les dispositions l6gislatives autrichiennes,
la base de cotisation utilis~e sera le multiple correspondant, selon les dispo-
sitions l~gislatives autrichiennes, au salaire normal vers6 le 31 d6cembre 1946
aux travailleurs de la mdme categorie, jusqu'h concurrence de la base de
cotisation applicable la plus 6lev6e.

14. En ce qui concerne l'article 28 de l'Accord

a) Aux fins de l'application du paragraphe 1, une occupation qui selon
les dispositions l~gislatives allemandes est exemptde de l'affiliation obliga-
toire i l'assurance n'exclut pas l'ouverture du droit h une pension de vieillesse
(pension de vieiiesse des mineurs) autre qu'une pension anticip6e.

b) Aux fins de I'application du paragraphe 5, c'est le point 19, alin6a b

du pr6sent Protocole final qu'il convient d'appliquer.

15. En ce qui concerne les articles 32 h 34 de l'Accord

Les modalit~s pr6vues pour le paiement d'allocations familiales s'ins-
pirent dans une large mesure du droit en vigueur 6noncd dans les ordon-
nances 3 et 4 du Conseil de la Communaut6 6conomique europ6enne relatives
h la s~curit6 sociale des travailleurs migrants. Si le Conseil de la Communaut6
6conomique europ6enne devait modifier les principes applicables au paiement
d'allocations familiales aux travailleurs employds dans un ktat membre de ]a
Communaut6 6conomique europ6enne pour leurs enfants habitant dans un

No 10090



150 United Nations - Treaty Series 1969

another member State, the Contracting States shall enter into negotiations
with a view to reviewing the provisions of part II, chapter 4, of the Conven-
tion. The same shall apply when either of the Contracting States substan-
tially amends the principles governing the payment of family allowances
applicable at the time of signature of this Final Protocol.

16. Ad article 37 of the Convention :
Paragraph (2) shall apply mutatis mutandis where a similar formality is

prescribed instead of authentication.

17. Ad article 41 of the Convention :
The consular sections of diplomatic missions shall also be deemed to be

career consular authorities.

18. Ad article 48 of the Convention:

(a) For the purpose of applying the legislation referred to in article 2,
the Convention on the Legal Status of Refugees of 28 July 1951 shall be
applicable in relations between the Contracting States as from 1 January
1953.

(b) Austrian insurance authorities shall proceed as follows:

(aa) Part II, chapter 3, shall apply for the purpose of calculating benefits
for the period 1 January 1956 until the date of the entry into force of
the Convention in respect of insurance contingencies to which part four
of the Austrian General Social Insurance Act is applicable. Where
in respect of the period after 1 January 1956 partial benefits have been
adjudicated or provisionnally paid which are higher than the partial
benefits that would be payable if the calculation had been made in
accordance with part II, chapter 3, of the Convention, the benefits
previously adjudicated or paid shall be deemed to be partial benefits.
The amounts previously paid shall be deducted from the benefits
payable.

(bb) Insurance contingencies to which part four of the Austrian General
Social Insurance Act is not applicable shall continue to be governed
not by article 27 and article 28, paragraphs 1 to 9, and paragraphs 3
(d) and 3 (e) of this Final Protocol but by article 18 and article 19,
paragraphs (1) and (2), of the First Convention referred to in article 53
of the Convention, mutatis mutandis, with the following supplementary
provisions :
1. If the insurance contingency occurred before 1 January 1939,

the widows' pension under the pensions insurance scheme shall be
deemed to be a benefit the amount of which is independent of the
duration of the insurance periods, except where entitlement exists
solely on the basis of Austrian insurance periods.
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autre ttat membre, les ttats contractants entameront des n~gociations en
vue de rdviser les dispositions du chapitre 4 du Titre II de l'Accord. I1 en sera
de m~me si l'un des ktats contractants apporte des modifications essentielles
aux principes rdgissant le paiement des allocations familiales en vigueur h la
date de la signature du present Protocole final.

16. En ce qui concerne l'article 37 de l'Accord :

Le paragraphe 2 s'applique mutatis mutandis lorsque la formalit6
prescrite, au lieu de la lgalisation, est une formait6 similaire.

17. En ce qui conceme l'article 41 de l'Accord :

Les sections consulaires des missions diplomatiques sont 6galement
consid6r~es comme autorit6s consulaires de carri6re.

18. En ce qui concerne l'article 48 de l'Accord :

a) Aux fins de l'application des dispositions l6gislatives visdes a
l'article 2, la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des rdfugi~s
est applicable aux relations entre les ttats contractants a partir du Ier janvier
1953.

b) Les autorit6s d'assurance autrichiennes proc6deront de la facon
suivante :
aa) Le chapitre 3 du titre II s'applique, en ce qui concerne le calcul des

prestations pour la pdriode comprise entre le ler janvier 1956 et la date
d'entr~e en vigueur de l'Accord, au regard des risques qui rel~vent de la
quatri~me partie de la loi autrichienne sur la s~curit6 sociale gdn6rale.
Lorsque, pour la p~riode qui suit le 1er janvier 1956, le montant des
prestations partielles fix6es aux termes d'une d6cision ou vers6es provi-
soirement est plus 6lev6 que celui des prestations partielles qui auraient
6t6 payables si le calcul avait 6t6 fait selon les dispositions du chapitre 3
du Titre II de r'Accord, les prestations ainsi reconnues par d6cision ou
vers~es sont consid6rdes comme des prestations partielles. Les montants
d~ja vers6s sont ddduits des prestations payables.

bb) Les risques qui ne relvent pas de la quatri~me partie de la loi autri-
chienne sur la sdcurit6 sociale g~n6rale continueront, mutatis mutandis,
4 relever de l'article 18 et des paragraphes 1 et 2 de l'article 19 du pre-
mier Accord mentionn6 a l'article 53 de 'Accord, au lieu de l'article 27,
des paragraphes 1 b 9 de l'article 28 et du point 3, alindas d et c du present
Protocole final, avec les dispositions compldmentaires suivantes :

1) S'il y a eu rdalisation du risque avant le ler janvier 1939, la pension
de veuve due au titre de l'assurance-pension sera consid6r~e comme
une prestation dont le montant est ind~pendant de la dur~e des
p~riodes d'assurance, 5 moins que le droit aux prestations ne soit
fondd que sur des p6riodes d'assurance autrichiennes.
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2. Where, in accordance with article 11, paragraph (1), benefits or
payments received from one Contracting State result in the suspen-
sion of benefits under the legislation of both Contracting States, the
benefits or payments shall be taken into account for the purposes
of suspension proportionately to the ratio which the insurance
periods to be taken into account for the purpose of calculating benefits
under Austrian legislation bear to the aggregate of the insurance
periods to be taken into account under the legislation of both Con-
tracting States.

(cc) With regard to the insurance contingencies referred to in (bb) above
article 28, paragraph 11, shall apply retroactively in respect of the
period beginning I January 1956 and article 31 shall apply retroactively
in respect of the period beginning 1 January 1953. Where annuities
assessed under the legislation in force prior to 1 January 1956 are to
be recalculated in conformity with part four of the Austrian General
Social Insurance Act, the provisions of article 26, paragraph (4), article
27, paragraphs (1) to (7), and article 28, paragraph 6, shall apply retro-
actively in respect of the period beginning 1 January 1961.

(dd) As regards entitlement to benefits based on a occupational disease
arising during the period before the entry into force of the Convention,
article 16 of the First Convention referred to in article 53 of the Conven-
tion shall continue to apply in the event of aggravation of the disease.

19. Ad article 53 of the Convention :

(a) The time-limit referred to in article 39, paragraph (2), of the First Con-
vention referred to in article 53 of the Convention shall be deemed to
have expired on 31 December 1956 in respect of Land Berlin and on
31 December 1958 in respect of the Saar.

(b) 1. (a) In apportioning the insurance liability pursuant to articles 23
and 24 of the First Convention referred to in article 53 of the
Convention, the status quo shall also be maintained in respect of
the period from the date of the entry into force of the Convention.
This provision shall not apply where the arrangement resulting
from the application of the domestic legislation of one of the
Contracting States in respect of the industrial accidents (or occu-
pational diseases) or insurance periods to be taken into account
if the provisions of the Convention are taken into consideration
is more favourable to the beneficiary and does not give rise to
a reduction in the insurance liability of the other insurance
authority as apportioned pursuant to article 23 or article 24
of the First Convention referred to in article 53 of the Convention.
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2) Lorsque, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 11, les presta-
tions ou paiements re~us d'un des itats contractants ont pour
r~sultats la suspension des prestations selon les dispositions 1gisla-
tives des deux ttats contractants, les prestations ou paiements ne
sont pris en compte aux fins de la suspension que proportionnelle-
ment au rapport entre les p~riodes d'assurance . prendre en compte
aux fins du calcul de la prestation conformdment aux dispositions
ldgislatives autrichiennes et la somme des pdriodes d'assurance qui
doivent 8tre prises en compte conform~ment aux dispositions l6gis-
latives des deux Ittats contractants.

En ce qui concerne les risques visas ?L l'alin6a bb ci-dessus, le para-
graphe 11 de l'article 28 s'applique r~troactivement k partir du ler jan-
vier 1956 et l'article 31 s'applique rdtroactivement & partir du 1er jan-
vier 1953. Dans la mesure oi les rentes calcul6es conform6ment aux
dispositions lgislatives en vigueur avant le 1er janvier 1956 doivent
8tre r6vis6es conform6ment la quatri~me partie de la loi autrichienne
sur la scurit6 sociale g6n~rale, le paragraphe 4 de l'article 26, les para-
graphes I 7 de l'article 27 et le paragraphe 6 de l'article 28 s'appliquent

cc) r6troactivement h partir du 1er janvier 1961.

dd) S'il y a droit i des prestations pour cause de maladie professionnelle
remontant h une 6poque antdrieure h l'entr6e en vigueur de l'Accord,
l'article 16 du premier Accord mentionn6 A l'article 53 de l'Accord reste
applicable en cas d'aggravation de ladite maladie.

19. En ce qui concerne l'article 53 de l'Accord :

a) Le d~lai fix6 au paragraphe 2 de l'article 39 du premier Accord mentionn6
h l'article 53 de l'Accord est venu h expiration le 31 d6cembre 1956 en
ce qui concerne le Land de Berlin et le 31 ddcembre 1958 en ce qui concerne
la Sarre.

b) 1. a) Pour la r~partition des charges d'assurance prescrite aux articles 23
et 24 du premier Accord mentionn6 I l'article 53 de l'Accord, le
statu quo est maintenu aussi pour la pdriode postdrieure A la date
d'entr6e en vigueur de l'Accord. Cette r~gle ne s'applique pas lorsque
'arrangement r6sultant de l'application, compte tenu de 'Accord,

des dispositions l6gislatives de l'un des ttats contractants, en ce qui
concerne les accidents du travail (ou maladies professionnelles)
ou les p6riodes d'assurance prendre en compte est plus favorable
au b~n~ficiaire et ne donne pas lieu h une r6duction de la charge
d'assurance de l'organisme de l'autre 1ttat contractant fix~e confor-
m6ment & l'article 23 ou 24 du premier Accord mentionn. b Far-
ticle 53 de 'Accord.
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(b) 31 December 1952 shall be deemed to be the date on which the
conditions prescribed in article 23, 2 (b), (aa), of the First Conven-
tion referred to in article 53 of the Convention must be met.

2. (a) For the purpose of applying German legislation concerning
annuities accruing from third parties, the Convention shall
not be deemed to be a convention within the meaning of the
said legislation. The provisions of 3 (c), third and fourth sentences,
below shall apply mutatis mutandis.

(b) Sub-paragraph (b), 2 (a), above shall not apply to industrial
accidents (or occupational diseases) which occurred
(aa) Before 1 January 1939 or after 10 April 1945 in the territory

of the Republic of Austria, or
(bb) Between 31 December 1938 and 11 April 1945 in the territory

of the Republic of Austria, provided that the injured or
sick person meets the conditions prescribed in article 24,
paragraph (2), of the First Convention referred to in article 53
of the Convention.

An industrial accident (or occupational disease) which occurred
outside the territory of the Republic of Austria in connexion with
employment in that territory shall also be deemed to be an indus-
trial accident (or occupational disease) for the purposes of this
provision.

(c) Sub-paragraph (b), 2 (a), above shall also be inapplicable in respect
of insurance periods which were completed
(aa) Before 1 January 1939 or after 10 April 1945 in the territory

of the Republic of Austria, or
(bb) During the period 31 December 1938 to 11 April 1945 in the

territory of the Republic of Austria by insured persons who
meet the conditions prescribed in article 24, paragraph (2),
of the First Convention referred to in article 53 of the Con-
vention.

(d) The assignment of insurance liability specified in article 24 of the
First Convention referred to in article 53 of the Convention shall
not affect the obligations of German insurance authorities under
German national legislation to provide benefits in respect of
insurance periods completed in accordance with earlier legislation
relating to disability insurance or salaried workers' insurance
under the law of the Reich or German miners' annuities insmance
(or pensions insurance) by persons who do not meet the conditions
prescribed in article 24, paragraph (2), of the First Convention
referred to in article 53 of the Convention.

3. (a) Where a previous decision in respect of periods prior to the date
of the entry into force of the Convention is at variance with
subparagraph (b), 1 (b), above, a new decision shall be rendered.
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b) Le 31 d~cembre 1952 sera consid6r6 comme date h laquelle les
conditions 6nonc6es h l'alin~a 2, b, aa, de larticle 23 du premier
Accord mentionn ;k l'article 53 de l'Accord doivent 8tre remplies.

2. a) Aux fins de l'application des dispositions l6gislatives allemandes
relatives aux rentes provenant de tiers, l'Accord n'est pas consi-
dr6 comme un accord au sens desdites dispositions. Les disposi-

tions 6noncdes dans les troisi~me et quatri~me phrases de l'alin~a 3, c,
ci-dessous s'appliquent mutatis mutandis.

b) L'alin~a b, 2, a, ci-dessus ne s'applique pas aux accidents du travail
(maladies professionnelles) qui se situent
aa) Avant le ler janvier 1939 ou apr~s le 10 avril 1945 sur le terri-

toire de la R~publique d'Autriche ou
bb) Entre le 31 d~cembre 1938 et le 11 avril 1945 sur le territoire

de la R~publique d'Autriche lorsque la personne bless6e ou
malade remplit les conditions 6nonc~es au paragraphe 2 de
l'article 24 du premier Accord mentionn6 . l'article 53 de
l'Accord.

Un accident du travail (ou une maladie professionnelle) subi
(contract6e) hors du territoire de la R6publique d'Autriche en liaison
avec un emploi exercd sur ce territoire est 6galement consider6(e)
comme accident du travail (ou maladie professionnelle) au sens de la
pr~sente disposition.

c) En outre, ralin~a b, 2, a, n'est pas applicable aux p~riodes d'assu-
rance accomplies
aa) Avant le 1er janvier 1939 ou apr~s le 10 avril 1945 sur le terri-

toire de la R~publique d'Autriche ou
bb) Pendant la p~riode comprise entre le 31 d~cembre 1938 et le

11 avril 1945 sur le territoire de la R~publique d'Autriche par
des assures qui rdpondent aux conditions prescrites au para-
graphe 2 de l'article 24 du premier Accord mentionn6 h
l'article 53 de l'Accord.

d) La r~partition des charges d'assurance pr~vue k l'article 24 du
premier Accord mentionn6 . l'article 53 de l'Accord est sans preju-
dice de l'obligation qui incombe aux organismes allemands en vertu
de la legislation allemande de servir des prestations pour les p~riodes
d'assurance accomplies conform~ment aux dispositions l~gislatives
ant~rieures sur l'assurance-invalidit6 ou 1'assurance des travailleurs
salaries selon la lgislation du Reich, ou sur l'assurance-rente alle-
mande des mineurs (assurance-pension) par des personnes qui ne
r6pondent pas aux conditions prescrites au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 24 du premier Accord mentionn6 l'article 53 de l'Accord.

3. a) Lorsqu'une dcision concernant des p~riodes antdrieures h rentr~e
en vigueur de l'Accord ne correspond pas aux dispositions de
l'alin~a b ci-dessus, il y aura lieu de prendre une nouvelle dcision.
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(b) Where an insurance authority of one of the Contracting States
has withdrawn or reduced an annuity which was payable in
respect of periods prior to the date of the entry into force of the
Convention or has refused to pay an annuity in respect of such
periods on the ground that the industrial accident (or occupa-
tional disease) or the insurance periods concerned was (were)
assigned to an insurance authority of the other Contracting State
under the Convention concerning Social Insurance referred to in
article 53 of the Convention or under the statutory arrangement
made pursuant to letter No. V, 1 annexed to the Financial and
Compensation Treaty referred to in article 53 of the Convention,
the insurance authority of the first-mentioned Contracting State
shall render a new decision in respect of the period beginning not
earlier than 1 January 1953. In rendering its decision it shall not
take
(aa) Articles 23 and 24 of the First Convention referred to in

article 53 of the Convention,
(bb) Part III of the Second Convention referred to in article 53

of the Convention or
(cc) The statutory arrangement made pursuant to letter No. V, 1

annexed to the Financial and Compensation Treaty referred
to in article 53 of the Convention

into consideration for the purpose of determining and paying
the annuity. The preceding sentences shall not apply in cases
where a German insurance authority revises an annuity the pay-
ment of which was refused, provided that the conditions prescribed
in subparagraph (b), 2 (b) and 2 (c), above are met.

(c) In the cases referred to in subparagraph (b), 3 (a) and 3 (b), above,
a decision shall be rendered on request. A decision Proprio motu
shall not be precluded. The insurance authority competent to
render the decision shall take into account benefits granted by
an insurance authority of the other Contracting State in respect
of the same industrial accident (or occupational disease) or the
same insurance periods for the same period. Where the benefits
granted by the latter insurance authority were based only partly
on insurance periods that had also been taken into account by
the insurance authority competent to render the decision, they
shall be taken into account proportionately to the ratio of the
above-mentioned periods to the aggregate of all periods on which
the benefits granted by the insurance authority of the other
Contracting State are based.

4. Benefits granted by a German accident insurance authority or annui-
ties insurance authority for periods prior to or following the entry
into force of the Convention in respect of industrial accidents (or
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b) Lorsque l'organisme de l'un des P-tats contractants a retir6 ou
rdduit une rente concernant des p~riodes ant6rieures h la date
d'entrde en vigueur de l'Accord, ou a refus6 de verser une rente
concernant lesdites p~riodes parce que l'accident du travail (ou la
maladie professionnelle) ou les pdriodes d'assurance en question
relevaient de la comptence d'un organisme de l'autre P-tat contrac-
tant en vertu des Accords relatifs h la s6curit6 sociale mentionnds

lk 'article 53 de l'Accord ou en vertu du r~glement pris conform&
ment h la lettre no V, 1, annex6e au Trait6 financier et de compen-
sation mentionn6 h l'article 53 de l'Accord, 1'organisme d'assurance
du premier ittat contractant prend une nouvelle ddcision portant
sur la pdriode commen ant au plus t6t le ler janvier 1953. Pour
cette d.cision concernant la liquidation et le service de la rente,
l'organisme d'assurance ne tient pas compte des dispositions
suivantes :
aa) Les articles 23 et 24 du premier Accord mentionn6 h l'article 53

de l'Accord,
bb) La troisi~me partie du deuxi~me Accord mentionn6 h l'article 53

de l'Accord et
cc) Le r~glement pris conform6ment h la lettre n° V, 1, annexde

au Trait6 financier et de compensation mentionn6 h 'article 53
de l'Accord.
Si les conditions prescrites aux alindas b, 2, b et c, sont rdunies,
les phrases qui precedent ne s'appliquent pas au cas ofi un orga-
nisme allemand r6vise une rente dont le paiement a t6 refus6.

c) Dans les cas vis~s aux alindas b, 3, a, et b, ci-dessus, la ddcision
est prise sur presentation d'une demande. Une d6cision d'office
n'est pas exclue. L'organisme competent pour prendre la decision
tient compte des prestations servies pour la m~me p6riode par
l'organisme d'assurance de l'autre IEtat contractant en ce qui
concerne le mme accident de travail (ou la mme maladie profes-
sionnelle) ou les m~mes pdriodes d'assurance. Lorsque les presta-
tions accord~es par ce dernier organisme ne reposent que partielle-
ment sur des p~riodes d'assurance 6galement prises en compte par
1'organisme compdtent pour prendre la ddcision, elles sont prises
en compte proportionnellement au rapport entre les pdriodes susmen-
tionn~es et la somme des pdriodes sur lesquelles sont fond6es les
prestations de L'organisme de l'autre Ittat contractant.

4. Les prestations accord~es par un organisme allemand d'assurance-
accident ou d'assurance-rente pour les pdriodes antdrieures ou post&
rieures 5. l'entrde en vigueur de l'Accord en ce qui concerne des acci-
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occupational diseases) or insurance periods which are assigned to
Austrian insurance authorities under Austrian national legislation
or under an international treaty shall not be taken into consideration
by the Austrian insurance authorities. The industrial accidents (or
occupational diseases) or insurance periods to which the said benefits
refer shall not be regarded for the purposes of the Austrian insurance
authority as industrial accidents (or occupational diseases) under
German legislation or insurance periods to be taken into account
under German legislation, except in respect of insurance periods
completed before 1 January 1939 for which contributions to a statutory
insurance scheme have been paid under the relevant statutory provi-
sions.

20. (a) In the case of insurance contingencies occuring after the entry
into force of the Convention, residence, otherwise than purely temporarily,
in the territory of the Republic of Austria on a specified date within the
meaning of the statutory arrangement made pursuant to letter No. V, 1,
annexed to the Financial and Compensation Treaty referred to in article 53
of the Convention, shall be deemed to exist where the insured or beneficiary
has resided for an uninterrupted period of at least three years in the territory
of the Republic of Austria, residence outside the territory of the Republic
of Austria for periods amounting in the aggregate to nine months or
less being discounted.

(b) Where the Austrian insurance authority has refused, prior to the
date of the entry into force of the Convention, to grant a benefit or part
thereof on the ground that on a date referred to in (a) above the beneficiary
or insured person resided purely temporarily in the territory of the Republic
of Austria, it shall, on request, render a new decision, due regard being
paid to (a) above, except where a German insurance authority has granted
a benefit in respect of the same industrial accident (or occupational disease)
or the same insurance periods. The validity of earlier decisions shall not
preclude revision. The date on which the original application was submitted
shall be deemed to be the date of application for the purpose of determining
the benefit.

21. For the purpose of implementing the Austrian social insurance scheme
in the communes of Jungholz (political district of Reutte) and Mittelberg
(political district of Bregenz), the competent Austrian public authority
may lay down full particulars by ordinance. The responsible insurance
authorities of the Contracting States may agree on the details of their
official assistance to one another in connexion with the granting of benefits in
kind under the sickness insurance scheme and accident insurance scheme,
subject to the consent of the competent public authorities of the Contracting
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dents du travail (ou des maladies professionnelles) ou des pdriodes
d'assurance qui rel~vent d'organismes d'assurance autrichiens en vertu
des dispositions lgislatives autrichiennes ou en vertu d'un accord
international ne sont pas prises en consideration par les organismes
d'assurance autrichiens. L'organisme d'assurance autrichien ne consi-
d~re pas les accidents du travail (ou maladies professionnelles) ou les
p~riodes d'assurance auxquelles lesdites prestations s'appliquent
comme des accidents du travail (ou des maladies professionnelles)
au regard de la lgislation allemande ni comme des p~riodes d'assurance
devant 6tre prises en compte conform6ment aux dispositions lgislatives
allemandes h moins qu'il ne s'agisse de p6riodes d'assurance accomplies
avant le ler janvier 1939 pour lesquelles des cotisations ont t6 ver-
sees dans le cadre d'un r~gime d'assurance 6tabli par la loi, conform6-
ment aux dispositions lMgislatives pertinentes.

20. a) Dans les cas de r~alisation du risque apr~s l'entr~e en vigueur de
l'Accord, la r~sidence sur le territoire de la R~publique d'Autriche h une date
d6terminde au sens du r~glement puis conform~ment . la lettre no V, 1,
annexde au Trait6 financier :et de compensation mentionn6 l'article 53 de
l'Accord, est rdputde non temporaire si l'assur6 ou l'ayant droit a r6sid6
de faqon ininterrompue pendant une p6riode de trois ans sur le territoire de la
Rpublique d'Autriche, les s~jours hors du territoire de la R~publique
d'Autriche, dont la duroe totale ne d~passe pas neuf mois n'entrant pas
en ligne de compte.

b) Si l'organisme autrichien a refuse, avant la date d'entr6e en vigueur
de l'Accord, d'accorder une prestation ou une prestation partielle parce que,
h la date vis~e h l'alin6a a ci-dessus, l'ayant droit ou l'assur6 ne rdsidait sur
le territoire de la R~publique d'Autriche qu'h titre temporaire, cet organisme
est tenu, sur demande, de prendre une nouvelle d6cision, compte dfiment
tenu de l'alin~a a ci-dessus, h moins que l'organisme allemand n'ait accord6
une prestation concernant le m~me accident du travail (ou la m~me maladie
professionnelle) ou les m~mes p~riodes d'assurance. La validit6 de d~cisions
ant~rieures est sans prejudice de la r~vision. La date . laquelle la premi~re
demande a 6t6 soumise est r~put~e 6tre la date de la demande aux fins de la
liquidation de la prestation.

21. Aux fins de l'application du r6gime autrichien de s6curit6 sociale dans
les communes de Jungholz (district de Reutte) et de Mittelberg (district de
Bregenz), les autorit~s autrichiennes comp~tentes peuvent faire connaltre
les pr~cisions utiles par voie d'ordonnance. Les organismes d'assurance respon-
sables des Rtats contractants peuvent s'entendre sur les details de l'assistance
administrative qu'ils se prteront r~ciproquement lors de l'octroi de presta-
tions en nature au titre de l'assurance-maladie et de l'assurance-accident,
avec l'assentiment des pouvoirs publics des IRtats contractants. Cest aux

NO 10090



160 United Nations - Treaty Series 1969

States. The obligation to provide benefits in respect of industrial accidents
and occupational diseases which occurred during the period 30 April 1945
to 1 January 1948 in the territory of the communes mentioned in the first
sentence above and to provide benefits in respect of annuities insurance
periods completed during the period 30 april 1945 to 1 May 1953 in the terri-
tory of the communes mentioned in the first sentence above shall lie with the
German insurance authorities; the Convention shall be applicable in such
cases.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Final
Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 22 December 1966, in two original copies.

For the Republic of Austria:

Dr. REICHMANN

For the Federal Republic of Germany:

Dr. JANTZ
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organismes allemands qu'incombe l'obligation de servir des prestations en
ce qui concerne les accidents du travail subis et les maladies professionnelles
contractdes entre le 30 avril 1945 et le 1er janvier 1948 sur le territoire des
communes mentionn~es dans la premi~re phrase ci-dessus et de servir les
prestations dues au titre de pdriodes relevant de l'assurance-rente accomplies
entre le 30 avril 1945 et le ier mai 1953 sur le territoire des communes men-
tionndes dans la premiere phrase ci-dessus; et l'Accord est applicable.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le prdsent Protocole final
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne le 22 ddcembre 1966, en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique d'Autriche

D r REICHMANN

Pour la R~publique fdd~rale d'Allemagne

D r JANTZ
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AGREEMENT' FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
SOCIAL SECURITY2

Pursuant to article 42, paragraph (1), of the Convention between the
Republic of Austria and the Federal Republic of Germany on Social Security
of 22 December 19662 (hereinafter referred to as "the Convention") the
competent public authorities, namely

For the Republic of Austria :
The Federal Ministry of Social Affairs, represented by Dr. Ernst Willas,

Sektionschef;
The Federal Ministry of Finance, represented by Dr. Johann Tramer,

Ministerialrat;

For the Federal Republic of Germany:
The Federal Minister of Labour and Social Affairs, represented by

Dr. Kurt Jantz, Ministerialdirektor,

have agreed on the following provisions for the implementation of the
Convention

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement, the expressions defined in the Con-
vention have the meanings ascribed to them therein.

Article 2

In order to facilitate the implementation of the Convention, the liaison
offices established pursuant to article 42, paragraph (3), of the Convention

1 Came into force on 1 November 1969, simultaneously with the Convention, immediately

after the competent public authorities had notified each other (on October 10, 1969) that the
conditions prescribed under their own national legislation had been met, in accordance with
article 17.

2 See p. 74 of this volume.
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ARRANGEMENT' POUR L'EXtCUTION DE L'ACCORD
ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RAPU-
BLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
SECURITt SOCIALE2

En application du paragraphe 1 de l'article 42 de l'Accord relatif t la
sdcurit6 sociale conclu le 22 d6cembre 19662 entre la Rpublique d'Autriche
et la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm6 <i l'Accord *), les
autorit~s compdtentes, h. savoir

Pour la R~publique d'Autriche

Le Ministare f6ddral des affaires sociales, repr~sent6 par M. Ernst Willas,
chef de section, et

Le Ministate f~d~ral des finances, repr6sent6 par M. Johan Tramer,
conseiller minist~riel;

Pour la RWpublique f~drale d'Allemagne

Le Minist~re f~d~ral du travail et des affaires sociales, repr~sent6 par
M. Kurt Jantz, directeur minist~riel,

sont convenues des dispositions suivantes pour 'exdcution de 'Accord

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GkN] RALES

Article premier

Les termes d6finis dans l'Accord doivent s'entendre dans le m~me sens
aux fins du present Arrangement.

Article 2

Les bureaux de liaison cr66s en application du paragraphe 3 de l'article 42
de l'Accord doivent, en vue de faciliter 1'ex6cution de l'Accord, non seule-

I Entrd en vigueur le Ier novembre 1969, en m~me temps que l'Accord, aussit6t que les

autorit6s comp6tentes se furent inform~es mutuellement (le 10 octobre 1969) que les conditions
prescrites par leur Idgislation nationale avaient dtd remplies, conformdment & l'article 17.

2 Voir p. 75 du prdsent volume.

No 10090



164 United Nations - Treaty Series 1969

shall, in addition to the functions prescribed in this Agreement, be respon-
sible for all other administrative measures, especially the provision and
organization of administrative assistance and the devising of standard forms.

Article 3

In the cases referred to in article 6, paragraph (2), of the Convention,
the sickness insurance authority of the sending State shall, on request, cer-
tify the starting date of the period during which the employed person remains
subject to the legislation of that State. Where the only insurance is with
an accident insurance authority, the certificate shall be issued by that auto-
rity.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SICKNESS INSURANCE

Article 4

In the cases referred to in articles 12, 13 and 17, paragraph (2), of the
Convention, the competent insurance authority shall, on request, issue a
certificate of the insurance periods or the periods of receipt of a benefit which
have been completed under the legislation applicable to that authority.

Article 5

(1) For the purpose of applying article 15 of the Convention, the compe-
tent insurance authority shall issue a certificate of entitlement on request.

(2) The insurance authority of the place of residence shall observe the
course of the sickness as if the person concerned were insured with that autho-
rity itself and shall inform the competent insurance authority of the results
of the observation.

(3) The benefits referred to in article 15, paragraph (3), of the Convention
shall include the following:
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ment s'acquitter des fonctions pr~vues dans le present Arrangement, mais
encore prendre toutes autres mesures administratives, et notamment four-
nir une aide administrative, agir comme interm~diaire pour la fournir et
6tablir les formules n6cessaires.

Article 3

Dans les cas vis~s au paragraphe 2 de l'article 6 de l'Accord, l'organisme
d'assurance-maladie de l'IRtat accrditant atteste, sur demande, la date &
partir de laquelle l'employ6 demeure soumis aux dispositions lgislatives de
cet t]tat. Lorsqu'il n'existe qu'une seule assurance, contractde aupr~s d'un
organisme d'assurance-accident, l'attestation est dlivr6e par cet organisme.

TITRE II

DISPOSITIONS SPIECIALES

Chapitre premier

ASSURANCE-MALADIE

Article 4

Dans les cas prdvus aux articles 12, 13 et au paragraphe 2 de l'article 17
de l'Accord, l'organisme compdtent d~livre, sur demande, une attestation
indiquant les p6riodes d'assurance ou les p6riodes de versement de pres-
tations accomplies conform~ment aux dispositions l6gislatives applicables

. cet organisme.

Article 5

1. Aux fins de l'application de 'article 15 de l'Accord, l'organisme
comp6tent d6livre sur demande une attestation concernant le droit aux
prestations.

2. L'organisme du lieu de r6sidence doit effectuer le contrble comme si
le malade 6tait un de ses propres assur6s et soumettre le r6sultat du contr6le
& l'organisme competent.

3. Les prestations vis~es au paragraphe 3 de l'article 15 de l'Accord
sont les suivantes
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1. Artificial parts of the body, orthopaedic appliances and braces, in-
cluding orthopaedic corsets lined with fabric, together with replacement
parts, accessories and instruments;

2. Orthopaedic footwear and, where appropriate, the corresponding normal
(non-orthopaedic) shoe;

3. Prosthesis of the jaw and face, wigs;

4. Anatomical models (reproductions of various parts of the body) used to
ensure the correct fitting of the articles referred to in items 1 to 3 above;

5. Artificial eyes, contact lenses, magnifying and telescopic spectacles;

6. Hearing aids, especially acoustic and phonetic appliances;

7. Dental prosthesis (fixed and removable) and occlusion prosthesis for the
oral cavity;

8. Invalid carriages, wheel chairs and other mechanical means of locomo-
tion;

9. Guide-dogs for the blind;

10. Replacement of the articles referred to in items 1 to 8 above;

11. All other curative and protective appliances and similar articles the
cost of which exceeds, in Austria, 1,500 schillings and, in the Federal
Republic of Germany, 220 DM.

Where such benefits have been granted in cases of absolute urgency, the
insurance authority of the place of residence shall notify the competent insu-
rance authority accordingly without delay.

Article 6

(1) In implementation of article 17, paragraph (3) or paragraph (4),
of the Convention, the pensions (or annuities) insurance authority or the
liaison office for the pensions (or annuities) insurance scheme of the State
in which the beneficiary was hitherto normally resident shall issue him a
certificate concerning his status at the time in question.

(2) The calculation of the amount to be withheld from the German
annuity for pensioner's sickness insurance, the deduction of the amount
from the annuity and the apportionment under paragraph 9 (c) of the Final
Protocol to the Convention shall be carried out by the Austrian liaison office.

Article 7

(1) In the implementation of- article 18 of the Convention, repayment
shall be claimed through the liaison offices, either after the termination
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1. Les proth~ses, les appareils orthop~diques, les appareils de soutien, y
compris les corsets orthop6diques doubles de tissu, ainsi que les pices
de rechange, les accessoires et les outils ncessaires;

2. Les chaussures orthopddiques faites sur mesure, y compris, le cas 6ch~ant,
la chaussure normale non orthop6dique correspondante;

3. Les proth~ses maxillaires et faciales et les perruques;
4. Les moulages (parties du corps humain) n~cessaires h une bonne adap-

tation des articles vis~s aux points 1 A 3 ci-dessus;
5. Les yeux artificiels, les verres de contact, les lunettes A verres correc-

teurs pour la vision de pros et les lunettes t6lescopiques;
6. Les appareils acoustiques et phon~tiques;
7. Les proth~ses dentaires (fixes et amovibles) et les plaques palatines;

8. Les voitures pour invalides, les fauteuils roulants et autres moyens
m~caniques de locomotion;

9. Les chiens-guides pour aveugles;
10. Le remplacement des articles vis6s aux points I & 8 ci-dessus;
11. Tous autres appareils servant au traitement, moyens auxiliaires et pres-

tations similaires dont le prix d6passe 1 500 schillings en Autriche ou
220 marks dans la R6publique f6d6rale d'Aflemagne.

Si de telles prestations ont W fournies dans des cas d'urgence absolue,
l'organisme du lieu de domicile doit en ihformer imm6diatement l'organisme
comp6tent.

Article 6

1. Aux fins de l'application du paragraphe 3 ou du paragraphe 4 de
l'article 17 de l'Accord, l'organisme d'assurance-pension (rente) ou le bureau
de liaison pour l'assurance-pension (rente) de l'Iktat dans lequel le b6n6fi-
ciaire a eu sa r6sidence normale ant6rieure lui d~livre une attestation concer-
nant la date d6terminante.

2. Le calcul du montant qui doit 6tre retenu sur la rente allemande
pour l'assurance-maladie des titulaires de rentes, la d6duction de ce montant
sur la rente ainsi que la r6partition conform6ment au point 9, c, du Proto-
cole final h l'Accord sont effectu6s par le bureau de liaison autrichien.

Article 7

1. Aux fins de l'application de l'article 18 de l'Accord, les demandes
de remboursement doivent 6tre pr6sent6es, par l'interm6diaire des orga-
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of the contingency giving rise to the payment of benefits or for each calen-
dar quarter, and shall be effected within two months following submission
of the claim.

(2) Out-of-pocket expenditures for frontier commuters and their depen-
dants shall be settled directly between the insurance authorities concerned.

(3) Paragraph (1) above shall apply mutatis mutandis in the cases refer-
red to in article 19, paragraph (2), of the Convention.

Chapter 2

ACCIDENT INSURANCE

Article 8

Chapter 3 below shall apply mutatis mutandis to the payment of annui-
ties and death benefits.

Article 9

For the purpose of implementing article 23 of the Convention article 5
and article 7, paragraph (1) and (2), above shall apply mutatis mutandis.

Chapter 3

PENSIONS (OR ANNUITIES) INSURANCE

Article 10

(1) The competent insurance authorities shall notify each other without
delay of claims for benefits to which part II, chapter 3, of the Convention is
applicable.

(2) The competent insurance authorities shall subsequently notify each
other also of any other facts which may be important for determining the
benefits, appending medical reports where applicable.

(3) The competent insurance authorities shall notify each other and
the liaison offices of the decisions reached in the assessment of benefits and
of the transmittal of decisions to the parties concerned.
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nismes de liaison, apr~s la liquidation du cas ou h la fin de chaque trimestre;
le r~glement doit intervenir dans les deux mois qui suivent la r~ception de
la requite.

2. Les d6bours concernant les frontaliers et les personnes h leur charge
font l'objet d'un r~glement direct entre les organismes d'assurance int6-
ress~s.

3. Le paragraphe 1 ci-dessus s'applique mutatis mutandis dans les cas
vis6s au paragraphe 2 de l'article 19 de l'Accord.

Chapitre 2

ASSURANCE-ACCIDENTS

Article 8

Le chapitre 3 ci-dessous s'applique mutatis mutandis au paiement des
rentes et des indemnit~s de ddc~s.

Article 9

Aux fins de l'application de 'article 23 de 'Accord, 'article 5 et les
paragraphes 1 et 2 de 'article 7 ci-dessus s'appliquent mutatis mutandis.

Chapitre 3

ASSURANCE-PENSION (RENTE)

Article 10

1. Les organismes compktents s'informent mutuellement sans retard
des demandes de prestations auxquelles s'applique le chapitre 3 du Titre II
de 'Accord.

2. Par la suite, les organismes compktents se communiquent mutuel-
lement les autres faits qui ont une incidence sur la d6termination des pres-
tations, en y joignant, le cas 6ch~ant, des certificats m~dicaux.

3. Les organismes comp6tents s'informent mutuellement des d6cisions
rendues dans l'6valuation des prestations ainsi que de la notification des
dcisions aux parties int6ress~es, et en informant les bureaux de liaison.
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Article 11

The competent insurance authorities shall notify each other without
delay of any change in the amount of a benefit.

Article 12

In implementation of article 4 of the Convention, pensions (or annuities)
shall be paid through the liaison office of one of the Contracting States by
the liaison office of the other Contracting State in accordance with the legis-
lation in force in the latter Contracting State concerning the method of
payment.

Article 13

Cover for payment of the benefits shall be remitted to the liaison office
of the State of domicile not later than the fifteenth day of the calendar month
preceding the month of payment.

Article 14

If the liaison office of the State of domicile learns of a circumstance
giving rise to the reduction of an entitlement to benefits or of a benefit, it
shall notify the liaison office of the other Contracting State accordingly
without delay; it shall at the same time discontinue the payment unless
the circumstance is that the beneficiary has taken up a gainful occupation.

Chapter. 4

FAMILY ASSISTANCE

Article 15

The certificates required by the competent insurance authority of
one of the Contracting States for the purpose of applying article 32 of the
Convention shall, on request, be issued by those offices in the territory of
the other Contracting State which are competent under the legislation of
the latter State to issue them.
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Article 11

Les organismes comptents se communiquent mutuellement sans retard
toutes les modifications du montant des prestations.

Article 12

Aux fins de 'application de l'article 4 de l'Accord, les pensions (rentes)
doivent 8tre vers6es aux int6ress~s par le bureau de liaison de l'un des deux
Iktats contractants apr~s transfert par le bureau de liaison de l'autre ittat
conform6ment aux dispositions l6gislatives relatives aux modalit6s de paie-
ment en vigueur dans le premier.

Article 13

Les sommes ncessaires au paiement des prestations sont vir6es au cr6dit
du bureau de liaison du pays de r~sidence au plus tard le 15 du mois pr6c6-
dant le mois de l'6ch~ance des prestations.

Article 14

Si le bureau de liaison de l'1Rtat du domicile est inform6 de l'existence
de circonstances donnant lieu la r~duction du droit aux prestations ou
d'une prestation, il en informe sans retard le bureau de liaison de l'autre
IEtat contractant; en m6me temps, il suspend le versement de la prestation,
h moins qu'il ne s'agisse en l'occurence du fait que le b6n~ficiaire a pris un
emploi.

Chapitre 4

ALLOCATIONS FAMILIALEE

Article 15

Les attestations exig~es par l'organisme comp6tent de l'un des Etats
contractants aux fins de l'application de l'article 32 de l'Accord sont ddli-
vr~es sur demande par les organismes de l'autre Ittat contractant qui,
conform~ment . ses dispositions lgislatives, sont comp6tents pour d6livrer
ces attestations.
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PART III

FINAL PROVISIONS

Article 16

This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Federal
Minister of Labour and Social Affairs of the federal Republic of Germany
notifies the Federal Ministry of Social Affairs of the Republic of Austria
to the contrary within three months after the entry into force of the Agree-
ment.

Article 17

This Agreement shall enter into force simultaneously with the Conven-
tion, as soon as the competent public authorities have notified each other
that the conditions prescribed under their own national legislation have been
met.

DONE at Vienna on 22 December 1966, in two original copies.

For the Federal Ministry
of Social Affairs

Dr. WILLAS

For the Federal Ministry

of Finance :

Dr. Johann TRAMER

For the Federal Minister
of Labour and Social Affairs

Dr. JANTZ
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TROISItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 16

Le present Arrangement s'applique aussi au Land de Berlin, sauf noti-
fication contraire du Ministre f6d6ral du travail et des affaires sociales de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Minist&re f~ddral des affaires sociales
de la R~publique d'Autriche dans un d6lai de trois mois h dater de l'entr~e
en vigueur de l'Accord.

Article 17

Le present Arrangement entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord,
aussit6t que les autorit6s comp~tentes se seront inform~es mutuellement
que les conditions prescrites par leur legislation nationale ont t6 remplies.

FAIT A Vienne, le 22 d~cembre 1966, en deux exemplaires originaux :

Pour le Minist~re f~d~ral
des affaires sociales

Dr WILLAS

Pour le Ministare f~d~ral

des finances :

Dr Johann TRAMER

Pour le Minist~re f~dral
du travail et des affaires sociales:

Dr JANTZ
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ADDITIONAL CONVENTION' TO THE CONVENTION OF
22 DECEMBER 19662 BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and

The Republic Federal of Germany,

with a view to amending and.supplementing the Convention on Social Secu-
rity concluded on 22 December 19662 (hereinafter referred to as "the Conven-
tion"), have agreed as follows

Article 1

(1) Article 1, paragraph 5, of the Convention is amended to read as
follows

"Frontier region means the part of the territory of each Contrac-
ting State extending, in general, to a depth of up to ten kilometres on
each side of the common frontier. The Austrian and German communes
situated in the said region are specified in the annex to this Convention."

(2) The list of frontier communes in the annex to the Convention shall
be replaced by the list annexed to this Additional Convention.

(3) Article 14, paragraph (3), of the Convention is amended to read as
follows :

"(3) Article 4, paragraph (1), shall not apply in respect of legis-
lation concerning the granting of benefits in kind so long as benefits
in kind may be claimed under the legislation of the Contracting State
in whose territory the person concerned is resident."

I Came into force on 1 November 1969, simultaneously with the Convention of 22 December
1966, in accordance with article 4 (2).

2 See p. 74 of this volume.
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ACCORD ADDITIONNEL1 A L'ACCORD DU 22 DJkCEMBRE
19662 RELATIF A LA SkCURITk SOCIALE ENTRE LA
RIkPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RkPUBLIQUE
F1kDkRALE D'ALLEMAGNE

La R6publique d'Autriche et

La R~publique fdd6rale d'Allemagne,

en vue d'amender et de completer l'Accord relatif & la s~curit6 sociale conclu
le 22 d6cembre 1966 2 (ci-apr s d~nomm6 # 'Accord )), sont convenues de ce
qui suit

A ricle premier

1. Le paragraphe 5 de l'article premier de l'Accord est modifi6 comme
suit :

( L'expression (( zone fronti~re ) d6signe la partie du territoire de
chaque lRtat contractant situ~e le long de la fronti~re commune, dont la
profondeur atteint en g~n6ral jusqu'I 10 kilomtres. La liste des
communes autrichiennes et allemandes situ~es dans cette zone figure
dans l'annexe au pr6sent Accord. >

2. La liste des communes frontali~res figurant dans l'annexe de 'Accord
est remplac~e par la liste figurant dans l'annexe au pr6sent Accord addi-
tionnel.

3. Le paragraphe 3 de larticle 14 de l'Accord est modifi6 comme suit

(( 3. Le paragraphe 1 de l'article 4 n'est pas applicable en ce qui
concerne les dispositions ldgislatives relatives h l'octroi de prestations
en nature tant que de telles prestations sont 5. accorder conform6ment
aux dispositions l6gislatives de l'iktat contractant sur le territoire
duquel l'assur6 r~side. *

' Entrd en vigueur le ler novembre 1969, en meme temps que l'Accord du 22 dcembre 1966,
conformdment . l'article 4, paragraphe 2.

2 Voir p. 75 du prdsent volume.
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(4) Article 17 is amended to read as follows

"Article 17

"Article 4, paragraph (1), shall apply mutatis mutandis in respect
of legislation under which the obligation of pensioners (or annuitants)
and applicants for pensions (or annuities) to participate in an insurance
scheme is conditional upon residence in the country concerned."

(5) Paragraph 1 of the Final Protocol to the Convention is amended

to read as follows :

"1. Ad article 1 of the Convention
(a) The competent public authorities shall notify one another of

any changes in the designation of the communes situated in the fron-
tier region and of cases in which communes are merged or subdivided;
any other changes in the list referred to in article 1, paragraph 5, shall
be made by them by mutual agreements.

"(b) The term 'pension', defined in paragraph 13, shall not include
the equalization allowance (Ausgleichszulage) under Austrian legisla-
tion."

(6) Paragraph 8 of the Final Protocol to the Convention is amended
to read as follows :

"8. Ad article 15, paragraph (4), and article 23, paragraph (5), of the
Convention :
"The provisions shall apply in the Republic of Austria in respect

of ambulatory treatment by professional physicians, dental surgeons
and dentists only in respect of the following persons

1. Frontier commuters and their dependants,
2. Persons who are in the territory of the Contracting State concerned

in the course of their employment, and dependants accompanying
them,

3. Persons who are in the territory of the Contracting State concerned
for the purpose of visiting dependants who are domiciled in that
territory,

4. Persons domiciled in the territory of the Contracting State concerned
who are dependants of a person insured with an insurance autho-
rity of the other Contracting State.

"For other persons the arrangement agreed to on a unified federal
basis between the Federation of Austrian Social Insurance Authorities
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4. L'article 17 est modifi6 comme suit

(( Article 17

((Le paragraphe 1 de larticle 4 s'applique mutadis mutandis en ce
qui concerne les dispositions lgislatives aux termes desquelles l'obli-
gation des bdndficiaires d'une pension (rente) et des personnes faisant
valoir un droit . une pension (rente) de participer h un r6gime d'assu-
rance est subordonn~e h la r6sidence dans le pays int6ress6.

5. Le point 1 du Protocole final est modifi6 comme suit

('1. En ce qui concerne Farticle premier de l'Accord
( a) Les autorit6s comptentes s'informent mutuellement des modifi-

cations apportdes h la designation des communes frontalires ainsi que
des cas de fusion ou de division de communes; pour les modifications
h la liste dans le cadre du paragraphe 5 de 'article premier, elles agissent
conjointement.

(( b) Le terme < pension * au paragraphe 13 ne s'applique pas au
suppl~ment de p~rdquation pr6vu par les dispositions l6gislatives autri-
chiennes. )

6. Le point 8 du protocole final de l'Accord est modifi6 comme suit

(( 8. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 15 et le para-
graphe 5 de l'article 23 de l'Accord :

(( En ce qui concerne le traitement ambulatoire assur6 par des m~de-
cins, des m~decins-dentistes et des dentistes ind6pendants, ces dispo-
sitions ne sont applicables dans la R~publique d'Autriche qu'aux per-
sonnes suivantes :
1. les frontaliers et les personnes h leur charge,
2. Les personnes qui, dans 1'exercice de leur activit6, se trouvent sur

le territoire de 1 ltat contractant int~ress6 et les personnes k leur
charge qui les accompagnent,

3. Les personnes qui sjournent sur le territoire de l'I-tat contractant
int~ress6 pour rendre visite des membres de leur famille qui y
r~sident,

4. Les personnes qui r6sident sur le territoire de l'1Rtat contractant
int6ress6 et sont k la charge d'une personne assur~e aupr~s d'un orga-
nisme de l'autre IRtat contractant.

(( Pour les autres personnes, les dispositions applicables sont celles
du r~glement f6d~ral unifi6 conclu entre la F~d~ration des organismes
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and the medical associations of the Federal Ldnder or the Austrian
Dental Technicians' Association on the basis of the general contract
pertaining to the Vorarlberg Regional Sickness Fund for Manual and
Salaried Workers as in force at present or hereafter shall apply."

(7) Paragraph 9 of the Final Protocol to the Convention is amended

to read as follows :

"9. Ad article 17 of the Convention

"Where, during the period prior to the entry into force of the Con-
vention, in implementing the sickness insurance scheme for pensioners
(or annuitants) and applicants for pensions (or annuities), the insurance
authorities of the two States made lump-sum payments to each other
or followed a procedure not consistent with the principles of article 14
of the First Convention referred to in article 53 of the Convention, the
status quo shall be maintained."

(8) The following sentence is added to paragraph 19 (b), 3 (b), of the
Final protocol to the Convention :

"The annuities insurance authority shall pay the annuity in respect
of the period beginning not earlier than 1 January 1967."

Article 2

In so far as the application of paragraph 19 of the Final Protocol to
the Convention requires that the conditions prescribed in article 24, para-
graph (2), of the First Convention referred to in article 53 of the Convention
should be met, any other nationality or statelessness shall be deemed to be
equivalent to German nationality.

Article 3

This Additional Convention shall also apply to Land Berlin, unless the
Government of the Federal Republic of Germany notifies the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria to the contrary within three months after
the entry into force of this Additional Convention.

Article 4

(1) This Additional Convention shall be ratified. The instruments
of ratification shall be exchanged as soon as possible at Bonn.
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autrichiens d'assurances sociales et les associations de m6decins des
Ldnder ou r'Association autrichienne des dentistes, sur la base du contrat
g6n6ral concernant la Caisse r~gionale de maladie des ouvriers et employ~s
du Vorarlberg. ))

7. Le point 9 du Protocole final de l'Accord est modifid comme suit

( 9. En ce qui concerne l'article 17 de 'Accord :

(i Si, avant 1'entr6e en vigueur de 'Accord, les organismes des deux
]ttats contractants, en appliquant le r~gime d'assurance-maladie aux
bdn~ficiaires de pensions (rentes) et aux personnes faisant valoir un
droit une pension (rente) se sont vers6 mutuellement des sommes
forfaitaires ou ont suivi une procedure qui n'est pas conforme aux
principes de l'article 14 du premier Accord mentionn6 h l'article 53 de
l'Accord, le statu quo est maintenu.)

8. La phrase suivante est ajout~e au point 19 b, 3. b, du Protocole final
h l'Accord :

<(L'organisme d'assurance-rente verse la rente au plus t6t pour la
p6riode commencant le ler janvier 1967.))

Article 2

Dans la mesure oii l'application du point 19 du Protocole final h l'Accord
exige que les conditions prescrites au paragraphe 2 de 'article 24 du pre-
mier Accord mentionn6 h l'article 53 de l'Accord soient remplies, toute autre
nationalit6 ou le statut d'apatride est consid~r6 comme 6quivalent h la natio-
nalit6 allemande.

Article 3

Le pr6sent Accord additionnel est applicable aussi au Land de Berlin,
sauf notification contraire du Gouvernement de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne au Gouvernement f6d~ral de la R~publique d'Autriche dans
un d6lai de trois mois h dater de l'entr~e en vigueur du present Accord addi-
tionnel.

Article 4

1. Le pr6sent Accord additionnel sera ratifi6 et les instruments de rati-
fication seront 6chang6s h Bonn aussit~t que faire se pourra.
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(2) This Additional Convention shall enter into force simultaneously
with the Convention.

DONE at Vienna on 10 April 1969, in two original copies.

For the Republic of Austria

PLATZER

For the Federal Republic of Germany

JANTZ

ANNEX

[For the text of this annex see p. 63 of this volume.]
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2. Le pr6sent Accord additionnel entrera en vigueur en m6me temps que
1'Accord.

FAIT h Vienne, le 10 avril 1969, en deux exemplaires originaux.

Pour la R~publique d'Autriche:

PLATZER

Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne

JANTZ

ANNEXE

[Pour le texte de cette annexe, voir p. 63 du present volume.]
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ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE AGREEMENT OF
22 DECEMBER 19662 FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON SOCIAL SECURITY

Pursuant to article 42, paragraph (1), of the Convention between the
Republic of Austria and the Federal Republic of Germany on Social Security
of 22 December 19663 (hereinafter referred to as "the Convention"), the
competent public authorities, namely

For the Republic of Austria :
The Federal Minister of Social Affairs, represented by Dr. Franz

Hausner, Ministerialrat;
The Federal Minister of Finance, represented by Dr. Leopold Wohlmann,

Sektionsrat;

For the Federal Republic of Germany:
The Federal Minister of Labour and Social Affairs, represented by

Dr. Kurt Jantz, Ministerialdirektor,

with a view to amending the Agreement concluded on 22 December 19662
for the implementation of the Convention on Social Security concluded
on the same date (hereinafter referred to as "the Implementation Agree-
ment"), have agreed as follows:

Article 1

1. Article 4 of the Implementation Agreement is amended to read as
follows:

"Article 4

"In the cases referred to in articles 12 and 13 of the Convention,
the competent insurance authority shall, on request, issue a certificate

1 Came into force 1 November 1969, simultaneously with the Implementation Agreement,
immediately after the Contracting Parties had informed each other (on October 10, 1969) that
the conditions prescribed under their national legislation had been met, in accordance with
article 3.

s See p. 162 of this volume.
3 See p. 74 of this volume.
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ARRANGEMENT ADDITIONNEL' A L'ARRANGEMENT DU
22 D]tCEMBRE 19662 POUR L'EX]RCUTION DE L'ACCORD
ENTRE LA RtRPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIRPU-
BLIQUE FtRD1RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
StCURITR SOCIALE

En application du paragraphe 1 de l'article 42 de l'Accord relatif . la
sdcurit6 sociale conclu le 22 ddcembre 19663 entre la R~publique d'Autriche
et la R6publique f6d6rale d'Allemagne (ci-apr6s ddnomm6 l'Accord ,),
les autorit~s comptentes, h savoir

Pour la R~publique d'Autriche :
Le Ministre f~d~ral des affaires sociales, represent6 par M. Franz Hausner,

conseiller minist~riel,
Le Ministre des finances, repr~sent6 par M. L6opold Wohlmann, chef

de section;

Pour la R~publique fdddrale d'Allemagne
Le Ministre f~d~ral du travail et des affaires sociales, repr6sent6 par

M. Kurt Jantz, directeur minist6riel,
en vue d'amender l'Arrangement du 22 ddcembre 19663 pour l'exdcution de
1'Accord sur la s~curit6 sociale conclu h la mdme date (ci-apr~s d~nomm6
Sl'Arrangement d'ex~cution #) sont convenues de ce qui suit

A rticle premier

1. L'article 4 de l'Arrangement d'ex~cution est modifi6 comme suit

e Article 4

Dans les cas pr~vus aux articles 12 et 13 de 'Accord, l'organisme
comptent d~livre, sur demande, une attestation indiquant les p6riodes

1 Entr4 en vigueur le 1er novembre 1969, en mime temps que l'Arrangement d'exdcution,
aussit6t que les Parties contractantes se furent informdes mutuellement (le 10 octobre 1969)
que les conditions prescrites par leur ldgislation nationale avaient dt6 remplies, conformdment

l'article 3.
a Voir p. 163 du prdsent volume.
3 Voir p. 75 du prdsent volume.
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of the insurance periods or periods of receipt of a benefit which have
been completed under the legislation applicable to that authority."

2. Article 6 of the Implementation Agreement is deleted.

Article 2

This Additional Agreement shall also apply to Land Berlin, unless
the Federal Minister of Labour and Social Affairs of the Federal Republic
of Germany notifies the Federal Minister of Social Affairs of the Republic
of Austria to the contrary within three months after the entry into force of
the Additional Agreement.

Article 3

This Additional Agreement shall enter into force simultaneously with
the Implementation Agreement, as soon as the Contracting Parties have
informed each other that the conditions prescribed under their national
legislation have been met.

DONE at Vienna on 10 April 1969, in two original copies.

For the Federal Minister of Social Affairs

Dr. HAUSNER

For the Federal Minister of Finance

Dr. WOHLMANN

For the Federal Minister of Labour and Social Affairs:

Dr. JANTZ
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d'assurance ou les p6riodes de versement de prestation accomplies
conformdment aux dispositions lgislatives applicables h cet organisme.

2. L'article 6 de l'Arrangement d'ex6cution est supprim6.

Article 2

Le present Arrangement additionnel est applicable aussi au Land de
Berlin sauf notification contraire du Ministre f~d~ral du travail et des affaires
sociales de la R~publique f6d~rale d'Allemagne au Ministre f~ddral des
affaires sociales de la R~publique d'Autriche dans un dMlai de trois mois

dater de l'entrde en vigueur de l'Arrangement additionnel.

Article 3

Le prdsent Arrangement additionnel entrera en vigueur en meme temps
que l'Arrangement d'ex~cution, aussit6t que les Parties contractantes se
seront informes mutuelement que les conditions prescrites par leur lgisla-
tion nationale ont 6t6 remplies.

FAIT h Vienne, le 10 avril 1969, en deux exemplaires originaux.

Pour le Ministre f~d~ral des affaires sociales

Dr HAUSNER

Pour le Ministre f6d~ral des finances:

Dr WOHLMANN

Pour le Ministre f~dral du travail et des affaires sociales:

Dr JANTZ
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 28, 1969, between REPUBLIC OF
TURKEY (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) :

WHEREAS, pursuant to the development credit agreement between
the Borrower and the International Development Association (hereinafter
called the Association) dated May 31, 19632, the Association is assisting in
the financing of Stage I of the Seyhan irrigation project, as therein described;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank and the Association
to assist in the financing of Stage II of such project; and

WHEREAS the Bank and the Association have agreed to make available
to the Borrower an amount in various currencies equivalent to twenty-four
million dollars ($24,000,000) to assist in such financing in the form of a
loan in various currencies equivalent to twelve million dollars ($12,000,000)
made by the Bank and a development credit in various currencies equivalent
to twelve million dollars ($12,000,000) granted by the Association (herein-
after called the Credit), on the terms and conditions set forth hereinafter
and in the development credit agreement between the Borrower and the
Association of even date herewith (hereinafter called the Development
Credit Agreement3 );

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

GENERAL CONDITIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank, dated January 31, 19694, with the same force and effect as if
they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan

1 Came into force on 17 June 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Turkey.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 127.
3 See p. 219 of this volume.
4 See p. 216 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

CONTRAT, en date du 28 f~vrier 1969, entre la RIPUBLIQUE TURQUE
(ci-apr~s d~nomm~e l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la
Banque *) :

CONSIDPRANT qu'aux termes du Contrat de credit de d~veloppement
conclu entre l'Emprunteur et l'Association internationale de d~veloppement
(ci-apr~s d~nomm6e ( l'Association ))) le 31 mai 19632, l'Association contribue
au financement de la phase I du Projet d'irrigation du Seyhan, conform6ment
aux dispositions prdvues dans ledit Contrat;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque et h l'Associa-
tion de contribuer au financement de la phase II dudit Projet;

CONSIDRANT que la Banque et l'Association ont consenti h l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant total 6quivalent h vingt-
quatre millions (24 000 000) de dollars pour contribuer h ce financement,
la Banque octroyant un pr&t en diverses monnaies dquivalent b douze millions
(12 000 000) de dollars et l'Association un credit de d~veloppement en
diverses monnaies 6quivalent h douze millions (12 000 000) de dollars (ci-apr~s
d~nomm6 #le Credit ))) aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s ainsi
que dans le Contrat de credit de d~veloppement de m~me date conclu entre
l'Emprunteur et l'Association (ci-apr~s d~nomm6 # le Contrat de credit de
d~veloppement 3 >);

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

A rticle premier

CONDITIONS GINtRALES; DEIFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions pr6vues dans les Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19694, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles

I Entr6 en vigueur le 17 juin 1969, d~s notification par la Banque an Gouvernement turc.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 480, p. 127.
8 Voir p. 219 du prdsent volume.

I Voir p. 217 du prdsent volume.
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and Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth and the following additional terms
have the following meanings:

(a) "DSI" means Devlet Su Isleri (State Hydraulic Works), an agency
of the Borrower under the responsibility of the Ministry of Energy and
Natural Resources of the Borrower, and includes any successor to such
agency;

(b) "Topraksu" means the agency so named and includes any successor
thereto. It is concerned with soil conservation and farm irrigation and is
an agency of the Borrower under the responsibility of the Ministry of Village
Affairs;

(c) "Agricultural Bank" means the T. C. Ziraat Bankasi and any
successor thereto.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to twelve million dollars ($12,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the General Conditions and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Loan and of the Credit set forth in
Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified from time
to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement
between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services required
for the Project and to be financed under this Loan Agreement :

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made) for expenditures in
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figuraient intdgralement dans le prdsent Contrat (lesdites Conditions gdn6-
rales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie 6tant ci-apr~s ddnom-
mes ( les Conditions gdndrales *).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers
termes ddfinis dans les Conditions gdndrales conservent le m~me sens dans
le prdsent Contrat; en outre les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le (( DSI # ddsigne le Devlet Su Isleri (Service de l'Etat charg6 des
travaux hydrauliques), organisme de l'Emprunteur relevant du Minist~re
de l'6nergie et des ressources naturelles de l'Emprunteur, ainsi que tout
autre organisme qui pourrait lui succdder;

b) Le <( Topraksu * ddsigne l'organisme ainsi nomm6 ainsi que tout autre
organisme qui pourrait lui succdder. Cet organisme de l'Emprunteur relive
de la responsabilit6 du Minist~re des affaires villageoises et s'occupe de la
conservation des sols et de l'irrigation des exploitations agricoles;

c) La ( Banque agricole * ddsigne la T. C. Ziraat Bankasi ainsi que tout
autre 6tablissement qui pourrait lui succdder.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes ou visdes dans le pr6sent Contrat, un prdt en diverses
monnaies 6quivalent A. douze millions (12 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte
au nom de l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt;

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre prdlev6 sur ce compte, comme
il est prdvu dans le present Contrat et dans les Conditions gdndrales, sous
rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6noncds et confor-
mdment l'affectation des fonds provenant de 'Emprunt et du Crddit qui
figure h l'annexe I du present Contrat, ladite affectation pouvant 6tre modi-
fi6e de temps h autre conformdment aux dispositions de ladite annexe ou
par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et la Banque;

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de prdlever sur le Compte
de 'Emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou services
n6cessaires h l'ex6cution du Projet et qui doivent 6tre financds en application
du pr6sent Contrat :

i) Les montants qui auront t6 d6boursds (ou, si la Banque y consent, les
montants dont l'Emprunteur aura besoin) pour rdgler, dans des monnaies
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currencies other than that of the Borrower under contracts for civil
works avarded to non-Turkish contractors (Category III of the allo-
cation set forth in Schedule 1 to this Agreement), for equipment,
materials and supplies (Categories I and II) and consultants' services
(Category V) procured from outside Turkey directly for the Project
and for training outside Turkey of personnel of the Borrower in irrigation
and land-levelling works and agricultural extension services in connec-
tion with the Project (Category V);

(ii) the equivalent of 70 % of the invoiced price less all customs duties and
other taxes and charges on importation of equipment, materials and
supplies fabricated in Turkey from imported components or raw
materials and procured in Turkey for the Project (Categories I and II);

(iii) the equivalent of 70 % of the invoiced price of imported equipment,
materials and supplies procured for the Project in Turkey and not
included in paragraph (ii) above (Categories I and II);

(iv) the equivalent of 24 % of such amounts as shall have been expended
under contracts with Turkish contractors awarded for works required
to carry out the Project (Category III);

(v) the equivalent of 14 % of such amounts as shall have been expended
for on-farm development (Category IV); and

(vi) such amounts as shall be required to meet payments to be made to
the Bank for interest and other charges on the Loan accrued on or
before March 31, 1975 or such other date as may be agreed between
the Borrower and the Bank;

provided, however, that: (a) if there shall be an increase in the estimate
of such expenditures for the works described in paragraph (iv) above or of
such expenditures described in paragraph (v) above, the Bank may by notice
to the Borrower adjust the percentage stated in such paragraph as required
in order that withdrawals of the amount of the Loan then allocated to such
works or to such expenditures, as the case may be, and not withdrawn,
continue pro rata with the expenditures remaining to be made therefor; and
(b) withdrawals from the Loan Account under any of the Categories I
through V of said allocation set forth in Schedule 1 to this Agreement shall
be made only after the proceeds of the Credit shall have been fully withdrawn
or committed.

Section 2.04. Pursuant to Section 5.01 of the General Conditions it is
hereby agreed that withdrawals from the Loan Account under paragraphs (ii),
(iii), (iv), (v) and (vi) of Section 2.03 of this Agreement may be made on
account of expenditures in the currency of the Borrower, of for goods produced
in, or services supplied from, the territories of the Borrower.
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autres que celle de l'Emprunteur, les d~penses au titre de contrats
passes pour des travaux de construction avec des entrepreneurs non turcs
(cat~gorie III de l'affectation de fonds qui figure b l'annexe 1 du present
Contrat) afin d'acqu~rir hors de Turquie de l'6quipement, des mat~riaux
et des fournitures (categories I et II) ainsi que des services d'ing~nieurs-
conseil (cat~gorie V) qui servent directement au Projet et afin de donner
hors de Turquie une formation au personnel de l'Emprunteur en mati~re
d'irrigation, de nivellement de terrains et de vulgarisation agricole dans
le cadre du Projet (cat~gorie V);

ii) L'6quivalent de 70 p. 100 du prix factur6, deduction faite des droits de
douane et autres taxes et commissions, sur l'importation de l'6quipement,
des mat~riaux et des fournitures fabriquds en Turquie h partir d'6lments
ou de mati~res premieres import~s et acquis en Turquie pour le Projet
(catdgories I et II);

iii) L'dquivalent de 70 p. 100 du prix factur6, de l'6quipement, des matdriaux
et des fournitures import~s qui ont 6t6 acquis en Turquie pour le Projet
et ne sont pas vis~s h l'alinda ii) ci-dessus (catdgories I et II);

iv) L'6quivalent de 24 p. 200 des montants qui auront t6 d~bours~s au
titre des contrats passes avec les entrepreneurs turcs pour les travaux
n~cessaires h 1'ex6cution du Projet (cat~gorie III);

v) L'6quivalent de 14 p. 100 des montants qui auront 6t6 d6bours6s pour
la mise en valeur des exploitations agricoles (catdgorie IV);

vi) Les montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements 6 la
Banque au titre des intdr~ts et autres commissions sur l'Emprunt venus
h 6chdance au 31 mars 1975 ou h toute autre date dont l'Emprunteur et
la Banque pourront convenir;

sous reserve toutefois que : a) si le montant estimatif des d6penses au titre
des travaux d6crits h l'alin~a iv) ci-dessus ou des d~penses d~crites h l'ali-
n~a v) ci-dessus vient h augmenter, la Banque pourra, par notification
adress~e h l'Emprunteur, ajuster comme il convient le pourcentage susmen-
tionn6 pour que les pr6l~vements non encore effectu~s sur le montant de
l'Emprunt affect6 jusque-lh h ces travaux ou ces d~penses, selon le cas,
demeurent proportionnels aux d~penses h encourir h ce titre; et b) les pr6l-
vements sur le Compte de l'emprunt ne seront effectu~s au titre de l'une
quelconque des categories I A V de ladite affectation de fonds qui figure h
l'annexe I du present Contrat qu'apr~s que les fonds provenant du Credit
auront 6t6 retirds ou engages dans leur totalit6.

Paragraphe 2.04. Conform6ment au paragraphe 5.01 des Conditions
g~n~rales, il est convenu que les retraits du Compte de l'emprunt pr~vus aux
alin6as ii), iii), iv) v) et vi) du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat seront
effectu~s au titre des d6penses dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour des
marchandises produites ou des services fournis sur les territoires de
l'Emprunteur.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum
on the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (6 1/2 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 1 and December 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan
in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on
the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured
on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
published by the Bank in February 1968, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this
Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and
(ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be accept-
able to the Bank.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods and services financed out of the
proceeds of the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.
The specific goods and services to be financed out of the proceeds of the Loan
under Categories I and II of the allocation of the proceeds of the Loan and
of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement shall be determined
by agreement between the Borrower and the Bank.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request,
the Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel
de six et demi pour cent (6 1/2 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt
qui aura t pr~levde et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les intdr~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les ier juin et 1er ddcembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur rembourserale principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conform~ment aux dispositions du prdsent Contrat,
'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt aux d~penses

n~cessaires h l'ex~cution du Projet d6crit it l'annexe 3.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) les marchandises et services qui seront financ6s au moyen des fonds
provenant de l'Emprunt seront achetds par voie d'adjudication interna-
tionale conform~ment aux Directives relatives d la passation des marchds
finances par les prts de la Banque mondiale et les credits de I'IDA, publi~es
par la Banque en fdvrier 1968, et conform6ment h toutes autres procddures
compldmentaires prdvues dans l'annexe 4 du pr6sent Contrat d'emprunt
et h celles qui pourront 6tre convenues entre l'Emprunteur et la Banque,
et ii) tout march6 relatif h l'acquisition desdits marchandises et services sera
soumis h l'agr~ment de la Banque.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que les marchandises et services achet~s
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient tous utilisds exclusivement
en vue de 'exdcution du Projet. Les marchandises et services particuliers
qui doivent 6tre finances grace aux fonds provenant de l'Emprunt au titre
des categories I et II de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt et
du Credit qui figure h l'annexe 1 au present Contrat seront fixes d'un commun
accord par l'Emprunteur et la Banque.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal
de l'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article VIII des Conditions g6n6rales.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions. The Minister of Finance of the Borrower may
designate additional or other authorized representatives by appointment
in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in accordance with sound agricul-
tural, engineering, economic and financial policies and practices and shall
provide promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) In carrying out the Project the Borrower shall cause to be employed
by DSI and Topraksu consultants acceptable to the Borrower and the Bank.
The nature and scope of the responsibilities of such consultants and the other
terms and conditions of their employment shall be determined in respect
of each part of the Project by agreement between the Borrower and the
Bank.

(c) The works and facilities included in the Project shall be constructed
to general design standards satisfactory to the Borrower and the Bank.
Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work schedules
for the Project, and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall request.

(d) To construct the civil works included in the Project, the Borrower
shall cause to be employed by DSI, on terms and conditions satisfactory
to the Borrower and the Bank, qualified and experienced contractors accept-
able to the Borrower and the Bank.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the expenditures and
availability of funds in respects of the works and facilities included in the
Project, of any department or agency of the Borrower responsible for the
construction of such works and facilities or any part thereof and shall enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the operation of the works
and facilities included therein, the goods and services, and any relevant
records and documents.
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le
repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des
Conditions g6n6rales. I1 pourra nommer des repr6sentants autoris6s suppl6-
mentaires ou d'autres repr6sentants qu'il d6signera par notification 6crite
adress6e h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la
diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes et aux
pratiques d'une saine gestion agricole, technique, 6conomique et financi~re,
et il fournira au fur et h mesure des besoins tous les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires cette fin.

b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur veillera h ce que le DSI
et le Topraksu engagent des ing6nieurs-conseil agr66s par l'Emprunteur et la
Banque qui d6termineront d'un commun accord la nature et la port6e des
responsabilit6s desdits ing6nieurs-conseil ainsi que les clauses et conditions
de leur contrat d'engagement, pour chaque partie du Projet.

c) Les ouvrages et installations vis6s dans le Projet seront construits
selon des normes g6n6rales de construction jug6es satisfaisantes par 'Emprun-
teur et la Banque. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur lui
fera communiquer sans retard les plans, cahiers des charges et calendriers
des travaux se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications impor-
tantes qui pourraient y 6tre apport~es, avec tous les details que la Banque
pourra demander.

d) Pour l'ex6cution des travaux de construction vis6s dans le Projet,
l'Emprunteur veillera h ce que le DSI engage, h des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par 'Emprunteur et la Banque, des entrepreneurs
qualifi6s et exp6riment6s agr66s par l'un et l'autre.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises et services achet6s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le coot desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulibrement appliqu6es,
un tableau des d6penses consacr6es aux ouvrages et installations vis6s dans
le Projet par tous les d6partements ou organismes de l'Emprunteur respon-
sables de la construction de ces ouvrages et installations ou d'une partie d'entre
eux ainsi que des fonds dont ils disposent h cette fin; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, l'exploitation des
ouvrages et installations qui y sont vis6s, les marchandises et services ainsi
que tous les livres et documents s'y rapportant.
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Section 5.02. The Borrower shall cause the works and facilities
included in the Project to be operated and maintained, and to be renewed
from time to time as necessary, in accordance with sound agricultural,
engineering, economic and financial policies and practices and shall take
such action as shall be reasonably required to ensure the economic use of
the water made available by such works for agricultural development and
power generation.

Section 5.03. (a) In carrying out and operating the Project or any
part thereof the Borrower shall coordinate the activities of its departments
and agencies in respect thereof in accordance with sound administrative,
agricultural, engineering, economic and financial policies and practices and
under experienced and competent management, and in particular shall
cause the arrangements for coordination established for Stage I of the
Seyhan irrigation project to continue to function for Stage II.

(b) The Borrower shall cause DSI, Topraksu and the Agricultural Bank
to have such powers, facilities and resources as are necessary for the diligent
and efficient carrying out and operation of the Project. Any import, exchange
or other licenses required for the importation of goods or the supply of
services for the Project shall be issued by the Borrower without delay.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement,
the administration, operations and financial condition with respect to the
Project, of DSI, Topraksu and any other agency of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof, and other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
Loan and the maintenance of the service thereof, the expenditure of the
proceeds of the Loan, the goods and services financed out of such proceeds,
the Project, and the administration, operations and financial condition
with respect to the Project, DSI, Topraksu and any other agency of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.
Such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
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Paragraphe 5.02. L'Emprunteur veillera h ce que les ouvrages et
installations visds dans le Projet soient exploitds, entretenus et, le cas dchdant,
renouvelds de temps h autre conform~ment aux pratiques et principes d'une
saine gestion agricole, technique, dconomique et financi~re; il prendra toutes
les mesures qui seront raisonnablement n6cessaires pour s'assurer que l'eau
obtenue grace h ces travaux pour l'am~nagement rural et la production
d'6nergie sera utilisde de faqon 6conomique.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur coordonnera les activit~s de ses
d6partements et de ses organismes en ce qui concerne 1'exdcution et l'exploi-
tation du Projet ou d'une partie quelconque du Projet, conformdment aux
principes et pratiques d'une saine gestion administrative, agricole, technique,
&onomique et financire, avec un personnel de direction exp~riment6 et
competent; il fera notamment en sorte que les dispositions adopt6es en mati~re
de coordination pour la phase I du Projet d'irrigation de Seyhan continuent
d'6tre appliqu6es pour la phase II du Projet.

b) L'Emprunteur veillera h ce que le DSI, le Topraksu et la Banque
agricole disposent des pouvoirs, moyens et ressources n~cessaires pour
ex~cuter et exploiter le Projet avec la diligence et l'efficacitd voulues. 1
ddlivrera sans retard les licences d'importation, autorisations de change ou
autres qui sont n~cessaires A l'importation des marchandises ou k l'obtention
des services pour le Projet.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleine-
ment h la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre
partie le demande, ils conf6reront de temps L autre par l'interm6diaire de
leurs reprdsentants sur des questions relatives h l'ex~cution par l'Emprunteur
des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt, h la
gestion, h l'ex~cution et au financement du Projet par le DSI, le Topraksu
et tout autre organisme de l'Emprunteur charg6 d'exdcuter le Projet ou
une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h la Banque tous les rensei-
gnements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'Emprunt
et la r6gularit6 de son service, l'emploi des fonds qui en proviennent, les
marchandises et services finances h l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que
sur la gestion, l'ex&ution et le financement du Projet par le DSI, le Topraksu
et tout autre organisme de l'Emprunteur chargd de l'ex6cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci. Ces renseignements devront porter notamment
sur la situation 6conomique et financi~re dans les territoires de l'Emprunteur
et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de 'Emprunt, la
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of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, or the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. As part of the information to be furnished under Sec-
tion 5.04 (b) above, the Borrower shall, within six months following the
close of each fiscal year, furnish to the Bank reports by auditors acceptable
to the Bank of the operations of DSI and Topraksu in relation to the Project.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is benefi-
cially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, the Borrower undertakes to insure or cause to be insured the imported
goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit
and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indem-
nity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace
or repair such goods.

Section 5.09. The Borrower shall at all times provide or cause to be
provided appropriate credit facilities in adequate amounts, and agricultural
extension and other technical services (including veterinary and research
services), in the area of the Project, and shall cause such facilities and services
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r~gularit6 de son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui
lui incombent aux termes du present Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de
son territoire h toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. Parmi les renseignements qui doivent 6tre fournis
au titre de l'alinda b) du paragraphe 5.04 ci-dessus, l'Emprunteur devra
communiquer k la Banque, dans les six mois qui suivent la fin de chaque
exercice financier, les rapports 6tablis par des v~rificateurs aux comptes
agr6ds par la Banque sur les activit~s du DSI et du Topraksu ayant trait au
Projet.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
per~u en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires et ne seront soumis k aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation t un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le vritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera
tous les imp6ts qui pourraient 6tre perqus en vertu de la l6gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces
pays.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises import~es,
achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, contre les risques de
transport par mer, de transit et autres qui sont inh~rents l'acquisition
desdites marchandises, h leur transport et h leur livraison sur les lieux ofi
elles seront utilis6es ou mises en place; les indemnit6s vers6es au titre de
cette assurance seront payables en une monnaie librement utilisable par
l'Emprunteur pour pourvoir au remplacement ou . la reparation desdites
marchandises.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur fournira ou fera fournir en tout temps
des facilit~s de crddit approprides et d'un montant ad~quat ainsi que les
services de vulgarisation agricole et autres services techniques (y compris
les services vt~rinaires et de recherche) qui seront n~cessaires dans la zone
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to be made available to farmers through an adequate staff of officers trained
in techniques appropriate to the Project.

Section 5.10. (a) The Borrower shall make arrangements or cause
arrangements to be made for the setting of charges levied on beneficiaries
of the Project at levels which will provide revenue at least sufficient to
cover all operating and maintenance costs of the Project, and, in addition,
provide for the recovery, on reasonable terms and conditions, of as much
as practicable of the moneys invested in the Project (taking into account
the relationship of the investment recovery rate to farmers' incentives and
capacity to pay), together with reasonable interest thereon. Such arrange-
ments shall be subject to periodic review at intervals not exceeding five
years.

(b) In order to obtain such information as is necessary for formulating
and adhering to a policy which will enable the Borrower to comply with
paragraph (a) above, the Borrower shall
(i) undertake or cause to be undertaken with the assistance of consultants

acceptable to the Bank and under terms of reference satisfactory to the
Bank a study of the repayment capacity of farmer in the areas of both
Stages I and II of the Seyhan irrigation project, which study shall take
into account such factors as the gross income that farmers are expected
to obtain with a dependable source of water under the Project and the
financial incentives that will be necessary to ensure intensive cultivation;
and

(ii) within two years from the date of this Agreement, submit such study
to the Bank and discuss with the Bank the effect to be given to the
recommendations of the study.

Section 5.11. The Borrower shall take all such action as shall be
necessary to provide adequate farm-to-market roads within the Project
area, to promote improved arrangements for marketing of crops and livestock
and to improve market research services.

Section 5.12. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower or of the Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi
(Central Bank of Turkey) or any other institution performing the functions
of a central bank, as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
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du Projet, et il veillera ce que lesdites facilitds et lesdits services soient
fournis aux agriculteurs par un personnel competent form6 aux techniques
convenant au Projet.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre les dispo-
sitions voulues pour fixer les tarifs per~us sur les b~n6ficiaires du Projet h
un niveau qui lui procure des recettes au moins suffisantes pour couvrir
toutes les d~penses d'exploitation et d'entretien des installations relevant
du Projet et pour se faire rembourser en outre k des clauses et conditions
raisonnables la plus grande partie possible des fonds investis dans le Projet
(en tenant compte de la relation qui existe entre le taux de remboursement
des investissements et les encouragements donn6s aux agriculteurs ainsi que
leur capacit6 de paiement) augmentds d'un intdrdt raisonnable. Lesdites
dispositions devront tre rdvis~es pdriodiquement, et au moins une fois
tous les cinq ans.

b) Afin d'obtenir les renseignements n~cessaires A la formation et au
maintien d'une politique qui lui permette d'appliquer 1'alin~a a) ci-dessus,
'Emprunteur devra :
i) Entreprendre ou faire entreprendre, avec l'aide d'ing6nieurs-conseil

agr66s par la Banque et A des conditions jug6es satisfaisantes par celle-ci,
une 6tude de la capacit6 de remboursement des agriculteurs dans les zones
des phases I et II du Projet d'irrigation de Seyhan, 6tude qui tiendra
compte de facteurs tels que le revenu brut que les agriculteurs devraient
obtenir lorsque le Projet leur garantira une source d'eau sfire, et les encou-
ragements financiers qu'il faudra leur donner pour assurer une culture
intensive;

ii) Dans les deux ans qui suivent la date du prdsent Contrat, soumettre cette
6tude h la Banque et discuter avec elle la suite h donner aux recomman-
dations qui y sont contenues.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur prendra toute les mesures n6ces-
saires pour doter la zone du Projet d'un rdseau routier satisfaisant reliant
les lieux de production aux centres de commercialisation pour faciliter les
arrangements rdgissant la commercialisation des rdcoltes et du b6tail et
pour amliorer les services de recherche de d~bouch6s commerciaux.

Paragraphe 5.12. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de
pref6rence par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute
sur des avoirs de l'ttat. A cet effet, ;k moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur ou de la Tiirkiye Cumhuriet
Merkez Bankasi (Banque centrale de Turquie) ou de toute autre institution
assumant les fonctions d'une banque centrale garantira du fait m~me de sa
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and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-
diately together with the interest and other charges thereon and upon any
such declaration such principal, together with the interest and other charges
thereon, shall become due and payable immediately, anything in this Loan
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condi-
tion to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of
Section 11.01 (c) of the General Conditions, namely, that the consultants
referred to in paragraph (b) of Section 5.01 of this Loan Agreement have
been retained on terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force
and effect by May 29, 1969, this Loan Agreement and all obligations hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the
delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such later date.
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constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement
du principal de 1'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe
ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une stret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) . la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au maximum.

Au sens du pr~sent paragraphe, l'expression < avoirs de 'Emprunteur >

d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses subdi-
visions politiques, ainsi que ceux de tout organisme de 'Emprunteur ou de
l'une desdites subdivisions politiques.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales se produit et subsiste pendant la p~riode qui pourrait
y 6tre stipul~e, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facultd de dclarer immdiatement exigible, par notification h l'Emprun-
teur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
ainsi que les int6rdts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration entral-
nera 'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipu-
lation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat est subor-
donne, h titre de condition suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du para-
graphe 11.01 des Conditions g~n6rales, au fait que les ing~nieurs-conseil
vis~s h l'alin6a b du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat auront 6t6 engag~s

. des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 7.02. Le pr6sent Contrat sera r~sili s'il n'est pas entr6
en vigueur h la date du 29 mai 1969 et toutes les obligations qui en d6coulent
prendront fin, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque
notifiera sans retard cette nouvelle date hL l'Emprunteur.
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A rticle VIII

MISCELLANEAOUS

Section 8.01. The Closing Date for withdrawals from the Loan Account
shall be June 30, 1975 or such later date as may be agreed between the
Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey
Cable address

Maliye
Hazine
Ankara

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey

By Ahmet TUFAN GUL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Simon ALDEWERELD
Vice President
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture fix6e pour les retraits du Compte
de 1'emprunt est le 30 juin 1975 ou toute date ult~rieure dont l'Emprunteur
et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales

Pour l'Emprunteur :
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mildifliigil
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)
Adresse t6lgraphique

Maliye
Hazine
Ankara

Pour la Banque
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(itats-Unis d'Amdrique)
Adresse t~ldgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de 'Emprunteur est le
reprdsentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions gdndrales.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ltats-Unis d'Amdrique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique turque
Le Repr~sentant autoris6,

Ahmet TUFAN GOL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-Prdsident,

Simon ALDEWERELD
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN AND OF CREDIT

Maximum Amounts

Category Expressed in U. S. Dollars

I. DSI-Equipment, Materials and Supplies ....... .. 2,500,000
II. Topraksu-Equipment, Materials and Supplies . . . 6,300,000

III. Civil Works ...... .................... .. 9,100,000
IV. On-farm Development .... ............... ... 1,200,000
V. Consultants' Services; Training outside Turkey of per-

sonnel of the Borrower .... .............. .... 900,000
VI. Interest and other charges on the Loan ......... ... 2,000,000
VII. Unallocated ...... ................... ... 2,000,000

TOTAL 24,000,000

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account as
provided under Article II of the Development Credit Agreement and shall be applied
to expenditures under Categories I to V of this Schedule, until the total of with-
drawals and commitments in respect of such expenditures shall have reached the
equivalent of $12,000,000.

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided under Article II of this Agreement. Withdrawals from the Loan Account
under any of the Categories I through V of this Schedule shall be made only after
the proceeds of the Credit shall have been fully withdrawn or committed.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

3. If the estimate of the cost of items under any of Categories I through VI shall
decrease, the amount then allocated to, and no longer required for, such Category
will be reallocated by the Bank and the Association to Category VII.

4. If the estimate of the cost of such items shall increase, the Bank and the
Association will, at the request of the Borrower, reallocate from Category VII to
the appropriate Category an amount equivalent, in the case of Categories I, II, V
and VI, to the portion, if any, of such increase to be financed out of the proceeds
of the Loan, and in the case of Categories III and IV, an amount calculated by
applying to such increase the percentage stipulated for the respective Category in
Section 2.03 of this Agreement, subject, however, to the requirements, as determined
by the Bank and the Association, for contingencies in respect of the cost of the
items in the other Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT ET DU CRADIT

Montants maximums
exprimds en dollars

Catigorie des tats- Unis

I. DSI - tquipement, mat~riaux et fournitures ....... 2 500 000
II. Topraksu - tquipement, matdriaux et fournitures . . 6 300 000

III. Travaux de construction ...... .............. 9 100 000
IV. Mise en valeur des exploitations agricoles ......... 1 200 000

V. Services d'ing~nieurs-conseil; formation hors de Turquie
du personnel de l'Emprunteur .. ........... .... 900000

VI. Intr ts et autres commissions sur 'Emprunt . . . . 2 000 000
VII. Fonds non affect~s ..... ................ ... 2 000 000

TOTAL 24 000 000

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRADIT

1. Le montant du Credit sera pr~lev6 sur le Compte du cr&dit selon les modalit~s
pr~vues l'article II du Contrat de credit de ddveloppement et sera utilis6 pour
couvrir les d~penses engag~es au titre des categories I b V de la pr~sente annexe,
jusqu'& ce que la somme totale des pr6lMvements et des engagements en ce qui
concerne ces d~penses atteigne l'6quivalent de 12 millions de dollars.

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt
selon les modalit~s pr~vues & l'article II du present Contrat. Les retraits du Compte
de l'emprunt ne pourront Atre effectu6s au titre de l'une quelconque des catdgories I
A. V de la pr6sente annexe que lorsque les fonds provenant du Credit auront &6
pr~lev~s ou engages dans leur totalit6.

RPEAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des 6lments appartenant
k l'une quelconque des cat6gories I & VI, le montant alors affect A la cat~gorie
intress~e et qui ne sera plus n~cessaire & cette fin sera rdaffect6 par la Banque et
par l'Association A la cat~gorie VII.

4. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif de ces 61ments, la
Banque et l'Association, sur la demande de l'Emprunteur, prdl~veront sur la cat6-
gorie VII, pour l'affecter & la cat~gorie int6ress6e, un montant correspondant & la
fraction de l'augmentation destin~e, s'il y a lieu A 6tre financde k l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt dans le cas des categories I, II, V et VI et, dans le cas des
categories III et IV, un montant calcul6 en appliquant h cette augmentation le
pourcentage pr~vu pour la cat~gorie en question au paragraphe 2.03 du present
Contrat, sous r6serve toutefois des dispositions pour impr6vus qui seront fix~es
par la Banque et par l'Association en ce qui concerne le coit des 6lments compris
dans les autres categories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 1, 1979
December 1, 1979
June 1, 1980 . .
December 1, 1980
June 1, 1981 . .
December 1, 1981
June 1, 1982 . .
December 1, 1982
June 1, 1983 . .
December 1, 1983
June 1, 1984 . .
December 1, 1984
June 1, 1985 . .
December 1, 1985
June 1, 1986 . .
December 1, 1986
June 1, 1987 . .
December 1, 1987
June 1, 1988 . .
December 1, 1988
June 1, 1989 . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

146,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
200,000
205,000
210,000
220,000
225,000
230,000
240,000
250,000
255,000
265,000
275,000

Date Payment Due

December 1, 1989
June 1, 1990 . .
December 1, 1990
June 1, 1991 . .
December 1, 1991
June 1, 1992 . .
December 1, 1992
June 1, 1993 . .
December 1, 1993
June 1, 1994 . .
December 1, 1994
June 1, 1995 . .
December 1, 1995
June 1, 1996 . .
December 1, 1996
June 1, 1997 . .
December 1, 1997
June 1, 1998 . .
December 1, 1998
June 1, 1999 . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions, or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than four years before maturity ...... ..............
More than four years but not more than eight years before maturity . .
More than eight years but not more than fourteen years before maturity
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

maturity ........... ............................
More than twenty-eight years before maturity ...........

No. 10091

Premium

1/2 %

1 1/4 %21/4%
2 2/4 %
3 3/4 %

55%

6%
6 1/2 %

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

280,000
290,000
300,000
310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
365,000
375,000
390,000
400,000
415,000
425,000
440,000
455,000
470,000
485,000
500,000
510,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chiances

Ier juin 1979 . . .
Ier d~cembre 1979 .
Ier juin 1980 . . .
Ier ddcembre 1980 .
jer juin 1981 . . .
jer d~cembre 1981 .
jer juin 1982 . . .
jer ddcembre 1982 .
Ier juin 1983 . . .
jer d~cembre 1983.
jer juin 1984 . . .
Ier d~cembre 1984.
ier juin 1985 . . .
jer d6cembre 1985.
jar juin 1986 . . .
Ier ddcembre 1986.
jer juin 1987 . . .
jer ddcembre 1987.
Ier juin 1988 . . .
ier d~cembre 1988.
jer juin 1989 . . .

Montant
du prin ipaldes ichlances

(Exprimti
en dollars)*

145 000
150 000
155 000
160 000
165 000
170 000
175 000
180 000
185 000
190 000
200 000
205 000
210 000
220 000
225 000
230 000
240 000
250000
255 000
265 000
275 000

Dates des ichiances

le r d6cembre 1989
jer juin 1990 . . .
jer d6cembre 1990.
jer juin 1991 . . .
jer ddcembre 1991
ler juin 1992 . .
jer d6cembre 1992 .
1r juin 1993 . . .
Ier ddcembre 1993 .
ler juin 1994 . . .
ler ddcembre 1994.
jer juin 1995 . . .
jer ddcembre 1995 .
jer juin 1996 . . .
jlr ddcembre 1996 .
jl r juin 1997 . . .
le r d~cembre 1997.
le r juin 1998 . . .
ler ddcembre 1998 .
jer juin 1999 . . .

* Dans la mesure ob une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une autre monnaie
que le dollar (voir par. 4.02 des Conditions g~ndrales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A
l'alinda b) du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g~n6rales :

lApoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Quatre ans au maximum avant l'6chdance ... ............
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant 1'6ch~ance......
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant 1'6chdance ...
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch~ance . . .
Plus de 20 ans et an maximum 26 ans avant l'6ch6ance ...
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant l'dchdance ...

Prime

Plus de 28 ans avant l'6chdance ....... .................. ... 6 1/2 %
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Montant
du prinipal

des ichiances
(exprimi

en dollars)*

280 000
290 000
300 000
310 000
320 000
330 000
340 000
350 000
365 000
375 000
390 000
400 000
415 000
425 000
440 000
455 000
470 000
485 000
500 000
510 000
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is Stage II of the Plan of the Borrower for irrigation, drainage
and on-farm development in the Adana Plain and consists in the irrigation and
drainage of about 39,250 hectares and on-farm development of about 48,250 irrigable
hectares, the formulation and implementation of a five-year extension program,
the provision of agricultural credit and the undertaking of a study on water charges.

The Project includes:

A. Irrigation and Drainage Works
The construction, from designs and under the supervision of consultants, of (1)

new headworks at Seyhan Reservoir to serve Units 2TP and 5YP, (2) canals, drains
and gravity irrigation distribution systems to serve about 39,250 hectares in Units
1TP, 2TP, 3TP, 2YP and 5YP and (3) related operational and maintenance facilities;

B. On-Farm Development

On-farm development under the supervision of consultants of about
48,250 hectares (including about 9,000 hectares provided with irrigation and drainage
facilities in Stage I of the Plan), consisting in (1) land-levelling, (2) installation of
on-farm tile drainage systems, (3) excavation of surface drains and (4) construction
of feeder roads;

C. Pipe Plant
The construction and equipment of a plant for the production of the concrete

pipe required for the irrigation works included in A above; and

D. Training
The training outside of Turkey in irrigation and land-levelling works and in

agricultural extension services of personnel of the Borrower, in connection with A
and B above.

The Project is expected to be completed by March 31, 1975.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. Services procured to carry out on-farm development and to be financed out
of the proceeds of the Loan under Category IV of Schedule 1 need not be procured
on the basis of international competitive bidding.

2. With respect to any contract involving expenditures equivalent to
$100,000 or less in the case of civil works or $25,000 or less in the case of purchases
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet repr~sente la phase II du Plan 6tabli par l'Emprunteur pour l'irri-
gation, le drainage et la mise en valeur des exploitations agricoles de la plaine
d'Adana; il s'agit d'irriguer et de drainer environ 39 250 hectares et de mettre en
valeur 48 250 hectares environ de terres irrigables dans les exploitations agricoles,
de formuler et d'ex~cuter un programme quinquennal de vulgarisation, de fournir
des credits agricoles et d'entreprendre une 6tude des tarifs de vente d'eau.

Le Projet comprend les 6lments suivants

A. Travaux d'irrigation et de drainage
La construction, sur la base de plans et sous la surveillance d'ing~nieurs-conseil,

1) de nouveaux travaux d'art au reservoir de Seyhan pour desservir les lots 2TP
et 5YP; 2) de rseaux de canaux, de canalisations et de repartition de l'eau d'irri-
gation par gravit6 pour desservir environ 39 250 hectares dans les lots 1TP, 2TP,
3TP, 2YP et 5YP; et 3) d'installations op~rationnelles connexes et d'installations
et d'entretien.

B. Mise en valeur des exploitations agricoles

Mise en valeur, sous la surveillance d'ingdnieurs-conseil, d'environ 48 250 hec-
tares d'exploitations agricoles (dont 9 000 hectares environ 6quip~s d'installations
d'irrigation et de drainage au cours de la phase I du Plan) comprenant les travaux
suivants : 1) nivellement des terrains, 2) installation de r~seaux d'irrigation en tuiles
dans les exploitations, 3) d~blaiement des canalisations de surface et 4) construction
de routes d'acc~s.

C. Usine de conduites d'eau
La construction et l'6quipement d'une usine produisant les conduites en ciment

n~cessaires aux travaux d'irrigation pr~vus sous A.

D. Formation
La formation, hors de Turquie, du personnel de l'Emprunteur aux techniques

d'irrigation et de nivellement des terrains ainsi qu'aux activitds de vulgarisation
agricole dans le cadre des points A et B.

I1 est prdvu que le Projet sera achev6 le 31 mars 1975.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHtS

1. I1 n'est pas n~cessaire de se procurer par voie d'adjudication internationale
les services destines k la mise en valeur des exploitations agricoles qui doivent
6tre finances grAce aux fonds provenant de l'Emprunt au titre de la catdgorie IV
de l'annexe 1.

2. Pour tout contrat comportant des d~penses 6quivalentes A 100 000 dollars
au maximum il s'agit de travaux de construction ou A 25 000 dollars au maximum
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of machinery, equipment or materials, copies of all tender documents, including
the evaluation reports, and of the executed contracts shall be sent to the Bank
promptly after the execution of any such contract and prior to the submission to
the Bank of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account
in respect thereof.

3. For all other contracts, the procedure outlined below will be followed:

a. Tenders for civil works inviting international competitive bidding will be
issued in amounts, no less than $3 million, large enough to interest foreign construc-
tion firms. Separate schedules may be used within each tender giving bidders the
right to bid on one or any combination of schedules.

b. Potential bidders for civil works will be prequalified by a special board set
up for this purpose by DSI. A description of the prequalification procedure, a list
of prequalified bidders and the recommendations and comments of the consultants
will be submitted to the Bank for approval.

c. A copy of the invitations to bid, draft forms of contract, specifications and
all other bidding documents, together with a complete description of the international
advertising procedures to be used will be submitted to the Bank for its review and
approval before the invitations are issued.

d. After bids have been received and analyzed, a copy of the analysis of bids
together with the recommendations of the consulting engineer and the proposals
of DSI or Topraksu for the award, stating the reasons for such proposals, will be
submitted to the Bank for its review and approval prior to the award of the contract
or the issuance of a letter of intent.

e. If the proposed final contract is to differ substantially from the terms and
conditions contained in the respective documents approved by the Bank under b,
c and d above, then a copy of the text of the proposed changes will be submitted
to the Bank for its review and approval prior to the signature of the contract.

/. Promptly after the signature of each contract, two conformed copies thereof
will be transmitted to the Bank.

g. If during the term of any contract there is any change or addition which is
in excess of 10 % of the original value of the contract, the Bank will be promptly
advised.

4. Where bids are submitted by Turkish suppliers of machinery, equipment
or materials, the following rules shall be observed for the purpose of comparing any
such bid to any competing bid of a foreign supplier:

a. All customs duties and similar levies shall first be deducted from the total
of such foreign bid;

b. The portion of such foreign bid representing the C.I.F. landed price of the
goods shall then be increased by 15 % thereof or the actual rate of such duties and
levies, whichever is lower;
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s'il s'agit d'achats de machines, d'6quipement ou de matdriaux, copie de tous les
projets de soumissions et notamment des rapports d'dvaluation et des contrats
sign~s sera envoy~e . la Banque dans les plus brefs d~lais apr~s signature et avant
que ne soit soumise A la Banque la premiere demande de prdl~vement A cet effet
sur le Compte de l'emprunt.

3. Pour tons les autres contrats, la procedure ci-dessous devra 6tre suivie:

a. La mise en adjudication internationale des travaux de construction portera
sur des montants qui ne seront pas inf6rieurs A 3 millions de dollars et seront suffi-
samment importants pour intdresser les soci~t~s de construction 6trang&res. Des
bordereaux distincts pourront 8tre utilisds pour chaque appel d'offres, les concurrents
pouvant presenter leur sournission pour un bordereau ou toute combinaison de borde-
reaux.

b. Un Conseil special 6tabli i cette fin par le DSI s~lectionnera les concurrents
qui se pr~sentent pour les travaux de construction. Une description des m~thodes
suivies pour cette s~lection, une liste des concurrents ainsi sdlectionnos et les recom-
mandations et observations des ingdnieurs-conseil seront soumises A la Banque pour
approbation.

c. Avant de proc~der & la mise en adjudication, l'Emprunteur soumettra A la
Banque pour examen et approbation une copie des appels d'offres, des projets de
contrats, des cahiers des charges et de tous les autres projets de soumission, ainsi
qu'une description compl~te des mdthodes publicitaires internationales qu'il utilisera.

d. Lorsque des soumissions auront 6t6 reques et analys~es, une copie de leur
analyse ainsi que les recommandations des ing~nieurs-conseil et les propositions du
DSI ou du Topraksu pour l'adjudication, indiquant les raisons qui les motivent,
seront prdsentdes , la Banque pour examen et approbation avant l'adjudication
du contrat ou l'tablissement d'une lettre d'intention.

e. Si le contrat final qui est propos6 diff~re sensiblement des clauses et condi-
tions pr6vues dans les documents respectivement approuvdes par la Banque au
titre des alindas b, c et d ci-dessus, une copie du texte des modifications proposes
sera soumise & la Banque pour examen et approbation avant la signature du contrat.

/. Apr~s la signature de chaque contrat, deux copies certifides conformes devront
6tre communiqu~es & la Banque dans les plus brefs ddlais.

g. S'il est apport6, au cours de l'ex~cution d'un contrat, une modification on
une addition qui reprdsente une augmentation de 10 p. 100 par rapport L la valeur
initiale du contrat, la Banque en sera avis~e dans les plus brefs d~lais.

4. Si des fournisseurs turcs de machines, d'dquipement ou de matfriaux r6pon-
dent A un appel d'offres, les r~gles suivantes devront 8tre observdes pour la compa-
raison de leur soumission avec toute soumission concurrentielle d'un fournisseur
6tranger :

a. Tous les droits de douane et autres taxes similaires devront etre d6duits
du montant total de la soumission;

b. La fraction de la soumission 6trang~re reprdsentant le prix c.a.f. des marchan-
dises d~barqu~es devra alors 6tre augment~e de 15 p. 100 ou du taux r6el de ces droits
et taxes, le chiffre inf rieur dtant retenu;
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c. The resulting figure plus the portion of such foreign bid representing inland
freight, insurance and other costs of delivery of the goods to the site of use in the
Project, shall be deemed to be the delivered price of the imported goods;

d. If the ex-factory price of the goods offered by the competing Turkish bidder
(after deduction therefrom of any customs duties and similar levies on such goods
to be borne by such bidder) plus inland freight, insurance and other costs of delivery
to the site of use in the Project, is equal to or lower than the delivered price of the
imported goods arrived at under c above, and other terms and conditions are satis-
factory, then the Turkish bid may be considered the lowest evaluated bid.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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c. Le chiffre que l'on obtiendra ainsi, major6 de la fraction de la soumission
6trang~re reprdsentant le cofit du fret intdrieur, l'assurance et les autres frais de
livraison des marchandises jusqu'au lieu du Projet, sera considdrd comme le prix
rendu des marchandises import~es.

d. Si le prix & la sortie d'usine des marchandises offertes par les concurrents
turcs (aprs dduction de tous droits de douane et autres taxes similaires dont les
soumissionnaires en question doivent s'acquitter pour ces marchandises), major6
du fret intdrieur, de l'assurance et des autres frais de livraison des marchandises
jusqu'au lieu du Projet, est 6gal ou inf~rieur au prix rendu des marchandises importdes
calcul6 conformment A l'alin~a c) ci-dessus, et si les autres clauses et conditions sont
jug~es satisfaisantes, la soumission turque pourra etre consid~r~e comme 6tant la
moins dlevee.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

CONDITIONS GkN]kRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNARALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TURKEY

Development Credit Agreement-Seyhan Irrigation Pro-
ject/Stage II (with annexed General Conditions Applic-
able to Development Credit Agreements). Signed at
Washington on 28 February 1969

Authentic text : English.

Registered by the International Development Association on 11 December 1969.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DI.VELOPPEMENT
et
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Contrat de credit de developpement - Projet d'irriga-
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d~veloppement). Sign6 a Washington le 28 fvrier 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 11 d6-
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 28, 1969, between REPUBLIC OF
TURKEY (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) :

WHEREAS, pursuant to the development credit agreement between
the Borrower and the Association dated May 31, 1963,2 the Association is
assisting in the financing of Stage I of the Seyhan irrigation project, as therein
described;

WHEREAS the Borrower has requested the Association and the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the
Bank) to assist in the financing of Stage II of such Project; and

WHEREAS the Association and the Bank have agreed to make available
to the Borrower an amount in various currencies equivalent to twenty-
four million dollars ($24,000,000) to assist in such financing in the form of a
development credit in various currencies equivalent to twelve million dollars
($12,000,000) granted by the Association and a loan in various currencies
equivalent to twelve million dollars ($12,000,000) made by the Bank (herein-
after called the Loan), on the terms and conditions set forth hereinafter
and in the loan agreement between the Borrower and the Bank of even date
herewith (hereinafter called the Loan Agreement 3);

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, dated January 31, 1969, 4 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable

1 Came into force on 17 June 1969. upon notification by the Association to the Government
of Turkey.

2 United Nations, Treaty Series, viol. 480, p. 127.
S See p. 187 of this volume.
4 See p. 244 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtRDIT DE DRVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 28 f~vrier 1969, entre la RtPUBLIQUE TURQUE
(ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprunteur @) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE
DE DfVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm6e <( l'Association *).

CONSIDI RANT qu'aux termes du Contrat de credit de d~veloppement
conclu entre l'Emprunteur et l'Association le 31 mai 19632, l'Association
contribue au financement de la phase I du Projet d'irrigation du Seyhan,
conform~ment aux dispositions pr~vues dans ledit Contrat;

CONSID]IRANT que l'Emprunteur a demand6 h l'Association et L la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-
apr~s d~nommde #la Banque @) de contribuer au financement de la phase II
dudit Projet;

CONSID]IRANT que l'Association et la Banque ont consenti h l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant total 6quivalant h vingt-
quatre millions (24 000 000) de dollars pour contribuer h ce financement,
l'Association octroyant un crddit de d~veloppement en diverses monnaies
6quivalant h douze millions (12 000 000) de dollars et la Banque un pr~t en
diverses monnaies 6quivalant i douze millions (12 000 000 de dollars (ci-
apr~s ddnomm6 41 l'Emprunt @) aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s
ainsi que dans le Contrat d'emprunt de m~me date conclu entre l'Emprunteur
at la Banque (ci-apr~s d~nomm6 ( le Contrat d'emprunt 3 o);

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

A rticle premier

CONDITIONS Gl2N]IRALES; D11FINITIONS PARTICULI-RES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes
les dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats de credit
de d~veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19694, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles

I Entrd en vigueur le 17 juin 1969, d~s notification par l'Association au Gouvernement turc.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480, p. 127.
3 Voir p. 187 du present volume.
I Voir p. 245 du prdsent volume.
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to Development Credit Agreements of the Association being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth and the following additional terms
have the following meanings:

(a) "DSI" means Devlet Su Isleri (State Hydraulic Works), an agency
of the Borrower under the responsibility of the Ministry of Energy and
Natural Resources of the Borrower, and includes any successor to such
agency;

(b) "Topraksu" means the agency so named and includes any successor
thereto. It is concerned with soil conservation and farm irrigation and is an
agency of the Borrower under the responsibility of the Ministry of Village
Affairs;

(c) "Agricultural Bank" means the T.C. Ziraat Bankasi and any successor
thereto.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to twelve million
dollars ($12,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and sus-
pension set forth in, this Agreement and the General Conditions and in
accordance with the allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan
set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified
from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between the Borrower and the Association.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods or services required
for the Project and to be financed under this Development Credit Agreement

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, as shall be required to meet payments to be made) for expendi-
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figuraient int~gralement dans le prdsent Contrat (lesdites Conditions g6n~rales
applicables aux contrats de credit de ddveloppement 6tant ci-apr~s ddnom-
mes #les Conditions g6n~rales #).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers
termes d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le m~me sens dans le
present Contrat; en outre les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s

a) Le (( DSI * d~signe le Devlet Su Isleri (Service de l'ltat charg6 des
travaux hydrauliques), organisme de l'Emprunteur relevant du Minist~re
de l'6nergie et des ressources naturelles de l'Emprunteur, ainsi que tout autre
organisme qui pourrait lui succ6der;

b) Le (' Topraksu ) d~signe l'organisme ainsi nomm6 ainsi que tout autra
organisme qui pourrait lui succ6der. Cet organisme de l'Emprunteur rel~ve
de la responsabilit6 du Minist~re des affaires villageoises et s'occupe de le
conservation des sols et de l'irrigation des exploitations agricoles;

c) La ((Banque agricole o) d~signe la T.C. Ziraat Bankasi ainsi que tout
autre dtablissement qui pourrait lui succ6der.

Article II

LE CRItDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, un pr&t en diverses
monnaies 6quivalant h douze millions (12 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte
au nom de P'Emprunteur qu'elle crdditera du montant du Crddit.

b) Le montant du Credit pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il
est prdvu dans le prdsent Contrat et dans les Conditions g~n~rales, sous
r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s et confor-
mdment A l'affectation des fonds provenant du Crdit et de l'Emprunt qui
figure A l'annexe 1 du present Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modi-
fide de temps h autre conform~ment aux dispositions de ladite annexe ou
par accord ult~rieur entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de prdlever sur le
Compte du credit, pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou services
ncessaires l l'ex&ution du Projet et qui doivent 6tre financds en application
du pr6sent Contrat :

i) Les montants qui auront 6t6 d6bours~s (ou, si l'Association y consent,
les montants dont l'Emprunteur aura besoin) pour rdgler, dans les mon-
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tures in currencies other than that of the Borrower under contracts
for civil works awarded to non-Turkish contractors (Category III of
the allocation set forth in Schedule 1 to this Agreement), for equipment,
materials and supplies (Categories I and II) and consultants' services
(Category V) procured from outside Turkey directly for the Project
and for training outside Turkey of personnel of the Borrower in irrigation
and land-levelling works and agricultural extension services in connec-
tion with the Project (Category V);

(ii) the equivalent of 70 % of the invoiced price less all customs duties and
other taxes and charges on importation of equipment, materials and
supplies fabricated in Turkey from imported components or raw mate-
rials and procured in Turkey for the Project (Categories I and II);

(iii) the equivalent of 70 % of the invoiced price of imported equipment,
materials and supplies procured for the Project in Turkey and not
included in paragraph (ii) above (Categories I and II);

(iv) the equivalent of 24 % of such amounts as shall have been expended
under contracts with Turkish contractors awarded for works required
to carry out the Project (Category III); and

(v) the equivalent of 14 % of such amounts as shall have been expended
for on-farm development (Category IV);

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
expenditures for the works described in paragraph (iv) above or of such
expenditures described in paragraph (v) above, the Association may by notice
to the Borrower adjust the percentage stated in such paragraph as required
in order that withdrawals of the amount of the Credit then allocated to such
works or to such expenditures, as the case may be, and not withdrawn,
continue pro rata with the expenditures remaining to be made therefor.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made
under paragraph (i) of Section 2.03 of this Agreement on account of expen-
ditures in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.
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naies autres que celle de l'Emprunteur, les ddpenses au titre de contrats
passes pour des travaux de construction avec des entrepreneurs non
turcs (cat~gorie III de l'affectation de fonds qui figure h l'annexe 1 du
prdsent Contrat) afin d'acqudrir hors de Turquie de l'6quipement, des
mat~riaux et des fournitures (categories I et II) ainsi que des services
d'ingdnieurs-conseil (catdgorie V) qui servent directement au Projet
et afin de donner hors de Turquie une formation au personnel de l'Em-
prunteur en mati~re d'irrigation, de nivellement de terrains et de vulga-
risation agricole dans le cadre du Projet (cat6gorie V);

ii) L'6quivalent de 70 p. 100 du prix factur6, d~duction faite des droits
de douane et autres taxes et commissions, sur l'importation de l'6quipe-
ment, des mat~riaux et des fournitures fabriquds en Turquie h partir
d'6lments ou de mati~res premieres import6s et acquis en Turquie pour
le Projet (catdgories I et II);

iii) L'dquivalent de 70 p. 100 du prix factur6 de l'6quipement, des mat6riaux
et des fournitures import~s qui ont 6tM acquis en Turquie pour le Projet
et ne sont pas vis~s ralinda ii ci-dessus (categories I et II);

iv) L'6quivalent de 24 p. 100 des montants qui auront W ddbours6s au
titre des contrats passds avec les entrepreneurs turcs pour les travaux
n~cessaires h l'exdcution du Projet (cat6gorie III);

v) L'6quivalent de 14 p. 100 des montants qui auront W d~boursds pour
la mise en valeur des exploitations agricoles (cat6gorie IV);

sous rdserve toutefois que si le montant estimatif des dfpenses au titre des
travaux d6crits l'alinda iv ci-dessus ou des ddpenses dcrites h 'alinda v
ci-dessus vient h augmenter, 'Association pourra, par notification adress~e
& 'Emprunteur, ajuster comme il convient le pourcentage susmentionn6
pour que les pr~l~vements non encore effectuds sur le montant du Credit
affect6 jusque-lh h ces travaux ou h ces d~penses, selon le cas, demeurent
proportionnels aux d~penses h encourir A ce titre.

Paragraphe 2.04. I1 ne pourra 6tre proc~d i aucun retrait du Compte
du crdit aux termes de l'alin~a i du paragraphe 2.03 du present Contrat au
titre de d~penses effectudes dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour
des marchandises produites ou des services fournis sur les territoires de
'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp6cifide aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions gdn~rales est la monnaie des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera b l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/. p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura &6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement
les ler juin et ler ddcembre de chaque annde.
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Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each June 1 and December 1
commencing June 1, 1979 and ending December 1, 2018, each installment
to and including the installment payable on December 1, 1988 to be one-
half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each install-
ment thereafter to be one and one-half per cent (1 2 %) of such principal
amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit
in accordance with the provisions of this Development Credit Agreement
to expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall
be procured on the basis of international competitive bidding in accordance
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 3
to this Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Asso-
ciation, and (ii) contracts for the procurement of such goods and services
shall be acceptable to the Association.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Association shall other-
wise agree, the Borrower shall cause all goods and services financed out of the
proceeds of the Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.
The specific goods and services to be financed out of the proceeds of the
Credit under Categories I and II of the allocation of the proceeds of the
Credit and of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement shall be
determined by agreement between the Borrower and the Association.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in accordance with sound agricul-
tural, engineering, economic and financial policies and practices and shall
provide promptly as needed, the funds, facilities- services and other resources
required for the purpose.

(b) In carrying out the Project the Borrower shall cause to be employed
by DSI and Topraksu consultants acceptable to the Borrower and the Asso-
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
par versements semestriels effectu~s le ler juin et le ler d6cembre de chaque
annie h partir du ler juin 1979 et jusqu'au ier d~cembre 2018; chaque ver-
sement h effectuer jusqu'au ier d6cembre 1988 inclus sera 6gal h. un demi
pour cent (1/2 p. 100) du principal pr6lev6 et chaque versement ult~rieur
ai un et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du present Contrat,
l'Emprunteur affectera les fonds provenant du Cr6dit aux d~penses n~ces-
saires k l'ex6cution du Projet d6crit I l'annexe 2.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les marchandises et services qui seront finances au moyen des
fonds provenant du Credit seront achet6s par voie d'adjudication inter-
nationale conform~ment aux Directives relatives d la passation des marchis
financis par les pr~ts de la Banque mondiale et les cridits de 'IDA, publi~es
par la Banque en fdvrier 1968, et conform~ment AL toutes autres procedures
compl6mentaires pr6vues dans 'annexe 3 du present Contrat d'emprunt et
h celles qui pourront 6tre convenues entre l'Emprunteur et l'Association
et ii) tout march6 relatif h l'acquisition desdits marchandises et services
sera soumis . 'agr6ment de l'Association.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et
l'Association, 'Emprunteur veillera h ce que les marchandises et services
achet6s t l'aide des fonds provenant du Credit soient tous utilis6s exclusive-
ment en vue de l'ex6cution du Projet. Les marchandises et services particu-
culiers qui doivent 6tre financ6s grace aux fonds provenant du Credit au
titre des cat6gories I et II de l'affectation des fonds provenant du Credit
et de l'Emprunt qui figure ht l'annexe 1 au pr6sent Contrat seront fixes d'un
commun accord par 'Emprunteur et l'Association.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la
diligence et 1'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes et aux pra-
tiques d'une saine gestion agricole, technique, 6conomique et financi6re,
et il fournira au fur et h mesure des besoins tous les fonds, installations,
services et autres ressources n~cessaires h cette fin.

b) Pour 'ex6cution du Projet, 1'Emprunteur veillera h ce que le DSI
et le Topraksu engagent des ing6nieurs-conseil agr66s par l'Emprunteur
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ciation. The nature and scope of the responsibilities of such consultants and
the other terms and conditions of their employment shall be determined
in respect of each part of the Project by agreement between the Borrower
and the Association.

(c) The works and facilities included in the Project shall be constructed
to general design standards satisfactory to the Borrower and the Association.
Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly cause to be furnished to the Association the plans, specifications
and work schedules for the Project, and any material modifications sub-
sequently made therein, in such details as the Association shall request.

(d) To construct the civil works included in the Project, the Borrower
shall cause to be employed by DSI, on terms and conditions satisfactory
to the Borrower and the Association, qualified and experienced contractors
acceptable to the Borrower and the Association.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the expenditures and
availability of funds in respect of the works and facilities included in the
Project, of any department or agency of the Borrower responsible for the
construction of such works and facilities or any part thereof and shall enable
the Association's representatives to inspect the Project, the operation of the
works and facilities included therein, the goods and services, and any relevant
records and documents.

Section 4.02. The Borrower shall cause the works and facilities included
in the Project to be operated and maintained, and to be renewed from time
to time as necessary, in accordance with sound agricultural, engineering,
economic and financial policies and practices and shall take such action as
shall be reasonably required to ensure the economic use of the water made
available by such works for agricultural development and power generation.

Section 4.03. (a) In carrying out and operating the Project or any part
thereof the Borrower shall coordinate the activities of its departments and
agencies in respect thereof in accordance with sound administrative, agri-
cultural, engineering, economic and financial policies and practices and under
experienced and competent management, and in particular shall cause the
arrangements for coordination established for Stage I of the Seyhan irriga-
tion project to continue to function for Stage II.
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et l'Association, qui ddtermineront d'un commun accord la nature et la
port~e des responsabilits desdits ing~nieurs-conseil ainsi que les clauses et
conditions de leur contrat d'engagement, pour chaque partie du Projet.

c) Les ouvrages et installations vis~s dans le Projet seront construits
selon des normes g~n~rales de construction jug6es satisfaisantes par 'Em-
prunteur et l'Association. Lorsque l'Association le lui demandera, l'Emprun-
teur lui fera communiquer sans retard les plans, cahiers des charges et calen-
driers des travaux se rapportant au Projet, ainsi que toutes les modifications
importantes qui pourraient y 6tre apport~es, avec tous les details que l'As-
sociation pourra demander.

d) Pour l'ex&ution des travaux de construction vis~s dans le Projet,
l'Emprunteur veillera h ce que le DSI engage, des clauses et conditions
jugdes satisfaisantes par l'Emprunteur et l'Association, des entrepreneurs
qualifi6s et exp~riment~s agr66s par l'un et 'autre.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises et services achet~s h. l'aide des fonds provenant du Credit,
de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables rdgulirement appliqu~es,
un tableau des d~penses consacr~es aux ouvrages et installations vis~s dans
le Projet par tous les d6partements ou organismes de l'Emprunteur respon-
sables de la construction de ces ouvrages et installations ou d'une partie
d'entre eux ainsi que des fonds dont ils disposent h cette fin; il donnera aux
repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet, l'exploita-
tion des ouvrages et installations qui y sont vis~s, les marchandises et services
ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera h ce que les ouvrages et
installations vis6s dans le Projet soient exploit6s, entretenus et, le cas
6chdant, renouvel~s de temps h autre conform6ment aux pratiques et prin-
cipes d'une saine gestion agricole, technique, &onomique et financi~re; il
prendra toutes les mesures qui seront raisonnablement n~cessaires pour
s'assurer que l'eau obtenue grace h ces travaux, pour l'am6nagement rural
et la production d'6nergie, sera utilis~e de fa~on 6conomique.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur coordonnera les activit6s de ses
d~partements et de ses organismes, en ce qui concerne l'ex6cution et l'exploi-
tation du Projet ou d'une partie quelconque du Projet, conform~ment aux
principes et pratiques d'une saine gestion administrative, agricole, technique,
6conomique et financire, avec un personnel de direction expdriment6 et
comp~tent; il fera notamment en sorte que les dispositions adopt6es en
mati~re de coordination pour la phase I du Projet d'irrigation de Seyhan
continuent d'6tre appliqu~es pour la phase II du Projet.
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(c) The Borrower shall cause DSI, Topraksu and the Agricultural Bank
to have such powers, facilities and resources as are necessary for the diligent
and efficient carrying out and operation of the Project. Any import, ex-
change or other licenses required for the importation of goods or the supply
of services for the Project shall be issued by the Borrower without delay.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, the Borrower and the Association shall from time to time, at the request
of either party, exchange views through their representatives with regard
to the performance by the Borrower of its obligations under the Develop-
ment Credit Agreement, the administration, operations and financial condi-
tion with respect to the Project, of DSI, Topraksu and any other agency
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof, and other matters relating to the purposes of the Credit.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Associa-
tion all such information as the Association shall reasonably request concern-
ing the Credit and the maintenance of the service thereof, the expenditure
of the proceeds of the Credit, the goods and services financed out of such
proceeds, the Project, and the administration, operations and financial
condition with respect to the Project, of DSI, Topraksu and any other
agency of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof. Such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, or the
performance by the Borrower of its obligations under the Development
Credit Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. As part of the information to be furnished under Section
4.04 (b) above, the Borrower shall, within six months following the close of
each fiscal year, furnish to the Association reports by auditors acceptable
to the Association of the operations of DSI and Topraksu in relation to the
Project.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
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c) L'Emprunteur veillera A ce que le DSI, le Topraksu et la Banque
agricole disposent des pouvoirs, moyens et ressources n~cessaires pour
excuter et exploiter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues. I1
d6livrera sans retard les licences d'importation, autorisations de change ou
autres qui sont ndcessaires i l'importation des marchandises ou h l'obtention
des services pour le Projet.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment k la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, si l'une ou l'autre partie
le demande, ils conf6reront de temps h autre par l'intermddiaire de leurs
repr6sentants sur les questions relatives A l'ex~cution par 'Emprunteur des
obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de cr6dit de d6velop-
pement, k la gestion, h l'ex~cution et au financement du Projet par le DSI,
le Topraksu et tout autre organisme de 'Emprunteur charg6 d'ex~cuter le
Projet ou une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins
du Credit.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h I'Association tous les ren-
seignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Credit et
la r~gularit6 de son service, 'emploi des fonds qui en proviennent, les mar-
chandises et services finances h l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur
la gestion, l'ex~cution et le financement du Projet par le DSI, le Topraksu
et tout autre organisme de l'Emprunteur charg6 de 'exdcution du Projet
ou d'une partie de celui-ci. Ces renseignements devront porter notamment
sur la situation 6conomique et financi~re dans les territoires de l'Emprunteur
et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit, la
r6gularit6 de son service ou 'ex~cution par l'Emprunteur des obligations
qui lui incombent aux termes du present Contrat de cr6dit de d~veloppement.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
son territoire h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.05. Parmi les renseignements qui doivent 6tre fournis
au titre de l'alin6a b du paragraphe 4.04 ci-dessus, l'Emprunteur devra
communiquer h l'Association, dans les six mois qui suivent la fin de chaque
exercice financier, les rapports 6tablis par des v~rificateurs aux comptes
agr6s par l'Association sur les activit~s du DSI et du Topraksu ayant trait
au Proj et.

Paragraphe 4.06. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes
seront pay6s francs et nets de tout imp6t per~u en vertu de la l6gislation
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restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.07. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, impos-
ed under the laws of the country or countries in whose currency the Credit
is payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 4.08. Except as the Association and the Borrower shall other-
wise agree, the Borrower undertakes to insure or cause to be insured the
imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit against
marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof of the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.

Section 4.09. The Borrower shall at all times provide or cause to be
provided appropriate credit facilities in adequate amounts, and agricultural
extension and other technical services (including veterinary and research
services), in the area of the Project, and shall cause such facilities and services
to be made available to farmers through an adequate staff of officiers trained
in techniques appropriate to the Project.

Section 4.10. (a) The Borrower shall make arrangements or cause
arrangements to be made for the setting of charges levied on beneficiaries
of the Project at levels which will provide revenue at least sufficient to cover
all operating and maintenance costs of the Project, and, in addition, provide
for the recovery, on reasonable terms and conditions, of as much as practi-
cable of the moneys invested in the Project (taking into account the relation-
ship of the investment recovery rate to farmers' incentives and capacity
to pay), together with reasonable interest thereon. Such arrangements shall
be subject to periodic review at intervals not exceeding five years.

(b) In order to obtain such information as is necessary for formulating
and adhering to a policy which will enable the Borrower to comply with
paragraph (a) above, the Borrower shall
(i) undertake or cause to be undertaken with the assistance of consultants

acceptable to the Association and under terms of reference satisfactory
to the Association a study of the repayment capacity of farmers in the
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de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront soumis
aucune restriction 6tablie en vertu de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le Contrat de crddit de d~veloppement sera franc
de tout imp~t per~u en vertu de la lgislation de 'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de sa signature, de sa remise
ou de son enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels le Cr6dit est remboursable ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 4.08. Sauf convention contraire entre l'Association et
'Emprunteur, l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises

import~es, achet~es i 'aide des fonds provenant du Credit, contre les risques
de transport par mer, de transit et autres qui sont inhdrents h l'acquisition
desdites marchandises, I leur transport et h leur livraison sur les lieux ofi
elles seront utilis~es ou mises en place; les indemnit~s vers~es au titre de cette
assurance seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprun-
pour pourvoir au remplacement ou . la r6paration desdites marchandises.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur fournira ou fera fournir en tout temps
des facilitds de credit appropri~es et d'un montant ad~quat ainsi que les
services de vulgarisation agricole et autres services techniques (y compris
les services vdt~rinaires et de recherche) qui seront n~cessaires dans la zone
du Projet, et il veillera A ce que lesdites facilit~s et lesdits services soient
fournis aux agriculteurs par un personnel comptent form6 aux techniques
convenant au Projet.

Paragraphe 4.10. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre les dis-
positions voulues pour fixer les tarifs per~us sur les b~n~ficiaires du Projet

un niveau qui lui procure des recettes au moins suffisantes pour couvrir
toutes les d~penses d'exploitation et d'entretien des installations relevant
du Projet et pour se faire rembourser en outre h des clauses et conditions
raisonnables la plus grande partie possible des fonds investis dans le Projet
(en tenant compte de la relation qui existe entre le taux de remboursement
des investissements et les encouragements donn6s aux agriculteurs ainsi
que leur capacitd de paiement) augment~s d'un int~rdt raisonnable. Lesdites
dispositions devront 6tre r~vis~es pdriodiquement, et au moins une fois
tous les cinq ans.

b) Afin d'obtenir les renseignements n~cessaires h la formulation et
au maintien d'une politique qui lui permette d'appliquer l'alinda a) ci-dessus,
l'Emprunteur devra :
i) Entreprendre ou faire entreprendre, avec 'aide d'ing6nieurs-conseil

agr6&s par l'Association et h des conditions jug6es satisfaisantes par
celle-ci, une 6tude de la capacit6 de remboursement des agriculteurs dans
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areas of both Stages I and II of the Seyhan irrigation project, which
study shall take into account such factors as the gross income that
farmers are expected to obtain with a dependable source of water under
the Project and the financial incentives that will be necessary to ensure
intensive cultivation; and

(ii) within two years from the date of this Agreement, submit such study
to the Association and discuss with the Association the effect to be given
to the recommendations of the study.

Section 4.11. The Borrower shall take all such actions as shall be neces-
sary to provide adequate farm-to-market roads within the Project area,
to promote improved arrangements for marketing of crops and livestock
and to improve market research services.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately together
with the service charges thereon and upon any such declaration such prin-
cipal, together with such charges, shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwith-
standing.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the mean-
ing of Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely, that the consul-
tants referred to in paragraph (b) of Section 4.01 of this Development Credit
Agreement have been retained on terms and conditions satisfactory to the
Association.

Section 6.02. If this Development Credit Agreement shall not come
into force and effect by May 29, 1969, this Development Credit Agreement
and all obligations hereunder shall terminate, unless the Association, after
consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the
purposes of this Section. The Association shall promptly notify the Bor-
rower of such later date.
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les zones des phases I et II du Projet d'irrigation de Seyhan, dtude qui
tiendra compte de facteurs tels que le revenu brut que les agriculteurs
devraient obtenir lorsque le Projet leur garantira une source d'eau sfire,
et les encouragements financiers qu'il faudra leur donner pour assurer
une culture intensive;

ii) Dans les deux ans qui suivent la date du present Contrat, soumettre
cette 6tude h 'Association et discuter avec elle de la suite h donner aux
recommandations qui y sont contenues.

Paragraphe 4.11. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6ces-
saires pour doter la zone du Projet d'un r6seau routier satisfaisant reliant les
lieux de production aux centres de commercialisation, pour faciliter les
arrangements r6gissant la commercialisation des r~coltes et du b6tail et
pour am~liorer les services de recherche de ddbouch~s commerciaux.

Article V

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui pourrait
y 6tre stipul~e, l'Association aura h tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible par notification h l'Emprun-
teur, le principal non rembours6 du Credit ainsi que les commissions y
aff~rentes, et cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle
aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat est subor-
donnde, h titre de condition suppl~mentaire au sens de l'alin~a b du para-
graphe 10.01 des Conditions gdn6rales, au fait que les ing~nieurs-conseil
vis6s h l'alin~a b du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat auront t6 engagds
h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat sera r6sili s'il n'est pas entr6
en vigueur h la date du 29 mai 1969 et toutes les obligations qui en ddcoulent
prendront fin, h moins que l'Association, apres avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du present paragraphe. L'Asso-
ciation notifiera sans retard cette nouvelle date h 1'Emprunteur.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date for withdrawals from the Credit Account
shall be June 30, 1975 or such later date as may be agreed between the Bor-
rower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey
Cable address:

Maliye
Hazine
Ankara

specified for the purposes

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit
Agreement to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Turkey:

By Ahmet TUFAN GUL
Authorized Representative

International Development Association:

By Simon ALDEWERELD
Vice President
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture fixde pour les retraits du Compte
du cr6dit est le 30 juin 1975 ou toute date ult6rieure dont l'Emprunteur et
l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~n~rales:

Pour l'Emprunteur:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Miidiurlugui
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)
Adresse t6l6graphique:

Maliye
Hazine
Ankara

Pour 'Association
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street N. W.
Washington, D. C. 20433
(iRtats-Unis d'Am6rique)
Adresse tdl6graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le
reprdsentant ddsign6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g6n~rales.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d6velop-
pement en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis
d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique turque

Le Repr~sentant autoris6,
Ahmet TUFAN GUL

Pour l'Association internationale de d~veloppement

Le Vice-Pr6sident;
Simon ALDEWERELD
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT AND OF LOAN

Maximum Amounts
Category Expressed in U.S.

Dollar Equivalent

I. DSI-Equipment, Materials and Supplies ....... .. 2,500,000
II. Topraksu-Equipment, Materials and Supplies . . . 6,300,000

III. Civil Works ...... ................... ... 9,100,000
IV. On-farm Development .... ............... ... 1,200,000
V. Consultants' Services; Training outside Turkey of per-

sonnel of the Borrower .... .............. ... 900,000
VI. Interest and other charges on the Loan .. ....... 2,000,000

VII. Unallocated ...... ................... ... 2,000,000

TOTAL 24,000,000

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account as
provided under Article II of this Agreement, and shall be applied to expenditures
under Categories I to V of this Schedule, until the total of withdrawals and commit-
ments shall have reached the equivalent of $12,000,000.

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided under Article II of the Loan Agreement. Withdrawals from the Loan
Account under any of the Categories I through V of this Schedule shall be made
only after the proceeds of the Credit shall have been fully withdrawn or committed.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

3. If the estimate of the cost of items under any of Categories I through V shall
decrease, the amount then allocated to, and no longer required for, such Category
will be reallocated by the Association and the Bank to Category VII.

4. If the estimate of the cost of such items shall increase, the Association and
the Bank will, at the request of the Borrower, reallocate from Category VII to the
appropriate Category, an amount equivalent, in the case of Categories I, II and V,
to the portion, if any, of such increase to be financed out of the proceeds of the
Credit, and in the case of Categories III and IV, an amount calculated by applying
to such increase the percentage stipulated for the respective Category in Section 2.03
of this Agreement, subject, however, to the requirements, as determined by the
Association and the Bank, for contingencies in respect of the cost of the items in the
other Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRADIT ET DE L'EMPRUNT

Montants maximums
exprimis en dollars

Catdgorie des ttats- Unis

I. DSI - tquipement, mat6riaux et fournitures . . .. 2 500 000
II. Topraksu - tquipement, matdriaux et fournitures . 6 300 000

III. Travaux de construction ...... .............. 9 100 000
IV. Mise en valeur des exploitations agricoles ... ...... 1 200 000
V. Services d'ing~nieurs-conseil; formation hors de Turquie

du personnel de l'Emprunteur .. ........... .... 900 000
VI. Intr~ts et autres commissions sur l'Emprunt . . . . 2 000 000

VII. Fonds non affect6s ....... ................ 2000000

TOTAL 24 000 000

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRADIT

1. Le montant du Credit sera prdlev6 sur le Compte du Credit selon les moda-
lit~s prdvues k l'article II du present Contrat et sera utilis6 pour couvrir les d~penses
engagdes au titre des categories I L V de la pr~sente annexe, jusqu'&. ce que la somme
totale des pr~l~vements et des engagements atteigne l'6quivalent de 12 millions de
dollars.

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur le Compte de l'emprunt
selon les modalitds prdvues A l'article II du Contrat d'emprunt. Les retraits du
compte de l'emprunt ne pourront tre effectu6s au titre de l'une quelconque des
categories I A V de la pr~sente annexe que lorsque les fonds provenant du Credit
auront W pr~lev~s ou engages dans leur totalit6.

RPEAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des 6lments appartenant
& l'une quelconque des categories I &. V, le montant alors affect6 aL la catdgorie int6-
ress~e et qui ne sera plus n6cessaire & cette fin sera r~affect6 par l'Association et par
la Banque A la cat~gorie VII.

4. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif de ces 6lments,
l'Association et la Banque, sur la demande de l'Emprunteur, pr~l~veront sur la
cat~gorie VII, pour l'affecter aL la cat~gorie int~ress~e, un montant correspondant
A la fraction de l'augmentation destinde, s'il y a lieu, A 6tre financ~e & l'aide des fonds
provenant du Credit dans le cas des categories I, II et V et, dans le cas des
categories III et IV, un montant calcul6 en appliquant A. cette augmentation le
pourcentage pr~vu pour la cat~gorie en question au paragraphe 2.03 du present
Contrat, sous r~serve toutefois des dispositions pour impr~vus qui seront fix6es par
'Association et par la Banque en ce qui concerne le cofit des 6lments compris dans

les autres categories.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is Stage II of the Plan of the Borrower for irrigation, drainage and
on-farm development in the Adana Plain and consists in the irrigation and drainage
of about 39,250 hectares and on-farm development of about 48,250 irrigable hec-
tares, the formulation and implementation of a five-year extension program, the
provision of agricultural credit and the undertaking of a study on water charges.

The Project includes:

A. Irrigation and Drainage Works
The construction, from designs and under the supervision of consultants, of

(1) new headworks at Seyhan Reservoir to serve Units 2TP and 5YP, (2) canals,
drains and gravity irrigation distribution systems to serve about 39,250 hectares
in Units 1TP, 2TP, 3TP, 2YP, and 5YP and (3) related operational and maintenance
facilities;

B. On-Farm Development
On-farm development under the supervision of consultants of about 48,250 hec-

tares (including about 9,000 hectares provided with irrigation and drainage facilities in
Stage I of the Plan), consisting in (1) land-levelling, (2) installation of on-farm
tile drainage systems (3) excavation of surface drains and (4) construction of feeder
roads;

C. Pipe Plant
The construction and equipment of a plant for the production of the concrete

pipe required for the irrigation works included in A above; and

D. Training
The training outside of Turkey in irrigation and land-levelling works and in

agricultural extension services of personnel of the Borrower, in connection with A
and B above.

The Project is expected to be completed by March 31, 1975.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. Services procured to carry out on-farm development and to be financed out of
the proceeds of the Credit under Category IV of Schedule 1 need not be procured on
the basis of international competitive bidding.

2. With respect to any contract involving expenditures equivalent to $100,000 or
less in the case of civil works or $25,000 or less in the case of purchases of machinery,
equipment or materials, copies of all tender documents, including the evaluation
reports, and of the executed contract shall be sent to the Association promptly
after the execution of any such contract and prior to the submission to the Asso-
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DO PROJET

Le Projet reprdsente la phase II du Plan 6tabli par r'Emprunteur pour l'irri-
gation, le drainage et la mise en valeur des exploitations agricoles de la plaine d'Adana;
il s'agit d'irriguer et de drainer environ 39 250 hectares et de mettre en valeur
48 250 hectares environ de terres irrigables dans les exploitations agricoles, de for-
muler et d'ex6cuter un programme quinquennal de vulgarisation, de fournir des
credits agricoles et d'entreprendre une 6tude des tarifs de vente d'eau.

Le Projet comprend les 616ments suivants

A. Travaux d'irrigation et de drainage
La construction, sur la base de plans et sons la surveillance d'ing6nieurs-conseil,

1) de nouveaux travaux dart au r6servoir de Seyhan pour desservir les lots 2TP
et 5YP, 2) de r~seaux de canaux, de canalisations et de r6partition de l'eau d'irri-
gation par gravit6 pour desservir environ 39 250 hectares dans les lots ITP, 2TP,
3TP, 2YP et 5YP, et 3) d'installations op~rationnelles connexes et d'installations
d'entretien;

B. Mise en valeur des exploitations agricoles
Mise en valeur, sous la surveillance d'ingdnieurs-conseil, d'environ 48 250 hec-

tares d'exploitations agricoles (dont 9 000 hectares environ 6quipds d'installations
d'irrigation et de drainage au cours de la phase I du Plan) comprenant les travaux
suivants : 1) nivellement des terrains, 2) installation de r~seaux d'irrigation en tuiles
dans les exploitations, 3) d6blaiement des canalisations de surface et 4) construction
de routes d'acc~s;

C. Usine de conduites d'eau
La construction et l'6quipement d'une usine produisant les conduites en ciment

n~cessaires aux travaux d'irrigation pr~vus sous A;

D. Formation
La formation, hors de Turquie, du personnel de l'Emprunteur aux technique

d'irrigation et de nivellement des terrains ainsi qu'aux activitds de vulgarisation
agricole dans le cadre des points A et B.

II est pr~vu que le Projet sera achev6 le 31 mars 1975.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHAS

1. I1 n'est pas n6cessaire de se procurer par voie d'adjudication internationale
les services destines A la mise en valeur des exploitations agricoles qui doivent 8tre
finances grace aux fonds provenant du Credit au titre de la cat~gorie IV de l'annexe 1.

2. Pour tout contrat comportant des drpenses 6quivalant A 100 000 dollars au
maximum s'il s'agit de travaux de construction ou . 25 000 dollars au maximum
s'il s'agit d'achats de machines, d'dquipement ou de mat~riaux, copie de tous les
projets de soumissions, et notamment des rapports d'6valuation et des contrats
sign~s sera envoyde L 'Association dans les plus brefs d~lais apr~s signature et avant
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ciation of the first application for withdrawal of funds from the Credit Account
in respect thereof.

3. For all other contracts, the procedure outlined below will be followed:
a. Tenders for civil works inviting international competitive bidding will be

issued in amounts, no less than $3 million, large enough to interest foreign construc-
tion firms. Separate schedules may be used within each tender giving bidders the
right to bid on one or any combination of schedules.

b. Potential bidders for civil works will be prequalified by a special board set
up for this purpose by DSI. A description of the prequalification procedure, a list
of prequalified bidders and the recommendations and comments of the consultants
will be submitted to the Association fo approval.

c. A copy of the invitations to bid, draft forms of contract, specifications and
all other bidding documents, together with a complete description of the inter-
national advertising procedures to be used will be submitted to the Association for
its review and approval before the invitations are issued.

d. After bids have been received and analyzed, a copy of the analysis of bids
together with the recommendations of the consulting engineer and the proposals
of DSI or Topraksu for the award, stating the reasons for such proposals, will be
submitted to the Association for its review and approval prior to the award of the
contract or the issuance of a letter of intent.

e. If the proposed final contract is to differ substantially from the terms and
conditions contained in the respective documents approved by the Association
under b, c and d above, then a copy of the text of the proposed changes will be
submitted to the Association for its review and approval prior to the signature of
the contract.

/. Promptly after the signature of each contract, two conformed copies thereof
will be transmitted to the Association.

g. If during the term of any contract there is any change or addition which
is in excess of 10 % of the original value of the contract, the Association will be
promptly advised.

4. Where bids are submitted by Turkish suppliers of machinery, equipment or
materials, the following rules shall be observed for the purpose of comparing any
such bid to any competing bid of a foreign supplier:

a. All customs duties and similar levies shall first be deducted from the total
of such foreign bid;

b. The portion of such foreign bid representing the C.I.F. landed price of the
goods shall then be increased by 15 % thereof or the actual rate of such duties and
levies, whichever is lower;

c. The resulting figure plus the portion of such foreign bid representing inland
freight, insurance and other costs of delivery of the goods to the site of use in the
Project, shall be deemed to be the delivered price of the imported goods;
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que ne soit soumise a l'Association la premiere demande de prdl~vement a cet effet
sur le Compte du credit.

3. Pour tous les autres contrats, la procedure ci-dessus devra tre suivie
a) La mise en adjudication internationale des travaux de construction portera

sur des montants qui ne seront pas inf~rieurs a 3 millions de dollars et seront suffi-
samment importants pour intdresser les socidt~s de construction 6trang~res. Des
bordereaux distincts pourront tre utilis~s pour chaque appel d'offres, les concur-
rents pouvant presenter leur soumission pour un bordereau ou toute combinaison
de bordereaux.

b) Un Conseil spdcial 6tabli a cette fin par le DSI s~lectionnera les concurrents
qui se pr~sentent pour les travaux de construction. Une description des mdthodes
suivies pour cette s~lection, une liste des concurrents ainsi sdlectionn~s et les recom-
mandations et observations des ing~nieurs-conseil seront soumises a l'Association
pour approbation.

c) Avant de procdder a la mise en adjudication, l'Emprunteur soumettra a
l'Association pour examen et approbation une copie des appels d'offres, des projets
de contrats, des cahiers des charges et de tous les autres projets de soumission,
ainsi qu'une description complete des m~thodes publicitaires internationales qu'il
utilisera.

d) Lorsque des soumissions auront W reques et analys~es, une copie de leur
analyse ainsi que les recommandations des ing~nieurs-conseil et les propositions du
DSI ou du Topraksu pour 1'adjudication, indiquant les raisons qui les motivent,
seront pr~sent~es a l'Association pour examen et approbation avant l'adjudication
du contrat ou l'6tablissement d'une lettre d'intention.

e) Si le contrat final qui est propos6 diff6re sensiblement des clauses et conditions
pr~vues dans les documents respectivement approuv~s par l'Association du titre
des alin~as b, c et d ci-dessus, une copie du texte des modifications propos~es sera
soumise . 1'Association pour examen et approbation avant la signature du contrat.

/) Apr~s la signature de chaque contrat, deux copies certifides conformes devront
en 8tre communiqu~es a l'Association dans les plus brefs d~lais.

g) S'il est apport6, au cours de 1'ex6cution d'un contrat, une modification
ou une addition qui repr6sente une augmentation de 10 p. 100 par rapport a la valeur
initiale du contrat, l'Association en sera avis~e dans les plus brefs d~lais.

4. Si des fournisseurs turcs de machines, d'6quipement ou de mat6riaux r6pondent
a un appel d'offres, les r~gles suivantes devront 6tre observ~es pour la comparaison
de leur soumission avec toute soumission concurrentielle d'un fournisseur 6tranger :

a) Tous les droits de douane et autres taxes similaires devront Atre ddduits
du montant total de la soumission 6trang~re;

b) La fraction de la soumission 6trang6re repr6sentant le prix c.a.f. des marchan-
dises d~barqu6es devra alors 6tre augmentde de 15 p. 100 ou du taux rdel de ces
droits et taxes, le chiffre inf~rieur 6tant retenu;

c) Le chiffre que l'on obtiendra ainsi, major6 de la fraction de la soumission
6trangre repr~sentant le cofit du fret int~rieur, l'assurance et les autres frais de
livraison des marchandises jusqu'au lieu du Projet, sera consid~rd comme le prix
rendu des marchandises import~es;
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d. If the ex-factory price of the goods offered by the competing Turkish bidder
(after deduction therefrom of any customs duties and similar levies on such goods
to be borne by such bidder) plus inland freight, insurance and other costs of delivery
to the site of use in the Project, is equal to or lower than the delivered price of the
imported goods arrived at under c above, and other terms and conditions are satis-
factory, then the Turkish bid may be considered the lowest evaluated bid.

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENTS DATED JANUARY 31, 1969

Article I

APPLICATION TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

SECTION 1.01. Application o1 General Conditions. These General Conditions
set forth certain terms and conditions generally applicable to development credits
granted by the Association to its members and shall apply to any development
credit agreement providing for any such development credit to such extent and
subject to such modifications as shall be provided in such agreement.

SECTION 1.02. Inconsistency with Development Credit Agreements. If any
provision of a development credit agreement is inconsistent with a provision of
these General Conditions, the provision of the agreement shall govern.

Article II

DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 2.01. Definitions. The following terms have the following meanings
wherever used in these General Conditions:

1. The term Association means International Development Association.

2. The term Bank means International Bank for Reconstruction and
Development.

3. The term Development Credit Agreement means the particular development
credit agreement to which these General Conditions shall have been made applicable,
as such agreement may be amended from time to time; and such term includes these
General Conditions as thus made applicable, all agreements supplemental to the
Development Credit Agreement and all schedules to the Development Credit Agree-
ment.

4. The term Credit means the development credit provided for in the Develop-
ment Credit Agreement.
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d) Si le prix A la sortie d'usine des marchandises offertes par les concurrents
turcs (apr~s d~duction de tous droits de douane et autres taxes similaires dont les
soumissionnaires en question doivent s'acquitter pour ces marchandises), majord
du fret int~rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison des marchandises
jusqu'au lieu du Projet, est dgal ou inf~rieur au prix rendu des marchandises importes
calcul conform~ment l'alin6a c ci-dessus, et si les autres clauses et conditions
sont jugdes satisfaisantes, la soumission turque pourra 6tre considdr~e comme 6tant
la moins 6lev~e.

CONDITIONS GIPN]RALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIRDIT
DE D1kVELOPPEMENT EN DATE DU 31 JANVIER 1969

Article premier

APPLICATION AUX CONTRATS DE CRP-DIT DE DtVELOPPEMENT

PARAGRAPHE 1.01. Application des Conditions gdnirales. Les pr~sentes
Conditions g6n~rales 6noncent certaines conditions g~n~ralement applicables aux
credits de d~veloppement consentis par l'Association ' ses membres et sont valables,
pour tout contrat de cette nature, dans la mesure pr~vue pax ledit contrat et sous
r6serve des modifications qui y sont stipul~es.

PARAGRAPHE 1.02. Incompatibilitd avec les Contrats de cridit de ddveloppement.
S'il y a incompatibilit6 entre une clause quelconque d'un contrat de credit de ddvelop-
pement et une disposition des pr~sentes Conditions gdn~rales, c'est la clause du
contrat* qui est applicable.

Article II

DtFINITIONS; TITRES

PARAGRAPHE 2.01. Difinitions. Chaque fois qu'ils sont utilis6s dans les
pr~sentes Conditions g~n~rales ou dans une de leurs annexes, les termes ou expressions
suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

1. Le terme (l'Association)) d~signe l'Association internationale de develop-
pement.

2. Le terme ( la Banque ) d~signe la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement.

3. L'expression ale Contrat de credit de d~veloppement , ddsigne le contrat
de credit de d~veloppement particulier auquel les pr6sentes Conditions g~n~rales
auront 6t6 rendues applicables, compte tenu des modifications ult~rieures dont ce
contrat aura W l'objet et cette expression recouvre les prdsentes Conditions g~nrales
ainsi rendues applicables, tous contrats complmentaires du Contrat de credit de
d~veloppement ainsi que toutes les annexes de ce dernier.

4. Le terme a le Credit x ddsigne le credit de d~veloppement pr~vu dans le Contrat
de credit de d~veloppement.
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5. The term Borrower means the member of the Association to which the Credit
is granted.

6. The term currency of a country means such coin or currency as at the time
referred to is legal tender for the payment of public and private debts in that country.

7. The term dollars and the sign $ mean dollars in currency of the United States
of America.

8. The term Credit Account means the account on the books of the Association
to which the amount of the Credit is to be credited as provided in Section 3.01.

9. The term Project means the project or projects or program or programs for
which the Credit is granted, as described in the Development Credit Agreement
and as the description thereof shall be amended from time to time by agreement
between the Association and the Borrower.

10. The term Effective Date means the date on which the Development Credit
Agreement shall come into force and effect as provided in Section 10.03.

11. The terms tax and taxes include imposts, levies, fees and duties of any
nature, whether in effect at the date of the Development Credit Agreement or there-
after imposed.

12. The term Closing Date means the date specified in the Development Credit
Agreement as of which the Association may by notice to the Borrower terminate
the right of the Borrower to withdraw from the Credit Account any amount there-
tofore unwithdrawn.

SECTION 2.02. References. References in these General Conditions to Articles
or Sections are to Articles or Sections of these General Conditions.

SECTION 2.03. Headings. The headings of the Articles and Sections and the
Table of Contents are inserted for convenience of reference only and are not a part
of these General Conditions.

Article III

CREDIT ACCOUNT; SERVICE CHARGES; REPAYMENT;

PLACE OF PAYMENT

SECTION 3.01. Credit Account. The amount of the Credit shall be credited
to a Credit Account which the Association shall open on its books in the name of
the Credit Account as provided in the Development Credit Agreement and in these
General Conditions.

SECTION 3.02. Service Charges. A service charge at the rate specified in the
Development Credit Agreement shall be payable on the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account and outstanding from time to time.
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5. Le terme (l'Emprunteur ddsigne le membre de l'Association auquel le
Crddit est consenti.

6. Le terme ( monnaie )) d6signe les esp6ces ou billets de banque ayant, & l'poque
considdr~e, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies du
pays mentionn6.

7. Le terme ((dollars)) et le signe c($)) ddsignent des dollars en monnaie des
Rtats-Unis d'Amdrique.

8. L'expression ale Compte du credit D d6signe le compte ouvert dans les livres
de l'Association et qui doit tre cr~dit6 du montant du Credit conform6ment au
paragraphe 3.01.

9. Le terme ale ProjetD) d6signe le projet ou les projets ou le programme ou les
programmes pour lesquels le Credit est accord6 et dont la description figure au
Contrat de credit de d~veloppement et pourra Wtre modifide de temps a autre par
convention entre l'Association et l'Emprunteur.

10. L'expression ( la date de mise en vigueur ddsigne la date a laquelle le
Contrat de credit de d6veloppement entre en vigueur et prend effet conform6ment
au paragraphe 10.03.

11. Les termes ((imp6t)) et c(imp6ts ), comprennent les imp6ts, droits, taxes et
prdl~vements de toute nature existant a la date du Contrat de credit de d~velop-
pement ou 6tablis ult~rieurement.

12. L'expression ((la date de cl6ture d6signe la date, sp~cifi~e dans le Contrat
de credit de d~veloppement, A partir de laquelle l'Association peut, par voie de noti-
fication a l'Emprunteur, mettre fin au droit qu'il a de retirer du Compte du cr6dit
tout montant non encore pr~lev6.

PARAGRAPHE 2.02. Ri!irences. Toute mention d'un article ou d'un paragraphe
dans les pr~sentes Conditions g6n~rales vise un article ou un paragraphe desdites
Conditions g~n~rales.

PARAGRAPHE 2.03. Titres. Les titres des articles et des paragraphes et la
table des mati~res n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation du texte et ne
font pas partie des pr~sentes Conditions gdn6rales.

Article III

COMPTE DU CR]DIT; COMMISSIONS; REMBOURSEMENT; LIEU DE PAIEMENT

PARAGRAPHE 3.01. Compte du cridit. Le montant du Crddit sera port6
au cr6dit d'un Compte du credit que l'Association ouvrira dans ses livres au nom
de l'Emprunteur. Le montant du Crddit pourra 6tre pr~lev6 sur le Compte du credit
selon les modalit~s pr~vues dans le Contrat de crddit de ddveloppement et dans les
pr~sentes Conditions g6n6rales.

PARAGRAPHE 3.02. Commissions. Une commission, au taux stipul6 dans le
Contrat de credit de d6veloppement, sera payable sur la fraction du principal du
Cr6dit pr~lev~e sur le Compte du cr6dit et non encore remboursde. Une commission
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A service charge at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum shall
be payable on the principal amount of any special commitment entered into by the
Association pursuant to Section 5.02 and outstanding from time to time.

SECTION 3.03. Computation of Service Charges. Service charges shall be
computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

SECTION 3.04. Repayment. (a) The principal amount of the Credit with-
drawn from the Credit Account shall be repayable in instalments as provided in the
Development Credit Agreement.

(b) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all or
any part of the principal amount of one or more maturities of the Credit specified
by the Borrower.

SECTION 3.05. Place of Payment. The principal of, and service charges on,
the Credit shall be paid at such places as the Association shall reasonably request.

Article IV

CURRENCY PROVISIONS

Section 4.01. Currencies in which Withdrawals are to be Made. Except as
the Borrower and the Association shall otherwise agree, the cost of goods and services
financed out of the proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies
of the countries from which such goods and services are acquired. Withdrawals
from the Credit Account shall be made either in the respective currencies in which
the cost of goods and services has been paid or is payable or in dollars, as the Asso-
ciation may from time to time elect; except that where withdrawals may be made
in respect of expenditures in the currency of the Borrower, such withdrawals shall
be made in such currency or currencies as the Association shall from time to time
reasonably select.

SECTION 4.02. Currencies in which Principal and Service Charges are Payable.
(a) The Borrower shall pay the principal amount of, and service charges on, the
Credit in the currency specified in the Development Credit Agreement for the pur-
poses of this Section or in such other eligible currency or currencies as may from
time to time be designated or selected pursuant to paragraphs (c) or (e) of this Section.

(b) For the purposes of this Section, the term "eligible currency" means the
currency of any member of the Association which the Association from time to time
determines to be freely convertible or freely exchangeable by the Association for
currencies of other members of the Association for the purposes of its operations.

(c) If any time the Borrower shall desire that, commencing with a given future
payment date, such principal and service charges shall be payable in an eligible
currency other than that so specified or than one theretofore designated pursuant
to this paragraph (c) or selected pursuant to paragraph (e) below, the Borrower shall
deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior to
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au taux de un demi pour cent (1/2 p. 100) par an sera payable sur la fraction du
principal de tout engagement special pris par l'Association conform~ment au para-
graphe 5.02 et non encore liquid6.

PARAGRAPHE 3.03. Calcul des commissions. Le calcul des commissions se
fera sur la base d'une annie de 360 jours compos~e de 12 mois de 30 jours.

PARAGRAPHE 3.04. Remboursement. a) Le montant du principal du Credit
prdlev6 sur le Compte du credit sera remboursable par tranches conform~ment
au Contrat de credit de ddveloppement.

b) L'Emprunteur aura le droit de rembourser par anticipation la totalit6 ou
une partie du principal d'une ou de plusieurs 6ch~ances du Credit sp~cifi6es par lui.

PARAGRAPHE 3.05. Lieu de paiement. Le principal du Credit et les commis-
sions y aff~rentes seront pay~s aux lieux raisonnablement d~sign~s par l'Association.

Article IV

DISPOSITIONS MONtTAIRES

PARAGRAPHE 4.01. Monnaies dans lesquelles les tirages doivent 9tre effectuis.
Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, le cofit des biens et
services financds z l'aide des fonds provenant du Cr&dit sera pay6 dans les monnaies
des pays oii sont obtenus lesdits biens et services. Les retraits du Compte du credit
seront effectu~s soit dans les monnaies dans lesquelles les biens et services ont W
pay~s ou sont payables, soit en dollars, selon ce qui conviendra k l'Association.
N~anmoins, dans la mesure oil des retraits peuvent 8tre effectu~s pour des d6penses
encourues dans la monnaie de l'Emprunteur, ces retraits seront effectu6s dans la
ou les monnaies que l'Association aura raisonnablement choisies.

PARAGRAPHE 4.02. Monnaies dans lesquelles le principal et les Irais de commis-
sions sont remboursables. a) L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
et les frais de commissions y aff~rents dans la monnaie spdcifi~e dans le Contrat
de cr6dit de d~veloppement aux fins du present paragraphe ou dans toute autre
monnaie ou toutes autres monnaies qui pourront 8tre, de temps A autre, choisies ou
d~sign~es conform~ment aux alin~as c et e du present paragraphe.

b) Aux fins du present paragraphe, l'expression ((monnaie remplissant les
conditions requises )) ddsigne la monnaie de tout membre de l'Association que l'Asso-
ciation ddclarera, de temps 6 autre, librement convertible oil librement 6changeable
par elle, aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Asso-
ciation.

c) Si, A un moment quelconque, l'Emprunteur souhaite que, pour un versement
donn6 et les versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables
dans une monnaie remplissant les conditions requises mais autre que celle qui est
ainsi sp6cifide ou autre que celle qui est d~signde h cet effet conform~ment au present
alin~a c ou choisie conform6ment l'alinda e ci-dessous, l'Emprunteur fera tenir
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such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency, where-upon the currency so designated shall, commencing with
such payment date, be the currency in which such principal and service charges
shall be payable.

(d) If at any time the Association shall determine that a currency payable
pursuant to the provisions of this Section is not an eligible currency, the Association
shall so notify the Borrower in writing and furnish the Borrower with a list of eli-
gible currencies.

(e) Within thirty days from the date of such notice, the Borrower shall notify
the Association in writing of its selection from such list of a currency in which pay-
ment shall be made, failing which the Association shall select a currency for such
purpose from such list, whereupon, in either case, such principal and service charges
shall commencing with the payment date next succeeding such thirty-day period,
be payable in the currency so selected.

SECTION 4.03. Amount of Repayment. The principal amount of the Credit
repayable shall be the equivalent (determined as of the date, or the respective dates,
of repayment) of the, value of the currency or currencies withdrawn from the Credit
Account expressed in terms of United States dollars of the weight and fineness in
effect on January 1, 1960, determined as of the respective dates of withdrawal;
provided, however:
(i) that if a uniform proportionate reduction in the par values of the currencies

of all its members is made by the International Monetary Fund, the principal
amount of the Credit then outstanding and repayable after such reduction shall
be reduced by the same proportion; and

(ii) that if the Association shall at any time determine that there has been a sub-
stantial reduction in the par value or the foreign exchange value of one or more
major currencies of members of the Association in terms of United States dollars
of the weight and fineness in effect on January 1, 1960, which in the opinion
of the Association shall justify a general reduction in the principal amount
repayable on development credits then outstanding, the principal amount of
the Credit then outstanding and repayable after such determination shall be
reduced by such proportion as the Association shall decide.

SECTION 4.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency. If
withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have pur-
chased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of
the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the Credit
Account in such other currency for the purposes of Section 4.03.

SECTION 4.05. Valuation of Currencies. Whenever it shall be necessary for
the purpose of the Development Credit Agreement to determine the value of one
currency in terms of another, such value shall be as reasonably determined by the
Association.

SECTION 4.06. Exchange Restrictions. Any payment required under the
Development Credit Agreement to be made to the Association in the currency of

No. 10092



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 251

l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du versement
consider6, une notification 6crite k cet effet dans laquelle il spdcifiera cette autre
monnaie; la monnaie ainsi d~signde deviendra, A compter de la date du versement
consider6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront
payables.

d) Si, b un moment quelconque, l'Association d~cide qu'une monnaie ddsign~e
conform~ment aux dispositions du present paragraphe ne remplit pas les conditions
requises, elle en informera l'Emprunteur par dcrit et fournira & l'Emprunteur une
liste des monnaies remplissant les conditions requises.

e) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, 'Emprunteur
indiquera par 6crit A l'Association la monnaie de paiement qu'il aura choisie sur
cette liste, faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite
liste; dans l'un et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables partir
du versement qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours,
dans la monnaie ainsi choisie.

PARAGRAPHE 4.03. Montant du remboursement. Le principal remboursable
du Credit sera 6gal k 1'6quivaent (d~termin6 , la date ou aux diverses dates de
remboursement) de la valeur de la monnaie ou des monnaies pr6lev~es sur le Compte
du credit, ddtermin~e A la date de chaque tirage, en dollars des Rtats-Unis du poids
et du titre lgaux A la date du 1er janvier 1960, 6tant entendu toutefois :

i) Que si le Fonds mon~taire international proc~de & une reduction proportionnelle
uniforme des parit~s des monnaies de tous ses membres, le principal du Credit
dfi et remboursable apr~s ladite reduction sera diminu6 dans les m~mes proporl
tions;

ii) Que si l'Association constate, A un moment quelconque, que la parit6 ou la valeur
d'6change d'une ou plusieurs monnaies principales des membres de l'Association
a subi, par rapport au dollar des ktats-Unis du poids et du titre 16gaux A la date
du ler janvier 1960, une r6duction importante qui, de l'avis de l'Association,
justifie une r6duction g6n~rale du principal des credits de d~veloppement dfi A
cette date, le principal du Credit qui sera dfi et remboursable apr~s la constatation
susmentionn~e sera r~duit dans des proportions qui seront d~termin~es par
l'Association.

PARAGRAPHE 4.04. Achat d'une monnaie de tirage ii l'aide d'une autre monnaie.
Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura achetde 5 l'aide
d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Credit ainsi pr~lev~e sera
consid~r~e, aux fins du paragraphe 4.03, comme ayant W pr~lev~e sur le Compte
du credit dans cette autre monnaie.

PARAGRAPHE 4.05. Estimation de la valeur des monnaies. Chaque fois qu'il
sera n~cessaire, aux fins du Contrat de credit de d~veloppement, de determiner
la valeur d'une monnaie en une autre monnaie, cette valeur sera celle que l'Asso-
ciation aura raisonnablement fix6e.

PARAGRAPHE 4.06. Restrictions de change. Les modalit~s de tout paiement
qui doit 8tre fait . l'Association dans la monnaie d'un pays donn6 en execution
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any country shall be made in such manner, and in currency acquired in such manner,
as shall be permitted under the laws of such country for the purpose of making such
payment and effecting the deposit of such currency to the account of the Association
with a depository of the Association in such country.

Article V

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF CREDITS

SECTION 5.01. Withdrawal from the Credit Account. The Borrower shall be
entitled to withdraw from the Credit Account amounts expended or, if the Associa-
tion shall so agree, amounts to be expended for the Project in accordance with
the provisions of the Development Credit Agreement and of these General Condi-
tions. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Association no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior
to the date of the DevelopmentCredit Agreement or (b) expenditures in the terri-
tories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland)
or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

SECTION 5.02. Special Commitments by the Association. Upon the Borrower's
request and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the
Association and the Borrower, the Association may enter into special commitments
in writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of the cost of goods
and services to be financed under the Development Credit Agreement notwith-
standing any subsequent suspension or cancellation.

SECTION 5.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When
the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Credit Account or to
request the Association to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02,
the Borrower shall deliver to the Association a written application in such form, and
containing such statements and agreements, as the Association shall reasonably
request. Applications for withdrawal, with the necessary documentation as herein-
after in this Article provided, shall be made promptly in relation to expenditures
for the Project.

SECTION 5.04. Evidence of Authority to Sign Applications for Withdrawal.
The Borrower shall furnish to the Association evidence of the authority of the
person or persons authorized to sign applications for withdrawals and the authen-
ticated specimen signature of any such person.

SECTION 5.05. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the
Association such documents and other evidence in support of the application as
the Association shall reasonably request, whether before or after the Association
shall have permitted any withdrawal requested in the application.

SECTION 5.06. Sufficiency of Applications and Documents. Each application
and the accompanying documents and other evidence must be sufficient in form and
substance to satisfy the Association that the Borrower is entitled to withdraw
from the Credit Account the amount applied for and that the amount to be with-
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du Contrat de credit de d6veloppement, et le mode d'acquisition de la monnaie
ndcessaire b cette fin, seront conformes la r~glementation applicable dans le pays
consid~r6 pour ledit paiement et pour le ddp6t de ladite monnaie au compte de
l'Association chez un d~positaire de l'Association dans ce pays.

Article V

TIRAGES SUR LE MONTANT DU CREDIT

PARAGRAPHE 5.01. Tirages sur le Compte du cridit. L'Emprunteur sera en
droit de prdlever sur le Compte du credit les montants qui auront 6t6 d~bours~s ou,
avec le consentement de l'Association, les montants qui devront ftre ddbours~s pour
le Projet conform~ment aux dispositions du Contrat de cr&dit de d~veloppement
et des pr~sentes Conditions g~n~rales. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur
et l'Association, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer a) des ddpenses
ant~rieures A la date du Contrat de credit de d~veloppement ou b) des d~penses
effectudes dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre
de la Banque ou en paiement de biens et services en provenance de tels territoires.

PARAGRAPHE 5.02. Engagements spiciaux de l'Association. L'Association
peut, . la demande de l'Emprunteur et aux clauses et conditions qu'elle aura fix~es
d'un commun accord avec lui, prendre par 6crit l'engagement special de faire A l'Em-
prunteur ou A des tiers des versements aff~rents au cofit de biens et services qui
devront tre finances en vertu du Contrat de credit de ddveloppement, et ce nonob-
stant tout retrait temporaire du droit d'effectuer des pr~l~vements ou toute annu-
lation qui pourraient 6tre d~cid~s ult~rieurement.

PARAGRAPHE 5.03. Demande de tirage ou d'engagement spdcial. Lorsqu'il
voudra pr~lever un montant quelconque sur le Compte du credit ou demander A
l'Association de prendre un engagement special conformdment au paragraphe 5.02,
r'Emprunteur soumettra A I'Association une demande 6crite qui revftira la forme
et contiendra les ddclarations et engagements que 'Association pourra raisonnable-
ment exiger. Les demandes de tirage, accompagndes des documents n6cessaires
vis~s ci-apr~s dans le present article, devront 6tre ddpos~es sans retard en provision
des d~penses n~cessaires A l'ex6cution du Projet.

PARAGRAPHE 5.04. Preuve de l'habilitation des signataires des demandes de
tirage. L'Emprunteur fournira A 'Association des pices attestant les pouvoirs
de la ou des personnes habilit~es A signer des demandes de tirage ainsi qu'un specimen
certifi6 conforme de la signature du ou des intdress~s.

PARAGRAPHE 5.05. Justification & l'appui. L'Emprunteur fournira A. l'appui
de sa demande toutes pi&ces et autres justifications que 'Association pourra raison-
nablement exiger soit avant soit apr~s avoir autoris6 tout pr~l~vement au titre de
ladite demande.

PARAGRAPHE 5.06. Demandes et pihces. Toute demande ainsi que les pices
et autres justifications qui l'accompagnent devront ftre tablies, tant pour la forme
que pour le fond, de mani~re A prouver A l'Association que l'Emprunteur est en droit
de pr~lever sur le Compte du Credit le montant demandd et que le montant A prdlever

No 10092



254 Unitea Nations - Treaty Series 1969

drawn from the Credit Account is to be used only for the purposes specified in the
Development Credit Agreement.

SECTION 5.07. Payment by the Association. Payment by the Association of
amounts which the Borrower is entitled to withdraw from the Credit Account shall
be made to or on the order of the Borrower.

Article VI

CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 6.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice
to the Association cancel any amount of the Credit which the Borrower shall not
have withdrawn prior to the giving of such notice, except that the Borrower may
not so cancel any amount of the Credit in respect of which the Association shall
have entered into a special commitment pursuant to Section 5.02.

SECTION 6.02. Suspension by the Association. If any of the following events
shall have occurred and be continuing, the Association may by notice to the Borrower
suspend in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the
Credit Account :
(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact

that such payment has been made by a third party) of principal, interest, service
charges or any other payment required under: (i) the Development Credit
Agreement, or (ii) any other development credit agreement the Association,
or (iii) any loan agreement or guarantee agreement with the Bank or any bond
or any similar instrument delivered pursuant to any such agreement.

(b) The Borrower shall have failed to perform any other obligation under the Deve-
lopment Credit Agreement.

(c) (i) The Association or the Bank shall have suspended in whole or in part the
right of the Borrower to make withdrawals under any development credit agree-
ment with the Association or any loan agreement with the Bank because of
a failure by the Borrower to perform any of its obligations under such agreement;
or (ii) the Bank shall have suspended in whole or in part the right of the Borrower
to make withdrawals under any loan agreement with the Bank guaranteed by
the Borrower because of a failure by the Borrower to perform any of its obli-
gations under such agreement.

(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Project can be carried out or that the Borrower will be able to perform
its obligations under the Development Credit Agreement.

(e) The Borrower: (i) shall have been suspended from membership in or ceased to
be a member of the Association, or (ii) shall have ceased to be a member of the
International Monetary Fund or shall have become, or shall have been declared
ineligible to use the resources of said Fund.

(f After the date of the Development Credit Agreement and prior to the Effective
Date any event shall have occurred which would have entitled the Association
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sur le Compte du crddit ne sera employd qu'aux fins spdcifi~es dans le Contrat de
credit de ddveloppement.

PARAGRAPHE 5.07. Versements de l'Association. Les montants que l'Emprun-
teur est autoris6 a pr~lever sur le Compte du cr6dit seront vers6s par l'Association A
l'Emprunteur ou h son ordre.

Article VI

ANNULATION ET RETRAIT TEMPORAIRE DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 6.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur aura la
facult6 d'annuler, par voie de notification A l'Association, toute partie du Crddit
qu'il n'aura pas pr6levde avant cette notification. Toutefois, l'Emprunteur ne pourra
pas annuler une partie du Crddit a l'gard de laquelle l'Association aura pris un
engagement spdcial conformdment au paragraphe 5.02.

PARAGRAPHE 6.02. Retrait du droit de tirage par l'Association. L'Association
pourra notifier a l'Emprunteur qu'elle lui retire temporairement, en totalit6 ou en
partie, son droit d'effectuer des prdlvements sur le Compte du crddit, si l'un quel-
conque des faits suivants se produit et subsiste, a savoir :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer le

remboursement du principal, le paiement des intdr~ts ou des commissions ou
tout autre paiement prdvu i) dans le Contrat de crddit de ddveloppement, ou
ii) dans tout autre contrat de crddit de d6veloppement conclu avec l'Association,
ou iii) dans tout contrat d'emprunt ou contrat de garantie conclu avec la Banque
ou dans le texte d'une obligation ou d'un effet similaire remis conformdment a
tel contrat, m~me si le versement considdr6 a 6t6 effectud par un tiers;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de toute autre obligation souscrite
par lui dans le Contrat de crddit de d6veloppement;

c) i) Le fait que l'Association ou la Banque a suspendu, en totalit6 ou en partie,
le droit qu'a l'Emprunteur d'effectuer des pr6lMvements au titre de tout contrat
de crddit de d6veloppement conclu avec l'Association ou de tout contrat d'emprunt
conclu avec la Banque, en raison d'un manquement de la part de l'Emprunteur
a toute obligation souscrite par lui dans ledit contrat; ou ii) le fait que la Banque
a suspendu, en totalit6 ou en partie, le droit qu'a l'Emprunteur d'effectuer des
pr6lvements au titre de tout contrat d'emprunt conclu avec la Banque et garanti
par lui, en raison d'un manquement de la part de l'Emprunteur a toute obligation
souscrite par lui dans ledit contrat;

d) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que le Projet puisse tre
exdcut6 ou que l'Emprunteur soit en mesure de remplir les obligations qui lui
incombent en vertu du Contrat de cr~dit de ddveloppement;

e) Le fait que l'Emprunteur i) a 6t6 frapp6 de suspension par l'Association ou a
cess6 d'en tre membre, ou ii) a cess6 d'6tre membre du Fonds mondtaire inter-
national on n'est plus admis A faire usage des ressources du Fonds;

/) Le fait qu'apr~s la date du Contrat de crdit de ddveloppement et avant la date
de mise en vigueur, un fait s'est produit qui, si le Contrat de crddit de develop-
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to suspend the Borrower's right to make withdrawals from the Credit Account
if the Development Credit Agreement had been effective on the date such event
occurred.

(g) A representation made by the Borrower, in or pursuant to the Development
Credit Agreement, or any statement furnished in connection therewith, and
intended to be relied upon by the Association in making the Credit shall have
been incorrect in any material respect.

(h) Any event specified in the Development Credit Agreement for the purposes
of Section 7.01 shall have occurred.

(i) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the pur-
poses of this Section shall have occurred.
The right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event
or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until
the Association shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals
has been restored, whichever is the earlier; provided, however, that in the case of
any such notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored
only to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no
such notice shall affect or impair any right, power or remedy of the Association in
respect of any other or subsequent event described in this Section.

SECTION 6.03. Cancellation by the Association. If (a) the right of the Borro-
wer to make withdrawals from the Credit Account shall have been suspended with
respect to any amount of the Credit for a continuous period of thirty days, or (b)
at any time the Association determines, after consultation with the Borrower,
that an amount of the Credit will not be required to finance the Project's costs to
be financed out of the proceeds of the Credit, or (c) after the Closing Date an amount
of the Credit shall remain unwithdrawn from the Credit Account, the Association
may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make with-
drawals with respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount
of the Credit shall be cancelled.

SECTION 6.04. Amounts Subject to Special Commitment Not Affected by Can-
cellation or Suspension by the Association. No cancellation or suspension by the
Association shall apply to amounts subject to any special commitment entered
into by the Association pursuant to Section 5.02 except as expressly provided in
such commitment.

SECTION 6.05. Application of Cancellation to Maturities of the Credit. Except
as otherwise agreed between the Association and the Borrower, any cancellation
shall be applied pro rata to the several instalments of the principal amount of the
Credit maturing after the date of such cancellation.

SECTION 6.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation.
Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Develop-
ment Credit Agreement and these General Conditions shall continue in full force
and effect except as in this Article specifically provided.
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pement avait t6 en vigueur a ce moment, aurait autorisd l'Association a retirer
temporairement a l'Emprunteur le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte
du credit;

g) Le fait qu'une d~claration faite par l'Emprunteur dans le Contrat de cr~dit de
d6veloppement ou en vertu dudit Contrat, ou toute attestation fournie a ce titre
et cens~e par l'Association constituer une condition du Credit, est apparue mat6-
riellement inexacte;

h) Tout fait sp~cifi6 dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement aux fins du para-
graphe 7.01;

i) Tout autre fait spdcifi6 dans le Contrat de credit de ddveloppement aux fins du
prdsent paragraphe.

Le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte du crddit sera ainsi retir6
A.l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'I la plus rapprochde des
deux dates suivantes : celle oii le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront
cess6, ou celle & laquelle l'Association aura notifi6 a l'Emprunteur qu'elle lui restitue
le droit d'effectuer des pr~l~vements; toutefois, dans ce dernier cas, le droit d'effec-
tuer des prdl~vements ne sera restitu6 h l'Emprunteur que dans la mesure prdcis~e
dans la notification et sous rdserve des conditions qui y seront indiqudes, et cette
notification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que
l'Association peut avoir A raison d'un autre fait ou d'un fait nouveau pr~vus dans
le prdsent paragraphe.

PARAGRAPHE 6.03. Annulation par l'Association. a) Si le droit d'effectuer
des pr~l~vements sur le Compte du credit a 6t6 retir6 a 1'Emprunteur, en ce qui
concerne un montant quelconque, pendant 30 jours, ou b) si l'Association decide
A un moment quelconque, apr~s avoir consult6 l'Emprunteur, qu'une partie du
Crddit ne sera pas n~cessaire pour faire face aux d~penses du Projet a financer a
l'aide des fonds provenant du Credit, ou c) si, apr~s la date de cl6ture, un montant
n'a pas 6t6 prdlev6 sur le Compte du credit, l'Association peut notifier a l'Emprunteur
qu'il n'a plus le droit de prdlever le montant considdr6. D~s la notification, ce montant
sera annul.

PARAGRAPHE 6.04. Montants laisant l'objet d'un engagement spdcial qui ne
sont pas touchds par une dicision d'annulation ou de retrait temporaire prise par l'Asso-
ciation. Les annulations ou les retraits d~cid6s par 'Association ne porteront pas
sur les montants qui ont fait l'objet d'un engagement spdcial pris par l'Association
conform~ment au paragraphe 5.02, a moins que ledit engagement ne le pr~voie
express~ment.

PARAGRAPHE 6.05. Application de l'annulation aux ichlances du Crddit. Sauf
convention contraire entre l'Association et l'Emprunteur, toute annulation s'appli-
quera proportionnellement aux diverses fractions du principal du Credit qui viennent
ach~ance apr~s la date de l'annulation.

PARAGRAPHE 6.06. Effets des Conditions ginirales et du Contrat aprs retrait
ou annulation. Nonobstant toute annulation ou tout retrait, les dispositions du
Contrat de credit de ddveloppement et des prdsentes Conditions gdndrales conti-
nueront toutes d'avoir plein effet, sauf stipulations contraires du pr6sent article.
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Article VII

ACCELERATION OF MATURITY

SECTION 7.01. Events of Default. If any of the following events shall occur
and shall continue for the period specified, if any, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the
Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such decla-
ration such principal, together with such charges, shall become due and payable
immediately:
(a) A default shall occur in the payment of principal or any other payment required

under the Development Credit Agreement and such default shall continue for
a period of thirty days.

(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any other development credit agreement between the Association
and the Borrower or under any loan agreement or under any guarantee agreement
between the Borrower and the Bank or under any bond or similar instrument
delivered pursuant to any such agreement and such default shall continue for
a period of thirty days.

(c) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part
of the Borrower under the Development Credit Agreement, and such default
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Association to the Borrower.

(d) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the pur-
poses of this Section shall have occurred and shall continue for the period, if
any, specified in the Development Credit Agreement.

Article VIII

ENFORCEABILITY OF DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT;

FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 8.01. Enforceability. The rights and obligations of the Association
and the Borrower under the Development Credit Agreement shall be valid and
enforceable in accordance with their terms notwithstanding the law of any state,
or political subdivision thereof, to the contrary. Neither the Association nor the
Borrower shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any claim
that any provision of these General Conditions or the Development Credit Agreement
is invalid or unenforceable because of any provision of the Articles of Agreement

-of the Association or for any other reason.

SECTION 8.02. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or ommission
to exercise, any right, power or remedy accruing to either party under the Develop-
ment Credit Agreement upon any default shall impair any such right, power or
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Article VII

EXIGIBILIT]t ANTICIPtE

PARAGRAPHE 7.01. Manquements. Si Fun des faits 6numerds ci-dessous
se produit et subsiste pendant la pdriode indiqu~e le cas dch~ant, l'Association aura
h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de ddclarer immddiatement
exigibles, par vole de notification l'Emprunteur, le principal non rembours6 du
Credit, ainsi que les commissions y aff~rentes, et cette d~claration entrainera l'exi-
gibilit6 du jour oji elle aura 6t6 faite :

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou tout autre paiement
prdvu dans le Contrat de crddit de d~veloppement, subsistant pendant 30 jours;

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intrfts
ou tout autre paiement pr6vu dans un autre contrat de cr6dit de d6veloppement
entre l'Association et l'Emprunteur, dans un contrat d'emprunt ou de garantie
entre l'Emprunteur et la Banque ou dans le texte d'une obligation ou d'un effet
similaire remis conform~ment I un tel contrat, subsistant pendant trente jours;

c) Un manquement dans l'ex~cution de toute autre obligation souscrite par l'Em-
prunteur dans le Contrat de credit de d~veloppement, subsistant pendant
soixante jours A compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur;

d) Tout autre fait sp6cifi6 dans le Contrat de crdit de d6veloppement aux fins du
present paragraphe et subsistant pendant la pdriode indiqu~e le cas 6chdant
dans ledit Contrat.

Article VIII

EXACUTION DU CONTRAT DE CRPDIT DE DAVELOPPEMENT;

DAFAUT D'EXERCICE DES DROITS; ARBITRAGE

PARAGRAPHE 8.01. Exicution. Les droits et obligations de l'Association
et de l'Emprunteur qui sont stipulds dans le Contrat de credit de d~veloppement
seront valables et produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels
ils sont dnonces, nonobstant toute disposition contraire des lois et r~glements de
tout Rtat ou de ses subdivisions politiques. Ni l'Association, ni l'Emprunteur ne
seront fond~s, au cours d'une procedure engagde en vertu du present article, &
invoquer le d~fant de vaidit6 ou de force exdcutoire d'une disposition des pr~sentes
Conditions g~n~rales ou d'une stipulation du Contrat de credit de ddveloppement
en se pr~valant d'une clause quelconque des statuts de l'Association ou de toute
autre raison.

PARAGRAPHE 8.02. Di/aut d'exercice des droits. Aucun retard ni aucune
omission qui se produirait dans l'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une
des deux parties tient du Contrat de crddit de ddveloppement en cas de manquement
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remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default;
nor shall the action of such party in respect of any default, or any acquiescence in
any default, affect or impair any right, power or remedy of such party in respect
of any other or subsequent default.

SECTION 8.03. Arbitration. (a) Any controversy between the parties to
the Development Credit Agreement and any claim by either such party against
the other arising under the Development Credit Agreement which shall not be
determined by agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an
Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Association and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:
one arbitrator shall be appointed by the Association; a second arbitrator shall be
appointed by the Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called
the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not
agree, by the President of the International Court of Justice or, failing appointment
by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the parties
shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Umpire.
In case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign, die
or become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same man-
ner as herein prescribed for the appointment of the original arbitrator and such
successor shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon
notice by the party instituting such proceeding to the other party. Such notice
shall contain a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be
submitted to arbitration, the nature of the relief sought, and the name of the arbi-
trator appointed by the party instituting such proceeding. Within 30 days after
the giving of such notice, the other party shall notify to the party instituting the
proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, either party may
request the appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

() The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed
by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when
it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall
otherwise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its
competence and shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal
shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall
render its award in writing. Such award may be rendered by default. An award
signed by a majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such
Tribunal. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each party.
Any such award rendered in accordance with the provisions of this Section shall
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ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours, ou ne pourra ftre interpr~t6 comme
signifiant que ladite partie renonce se pr~valoir de tout manquement ou qu'ele
l'admet; l'attitude de cette partie . l'gard d'un manquement ou le fait qu'elle
l'admet ne modifiera ni ne limitera aucun de ses droits, pouvoirs ou recours en ce
qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

PARAGRAPHE 8.03. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'6lverait entre
les parties au Contrat de credit de d~veloppement et toute r~clamation prdsent~e
par l'une des parties contre l'autre partie au sujet du Contrat de credit de d6velop-
pement seront soumises, si elles ne sont pas rdgldes L l'amiable, h l'arbitrage d'un
tribunal arbitral, conform~ment aux dispositions ci-dessous.

b) Les parties a cet arbitrage seront l'Association et l'Emprunteur.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s le premier par
l'Association, le deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (parfois d~nomm. ci-
apr~s ((le surarbitre ))) par les parties agissant d'un commun accord ou, . d~faut
d'accord entre elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou, a
d~faut, par le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une ou
l'autre des parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le surar-
bitre. Si un arbitre nomm. conform~ment au present paragraphe se d~porte, d~cde
ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm.
de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d~faillant et il aura
les mmes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra 6tre engag~e en vertu du present para-
graphe par L'envoi d'une notification de la partie demanderesse A l'autre partie.
Cette notification devra 6noncer la nature de la contestation ou de la r~clamation
a soumettre a l'arbitrage et la nature de la reparation demand~e, ainsi que le nom
de l'arbitre nomm6 par la partie engageant la procedure d'arbitrage. Dans le d~lai
de 30 jours a compter de la remise de la notification, la partie d6fenderesse notifiera
& la partie demanderesse le nom de 'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si, dans le d6lai de 60 jours a compter de la notification engageant la proc6-
dure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre,
l'une ou l'autre pourra demander la nomination d'un surarbitre conform~ment h
L'alin~a c du present paragraphe.

/) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r~serve des dispositions du present paragraphe et sauf convention
contraire entre les parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives
h sa competence et arr~tera sa procedure. Toutes ses decisions seront prises a la
majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement aux parties la possibilit6
de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence pourra
tre rendue par ddfaut. Pour tre valable, elle devra tre signde par la majorit6 des

membres du tribunal. Une expddition de la sentence devra tre transmise a. chacune
des parties. Toute sentence rendue conformdment aux dispositions du present para-
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be final and binding upon the parties to the Development Credit Agreement. Each
party shall abide by and comply with any such award rendered by the Arbitral
Tribunal in accordance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of ,the arbitrators
and such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration procee-
dings. If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal
shall convene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under
the circumstances. Each party shall defray its own expenses in the arbitration
proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided between and
borne equally by the parties. Any question concerning the division of the costs
of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be deter-
mined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties to
the Development Credit Agreement and any claims by either party against the
other party arising thereunder.

(k) The Association shall not be entitled to enter judgment against the Borro-
wer upon the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to
pursue any other remedy against the Borrower for the enforcement of the award,
except as such procedure may be available against the Borrower otherwise than by
reason of the provisions of this Section. If, within 30 days after counterparts of the
award shall be delivered to the parties, the award shall not be complied with by the
Association, the Borrower may take any such action for the enforcement of the
award against the Association.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made in the manner provided in Section 9.01.
The parties to the Development Credit Agreement waive any and all other requi-
rements for the service of any such notice or process.

Article IX

MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 9.01. Notices and Requests. Any notice or request required or
permitted to be given or made under the Development Credit Agreement and any
agreement between the parties contemplated by the Development Credit Agreement
shall be in writing. Except as otherwise provided in Section 10.03 such notice or
request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered
by hand or by mail, telegram, cable, telex or radiogram to the party to which it
is required or permitted to be given or made at such party's address specified in
the Development Credit Agreement, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request.
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graphe sera definitive et obligatoire pour les parties au Contrat de credit de develop-
pement. Les parties devront se soumettre et se conformer toute sentence rendue par
le tribunal arbitral conform~ment aux dispositions du prdsent paragraphe.

i) Les parties devront fixer le montant de la rdmundration des arbitres et de
toutes autres personnes dont le concours peut 6tre n~cessaire pour la conduite de la
procddure arbitrale. Si les parties ne se sont pas accorddes sur ce point avant que le
tribunal ne se rdunisse, ce dernier fixera la r~mun~ration que justifient les circons-
tances. Chacune des parties paiera ses propres d~penses en ce qui touche la procedure
d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divisds dgaement entre les parties.
Toute question relative L la r~partition des frais de la procedure d'arbitrage ou A leur
mode de paiement sera r~gl~e par le tribunal arbitral.

j) Les dispositions du present paragraphe relatives k l'arbitrage remplaceront
toute autre procddure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre
les parties au Contrat de credit de d~veloppement et pour toute rdclamation formulae
par l'une des parties contre l'autre au sujet dudit Contrat.

k) L'Association ne sera pas autoris~e , prendre jugement contre l'Emprunteur
en vue de 'ex6cution de la sentence, A faire executer la sentence rendue contre
l'Emprunteur par voie de contrainte ou h intenter toute autre action contre l'Emprun-
teur pour obtenir l'exdcution de la sentence, A. moins que cette voie de droit ne soit
ouverte contre l'Emprunteur en vertu de dispositions autres que celles du present
paragraphe. Si, dans un ddlai de 30 jours h compter de la remise aux parties des
expeditions de la sentence, la d6cision du tribunal arbitral n'a pas dt6 exdcutde par
l'Association, l'Emprunteur pourra recourir . toute mesure de cette nature pour
faire ex~cuter la sentence rendue contre 'Association.

1) Toute notification ou tout acte relatif h une procedure engag~e en vertu
du prdsent paragraphe ou se rapportant h toute procedure d'ex~cution d'une sentence
rendue conform6ment au prdsent paragraphe pourront 6tre signifies dans les formes
pr~vues au paragraphe 9.01. Les parties au Contrat de Crddit de d~veloppement
renoncent A toutes autres formalitds pour la signification de ces actes ou notifi-
fications.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 9.01. Notifications et demandes. Toute notification ou toute
demande qui doit ou peut Wtre faite en vertu du Contrat de cr&dit de d~veloppement
ou de tout contrat entre les parties pr~vu par le Contrat de cr6dit de d6veloppement
sera faite par 6crit. Sauf stipulations contraires du paragraphe 10.03, cette notifi-
cation ou demande sera r~put~e avoir W r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6
portde ou communiqu~e par la poste ou par t~l~gramme, cablogramme, telex ou
radiogramme h la partie A qui cette notification ou cette demande doit ou peut 6tre
faite, a l'adresse indiqude dans le Contrat de credit de ddveloppement, ou A telle
autre adresse que ladite partie aura notifi6e a la partie qui fait la notification ou la
demande.
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SECTION 9.02. Evidence of Authority. The Borrower shall furnish to the
Association sufficient evidence of the authority of the person or persons who will,
on behalf of the Borrower, take any action or execute any documents required or
permitted to be taken or executed by the Borrower under the Development Credit
Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.

SECTION 9.03. Action on Behalf of the Borrower. Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Development Credit Agreement on behalf of the Borrower may be taken
or executed by the representative of the Borrower designated in the Development
Credit Agreement for the purposes of this Section or any person thereunto autho-
rized in writing by him. Any modification or amplification of the provisions of the
Development Credit Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower by
written instrument executed on behalf of the Borrower by the representative so
designated or any person thereunto authorized in writing by him; provided, that,
in the opinion of such representative, such modification or amplification is reasonable
in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the Borro-
wer under the Development Credit Agreement. The Association may accept the
execution by such representative or other person of any such instrument as conclu-
sive evidence that in the opinion of such representative any modification or ampli-
fication of the provisions of the Development Credit Agreement effected by such
instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower thereunder.

SECTION 9.04. Execution in Counterparts. The Development Credit Agree-
ment may be executed in several counterparts, each of which shall be an original.

Article X

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

SECTION 10.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Development Credit
Agreement. The Development Credit Agreement shall not become effective until
evidence satisfactory to the Association shall have been furnished to the Association
that:
(a) the execution and delivery of the Development Credit Agreement on behalf

of the Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary govern-
mental action; and

(b) all other events specified in the Development Credit Agreement as conditions
to its effectiveness have occurred.

SECTION 10.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished
pursuant to Section 10.01, the Borrower shall furnish to the Association an opinion
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PARAGRAPHE 9.02. Preuve de i'habilitation. L'Emprunteur devra prouver
de fa~on satisfaisante l'Association que la personne ou les personnes qui, pour le
compte de l'Emprunteur, prendront toutes mesures qui doivent ou peuvent tre
prises ou dtabliront tous documents qui doivent ou peuvent tre 6tablis par l'Emprun-
teur en application du Contrat de credit de d~veloppement, sont dfiment habilitdes
h cet effet, et il fourira k 'Association un sp~cimen certifi6 conforme de la signature
de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 9.03. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure
qui doit ou peut tre prise au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat de credit
de d~veloppement pourra tre prise par le reprdsentant de l'Emprunteur dsign6
dans le Contrat de credit de ddveloppement aux fins du present paragraphe ou par
toute personne qu'il aura habilitde par 6crit cet effet, et tous documents qui doi-
vent ou peuvent tre dtabhs au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat de crddit
de d6veloppement pourront 8tre 6tabhs par ledit repr~sentant de l'Emprunteur
ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet. Toute modification
des clauses du Contrat de credit de d~veloppement pourra tre accept~e au nom de
l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr~sentant ainsi
d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilitde par dcrit h cet effet, ' condi-
tion que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard
aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat de
crddit de d6veloppement met k la charge de l'Emprunteur. L'Association pourra
consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le reprdsentant ddsign6
ou cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit reprsentant,
toute modification des clauses du Contrat de credit de d~veloppement stipul~e dans
cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensi-
blement les obligations que le Contrat de credit de ddveloppement met & la charge
de 'Emprunteur.

PARAGRAPHE 9.04. Pluralitd des exemplaires. Le Contrat de credit de d6velop-
pement peut tre 6tabli en plusieurs exemplaires ayant chacun valeur d'original.

Article X

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

PARAGRAPHE 10.01. Conditions prialables d l'entre en vigueur du Contrat
de cridit de diveloppement. Le Contrat de credit de ddveloppement n'entrera en
vigueur que lorsqu'il aura W fourni k l'Association des preuves, jugdes satisfaisantes
par elle, dtablissant :
a) Que la signature et la remise du Contrat de credit de d6veloppement au nom de

'Emprunteur ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifides par les pouvoirs publics
dans les formes requises;

b) Que toutes les autres conditions stipul~es dans le Contrat de credit de d6velop-
pement pour son entrde en vigueur se sont r~alis~es.

PARAGRAPHE 10.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pi&es
h fournir conformdment au paragraphe 10.01, l'Emprunteur produira & l'Association
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or opinions satisfactory to the Association of counsel acceptable to the Association
showing:
(a) that the Development Credit Agreement has been duly authorized or ratified

by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a
valid and binding obligation of the Borrower in accordance with its terms; and

(b) such other matters as shall be specified in the Development Credit Agreement.

SECTION 10.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the
Association and the Borrower, the Development Credit Agreement shall come
into force and effect on the date on which the Association dispatches to the Borrower
notice of its acceptance of the evidence required by Section 10.01.

SECTION 10.04. Termination of Development Credit Agreement for failure to
Become Effective. If the Development Credit Agreement shall not have come into
force and effect by the date specified therein for the purposes of this Section, the
Development Credit Agreement and all obligations of the parties thereunder shall
terminate, unless the Association, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for the purposes of this Section. The Association shall
promptly notify the Borrower of such later date.

SECTION 10.05. Termination of Development Credit Agreement on Full Pay-
ment. If and when the entire principal amount of the Credit withdrawn from the
Credit Account and all charges which shall have accrued on the Credit shall have
been paid, the Development Credit Agreement and all obligations of the parties
thereunder shall forthwith terminate.
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une consultation ou des consultations 6manant de jurisconsultes dont l'autoritd
est reconnue par l'Association et prouvant, A. la satisfaction de celle-ci :
a) Que le Contrat de credit de ddveloppement a W dfiment approuv6 ou ratifi6

par l'Emprunteur, qu'il a W sign6 et remis en son nom. et qu'il constitue pour lui
un engagement valable et ddflnitif conform~ment aux termes dans lesquels il
est rdig6;

(b Tous autres points qui seront spdcifis dans le Contrat de credit de d~veloppement.

PARAGRAPHE 10.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire
entre l'Association et 'Emprunteur, le Contrat de credit de d~veloppement entrera
en vigueur et prendra effet A la date & laquelle l'Association notifiera A l'Emprunteur
qu'elle accepte les preuves pr6vues au paragraphe 10.01.

PARAGRAPHE 10.04. Rdsiliation du Contrat de crddit de ddveloppement pour
diiaut d'entrie en vigueur. Si le Contrat de credit de d~veloppement n'est pas entr6
en vigueur et n'a pas pris effet A. la date qui y est spdcifie aux fins du present para-
graphe, le Contrat de credit de d~veloppement et toutes les obligations qui en d~cou-
lent pour les parties deviendront caducs, A moins qu'apr~s examen des raisons du
retard l'Association ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe.
L'Association notifiera sans retard cette nouvelle date A l'Emprunteur.

PARAGRAPHE 10.05. Extinction du Contrat de crddit de ddveloppement apr~s
remboursement intigral. Lorsque la totalit6 du principal du Cr&dit pr~lev6 sur le
Compte du crddit et toutes les charges y affdrentes auront t6 payees, le Contrat
de credit de ddveloppement et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties
seront imm~diatement caducs.
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 18, 1969, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Bank to make a loan
to it in an aggregate principal amount equivalent to $27,500,000 to assist
the Borrower in financing the Project described in Schedule 2 to this Agree-
ment;

(B) the Borrower has also requested the International Development
Association (hereinafter called the Association) to provide additional assis-
tance towards financing the Project;

(C) by an agreement of even date herewith between the Borrower and
the Association (hereinafter referred to as the Development Credit Agree-
ment2 ), the Association is agreeing to provide such assistance (hereinafter
called the Credit) in an aggregate principal amount equivalent to $27,500,000;
and

(D) the Bank has agreed, on the basis of the foregoing, to make a loan
to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, dated January 31, 1969,' with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following
modification thereof (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions) :

I Came into force on 14 July 1969, upon notification by the Bank to the Government of India.

2 See p. 299 of this volume.

3 See p. 296 of this volume.

No. 10093



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 271

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 18 juin 1969, entre l'INDE, agissant par l'inter-
mddiaire de son Prdsident (ci-apr~s ddnomm6e (i l'Emprunteur )), et la
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

(ci-apr~s d~nomm6e <la Banque )).

CONSIDI RANT A) que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de lui
consentir un pr~t d'un montant global en principal 6quivalant h vingt-
sept millions cinq cent mille (27 500 000) dollars pour aider l'Emprunteur
h financer le Projet d~crit . l'annexe 2 du pr6sent Contrat;

B) Que l'Emprunteur a demand6 6galement h l'Association internatio-
nale de d6veloppement (ci-apr6s d~nomm~e l'Association >) de lui fournir
une assistance compl~mentaire aux fins de financement du Projet;

C) Que par un contrat de m~me date entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion (ci-apr~s d6nomm6 #le Contrat de cr6dit de d~veloppement 2 )), 'Asso-
ciation consent fournir ladite assistance (ci-apr~s d~nomme #le Credit )),
d'un montant global en principal 6quivalant i vingt-sept millions cinq cent
mille (27 500 000) dollars; et

D) Que la Banque, sur la base des dispositions qui pr~c~dent, a consenti
un pr~t I'Emprunteur aux clauses et conditions 6nonc6es ci-apr~s;

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENl RALES; DPFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie, en date du 31 janvier 19693, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si ces dispositions figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous r~serve toutefois de la modifi-
cation ci-apr~s (lesdites Conditions g6n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie ainsi modifi~es 6tant ci-apr~s d~nomm~es < les
Conditions g6n~rales *) :

Entrd en vigueur le 14 juillet 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement indien.

2 Voir p. 299 du prdsent volume.
3 Voir p. 297 du present volume.
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Paragraph 6 of Section 2.01 is amended to read as follows
"6. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Condi-
tions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) "P&T" means the Posts and Telegraphs Department of the Borrower;

(b) "Branch" means the Telecommunications Branch of P&T; and

(c) "Rs" means rupees in the currency of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to twenty-seven million five hundred
thousand dollars ($27,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the
proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions
of such Schedule or by agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services required
for the Project and to be financed under this Loan Agreement :

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Category I of the allocation of the proceeds of the Loan
referred to in Section 2.02 of this Agreement; and
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L'alin6a 6 du paragraphe 2.01 est remplac6 par ce qui suit:

( 6. Le terme <(l'Emprunteur ) d6signe l'Inde, agissant par l'interm6-
diaire de son President. )

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, lorsque les
divers termes ddfinis dans les Conditions g6n6rales sont employ6s dans le
texte du present Contrat d'emprunt, leur sens est celui qui leur est respecti-
vement attribu6 dans lesdites Conditions gdn6rales et les termes suppl6men-
taires qui suivent ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression (( P et T ) ddsigne le Ministare des postes et des t616-
graphes de l'Emprunteur;

b) L'expression <( le Service ) d6signe le Service des t~l~communications
des P et T;

c) L'abr~viation <i Rs * d~signe des roupies dans le syst~me mon~taire
de l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, un pr~t
en diverses monnaies 6quivalant h vingt-sept millions cinq cent mile
(27 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres au nom de
'Emprunteur un Compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de 'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur le Compte de
'Emprunt comme il est pr~vu dans le present Contrat d'emprunt, sous

r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et confor-
mment h l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipule h l'annexe 1
du present Contrat, ladite affectation pouvant 6tre modifi~e de temps h autre
en application des dispositions de ladite annexe ou par convention entre
l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte
de l'emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises et des services
qu'exige le Projet et qui doivent 8tre financ6s en ex6cution du pr6sent
Contrat d'emprunt :
i) Les montants qui auront t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les

montants qui seront n~cessaires aux versements h effectuer) pour couvrir
le cofit des marchandises ou des services 6num~r~s dans la cat~gorie I de
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02
du present Contrat;
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(ii) the equivalent of the following percentages (or such other percentages
as the Bank may from time to time determine) of such amounts as shall
have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) for goods or services included in the following
Categories of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement

Category II (a) - 20 %
Category II (b) - 13 %
Category II (c) - 55 %

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions, that withdrawals from the Loan Account under Cate-
gory II of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02
of this Agreement may be made on account of payments:

(i) in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower; and

(ii) made prior to the date of this Agreement but on or after April 1, 1969.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum
on the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (6 1/2 /) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan
in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 6 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures
on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured
in accordance with the procedures set forth in Schedule 3 to this Agreement.
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ii) L'6quivalent des pourcentages ci-apr~s (ou des autres pourcentages que
la Banque pourra de temps h autre fixer) des montants qui auront 6t6
ddbours~s (ou, si la Banque y consent, qui seront ndcessaires aux verse-
ments h effectuer) pour couvrir le cofit des marchandises ou des services
6numdr~s dans les categories ci-apr~s de r'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt visde au paragraphe 2.02 du prdsent Contrat

Cat~gorie II, a - 20 p. 100
Catdgorie II, b - 13 p. 100
Catdgorie II, c - 55 p. 100

Paragraphe 2.04. Conformdment au paragraphe 5.01 des Conditions
g6ndrales, il est convenu par les pr~sentes que les prdl~vements effectuds
sur le Compte de l'emprunt au titre de la cat~gorie II de l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat
peuvent 6tre faits :
i) Pour des paiements en monnaie de l'Emprunteur, ou des paiements

concernant des marchandises produites sur les territoires de l'Emprun-
teur ou des services fournis h partir desdits territoires; et

ii) Pour des paiements effectu~s entre le 1er avril 1969 et la date du prdsent
Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de 'Emprunt qui n'aura pas W prdlev~e, une commission d'enga-
gement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intr6ts au taux annuel
de six et demi pour cent (6 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr~lev6e qui n'aura pas dt6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 juin et 15 ddcembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 6 du present
Contrat.

A rticle III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conformdment aux dispositions du pr6sent Contrat
d'emprunt, l'Emprunteur affectera les fonds provenant de 1'Emprunt aux
d~penses aff~rentes au Projet d6crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque ne consente qu'il en soit
autrement, les achats de marchandises et de services qui doivent 6tre finances
au moyen des fonds provenant de l'Emprunt seront faits conform6ment aux
proc6dures prdvues h L'annexe 3 du present Contrat.
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Section 3.03. Until the completion of the Project, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project, except as the Bank may other-
wise agree.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request,
the Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated as the authorized representative of the Borrower
for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, engineering and public utility practices, and shall provide, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 5.02. (a) Upon request from time to time by the Bank, the
Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the
plans, specifications and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
request.

(b) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition with respect to the Project of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or for the
operation of the telecommunications facilities of the Borrower, or any part
thereof; (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project, such
goods, the Branch, the Indian Telephone Industries Limited, the Hindustan
Cables Limited, the Hindustan Teleprinters Limited, any agency or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or the operation

No. 10093



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 277

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera, jusqu'h l'ach~vement du Projet, k ce que toutes
les marchandises et tous les services finances au moyen de fonds provenant
de l'Emprunt soient affectds exclusivement h l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Si la Banque le demande de temps h autre, 'Emprun-
teur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant le montant en principal
de l'Emprunt, comme il est prdvu h l'article VIII des Conditions gdn~rales.

Paragraphe 4.02. Un Secr6taire du Gouvernement indien au Minist~re
des finances est d~sign6 comme reprdsentant habilit6 de 'Emprunteur aux
fins du paragraphe 8.10 des Conditions gdndrales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur fera executer le Projet avec la dili-
gence et 'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux pratiques d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration
des services d'utilit6 publique; il fournira sans retard, au fur et h mesure
des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires
h cette fin.

Paragraphe 5.02. a) Lorsque la Banque le demandera de temps h autre,
l'Emprunteur remettra ou fera remettre sans retard h la Banque les plans,
cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet; il lui donnera
connaissance des modifications importantes qui y seraient ult~rieurement
apport~es, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises et les services pay~s au moyen des fonds provenant
de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre
le progr~s des operations d'ex~cution du Projet (notamment d'en connaitre
le cosit) et d'obtenir, grace h des pratiques comptables saines et constantes,
un tableau exact des operations et de la situation financi~re, au regard du
Projet, de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6s, en totalit6
ou en partie, de l'ex~cution du Projet ou de l'exploitation des installations
de t~l~communications de l'Emprunteur; ii) donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter, en totalit6 ou en partie, 'excution du
Projet, les marchandises, le Service, la soci~t6 Indian Telephone Industries
Limited, la socit6 Hindustan Cables Limited, la soci6t6 Hindustan Tele-
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of the telecommunications facilities of the Borrower to which the Program
referred to in Schedule 2 to this Agreement relates, or any part thereof,
and any relevant records and documents; and (iii) furnish or cause to be
furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
resquest concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
such goods and services, and the operations and financial condition with
respect to the Project of the agency or agencies of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or the operation of the telecommunications
facilities of the Borrower to which the Program referred to in Schedule 2 to
this Agreement relates, or any part thereof.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and
the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borro-
wer for purposes related to the Loan.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
undertakes to insure or cause to be insured the imported goods financed
out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards
incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place
of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.05. The Borrower shall operate and maintain its telecommu-
nications facilities, and from time to time make all necessary renewals and
repairs thereof, all in accordance with sound public utility and engineering
practices.

Section 5.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause P&T to continue the financial reorganization of the Branch in
accordance with the provisions of and the time schedule set forth in Sche-
dule 4 to this Agreement.
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printers Limited, tout organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex6cution du
Projet ou de l'exploitation des installations de t~l~communications de l'Em-
prunteur que concerne le Programme visd dans l'annexe 2 du present Contrat,
ainsi que tous les livres et documents pertinents; et iii) fournira ou fera
fournir h la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet,
les marchandises et services, les operations et la situation financire, au
regard du Projet, de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges,
en totalit6 ou en partie, de l'ex6cution du Projet ou de 1'exploitation des
installations de t lMcommunications de l'Emprunteur que concerne le Pro-
gramme vis6 dans l'annexe 2 au present Contrat.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleine-
ment . la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6cono-
mique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par
l'intermddiaire de leurs repr~sentants, sur des questions relatives aux fins
de l'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera
sans retard la Banque de toute situation qui g~nerait ou menacerait de
goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~itds de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h des fins concernant l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, 'Emprunteur s'engage h assurer ou h faire assurer les marchandises
d'importation acquises au moyen des fonds provenant de l'Emprunt contre
les risques de mer, de transit et autres entrain~s par leur achat, leur transport
et leur livraison sur les lieux de leur utilisation ou de leur installation. Toute
indemnit6 sera stipul~e payable en une monnaie que l'Emprunteur pourra
utiliser librement pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses instal-
lations de t~l6communications et procdera de temps h autre aux renouvelle-
ments et reparations n~cessaires, suivant les r~gles de L'art et conform6ment
aux pratiques d'une saine gestion des services d'utilitd publique.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, 'Emprunteur veillera h ce que les P et T poursuivent la r6organisation
financi~re du Service conform~ment aux dispositions et au calendrier figurant
dans l'annexe 4 au present Contrat.
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Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause P&T to retain, prior to December 31, 1969, consultants, acceptable
to and on terms and conditions satisfactory to the Bank, to assist P&T in
establishing an effective stock control system.

Section 5.08. The Borrower shall have the commercial accounts of
the Branch, beginning with those for the fiscal year ending March 31, 1969,
audited annually by the Comptroller and Auditor General of the Borrower.
The Borrower shall transmit to the Bank:
(i) certified copies of the audited statements (balance sheet and related

statement of earnings and expenses) and signed copies of the auditors'
reports relating to both the commercial accounts and the appropriation
accounts of the Branch promptly after such statements are available;
and

(ii) beginning with the accounts for the fiscal year ending March 31, 1971,
provisional commercial accounts (balance sheet and related statement
of earnings and expenses) of the Branch not later than four months
after the close of the fiscal year to which they relate.

Section 5.09. The Borrower shall consult the Bank about any plan
for a major reorganization of the Branch sufficiently in advance of the
adoption of such plan for the Bank to have adequate opportunity to com-
ment thereon.

Section 5.10. The Borrower shall ensure that funds generated by the
Branch are applied to the operations of the Postal Branch of P&T or to any
use other than the operations of the Branch and the carrying out of the
Project only if all funds required for the carrying out of the Project are
available to the Branch.

Section 5.11. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall establish and maintain tariffs for telecommunications services,.
and shall take all other action which may be necessary or appropriate, so
as to provide revenues sufficient to produce an annual rate of return of not
less than 11 % on the value of the net fixed assets in operation of the Branch,
computed in accordance with the provisions of Schedule 5 to this Agreement.

(b) Whenever appropriate, and in any case not less frequently than
every five years, the Borrower shall review, or cause to be reviewed, the
value of the net fixed assets in operation of the Branch to determine whether
because of-substantial changes in current prices adjustments to such values
are required, and shall notify the Bank of the result of any such review.
Appropriate adjustments to the value of the net fixed assets in operation
of the Branch for purposes of paragraph (a) of this Section shall then be
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Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera k ce qu'avant le 31 d6cembre 1969 les P et T
engagent h des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque des
consultants agr6s par elle qui assisteront les P et T dans la mise en place
d'un syst~me efficace de contr6le des stocks.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur fera v6rifier chaque annie par son
Contr6leur-Vrificateur gdn~ral les comptes commerciaux du Service, &
partir de ceux de l'exercice financier ayant pris fin le 31 mars 1969. L'Emprun-
teur communiquera & la Banque :

i) D~s que les 6tats financiers v6rifi~s (bilan et 6tat connexe des recettes
et des d~penses) seront disponibles, des copies certifi~es conformes desdits
6tats financiers vdrifi6s ainsi que des exemplaires signds des rapports
6tablis par les v~rificateurs sur les comptes commerciaux et sur les comptes
d'affectation de fonds du Service;

ii) A partir de l'exercice financier qui sera clos le 31 mars 1971, les comptes
commerciaux provisoires (bilan et 6tat connexe des recettes et des
d~penses) du Service, dans les quatre mois qui suivront la cl6ture de
l'exercice financier auquel ces comptes se rapportent.

Paragraphe 5.09. Si l'Emprunteur se propose de r6organiser profon-
d~ment le Service, il consultera la Banque assez longtemps avant l'adoption
de son plan pour que la Banque ait toute possibilit6 de presenter des obser-
vations & ce sujet.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds produits
par le Service ne soient pas affect~s aux op6rations du Service postal des
P et T, ni & tout usage autre que les op6rations du Service et l'ex~cution du
Projet, tant que le Service ne disposera pas de tous les fonds n6cessaires &
l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5.11. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, 'Emprunteur fixera et maintiendra en vigueur des tarifs de
t6l~communications qui permettent d'obtenir des recettes suffisantes pour
assurer un taux de rendement annuel d'au moins 11 p. 100 de la valeur nette
de l'actif fixe en exploitation du Service, calculM conform6ment aux disposi-
tions figurant dans l'annexe 5 au pr6sent Contrat, et il prendra h cet effet
toute autre mesure n~cessaire ou appropri6e.

b) Lorsqu'il le jugera 5. propos, et en tout cas au moins tous les cinq ans,
l'Emprunteur r~examinera ou fera r~examiner la valeur nette de l'actif fixe
en exploitation du Service, en vue de d6terminer si, par suite de modifications
importantes des prix courants, il y a lieu d'ajuster cette valeur, et il notifiera
h la Banque le r6sultat de tout r6examen de ce genre. Aux fins de l'alin~a a
du present paragraphe, et dans la mesure convenue d'un commun accord
entre 'Emprunteur et la Banque, il sera alors proc~d6 aux ajustements
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made to the extent agreed between the Borrower and the Bank. At the
same time, the minimum annual rate of return specified in paragraph (a)
of this Section and the minimum average rate of depreciation for purposes
of computing operating costs specified in paragraph 2 (a) (ii) of Schedule
5 to this Agreement will also be reviewed by the Borrower and the Bank
in order to determine whether any adjustments are called for.

Seciton 5.12. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of
any agency of the Borrower or of any such political subdivision as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any pledge of commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after its date and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any pledge by the Reserve
Bank of India of any of its assets in the ordinary course of its banking
business to secure any indebtedness maturing not more than one year after
its date.

Section 5.13. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the' laws of the
Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.14. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
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approprids de la valeur nettede l'actif fixe en 6xploitation du 'Service. Concuf-
remment, l'Emprunteur et la Banque proc6deront aussi au f-examen du taux
de rendement annuel minimal stipul6 h l'alinda a du prdsent paragraphe,
ainsi qu'au rdexamen du taux minimal moyen d'amortissement servant 6L
calculer les frais d'exploitation stipuls .A l'alinda a, ii, du paragraphe 2 de
l'annexe 5 au present Contrat, en vue de ddterminer si des ajustements sont
ndcessaires.

Paragraphe 5.12.. L'intention, commune .de.,!'Emprunteur et de la
Banque est que nulle au .e. oette extdrieure ne b~ndficie .c'un droit de prf-
rence par rapport, .l'Emprunt. sous la forme. d'.me. .iret. constitute, sur
des avoirs. publics., A cet effet, .moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute .sfiret. ;onstitude en garantie d',ui dettp extdrieure sur
,un quelcoiiqiie des avoirs, deTEmprunteur ou de, l'Pune quelconque de ses

subdivisions politiques, ou: de l'un quelconque .4es! organismes de l'Emprun-
teur .ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques, garantira, du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes-proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intdrts et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors
de la constitution de cette sfiret6..Toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne seront pas applicables: i) . la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) k la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour
un an au maximum et qui.doit 6tre remboursde i l'aide, d.u;pro.duit de la vente
de ces marchandises; ni iii) la constitution par la Reserve Bank of India,
sur l'un quelconque de ses avoirs, dans le cadre normal d'activitds bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an
au maximum.

Paragraphe 5.13.' Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y affdrents seront pay6s 'francs et -nets de tout
imp6t per~u en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires et ne seront soumis h aucune restriction imposde en vertu
de ladite lgislation bu'desdites lois. Toutefois, les dispositions'du present
paragraphe ne s'appliqueront pas ; la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires
de 'Emprunteur qui est le 'v;ritable propri6taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.14. Le Contrat d'Emprunt et LesObligations seront francs
de tout imp~t per~u de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur 6tablisseiment, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les
imp6ts de cette nature qui pourraient Wtre percus en vertu" de la legislation
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Loan and the Bonds. are: payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
-forth, then at any subsequent time during the continance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-
diately, together with the interest and other charges thereon, and upon
any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement
or in the Bonds notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1972 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. The date of August 1, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated as representative of the Borrower for the purposes
of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes

of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India
Alternative address for cables:

Ecofairs
New Delhi
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du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou
de ces pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si Pun des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des
Conditions gdn~rales se produit et subsiste pendant la p6riode pr6vue le cas
6ch~ant dans ledit paragraphe, la Banque, tant que ledit fait subsistera,
aura la facult6, par notification h l'Emprunteur, de d~clarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et des Obligations, ainsi
que les int~r~ts et autres charges y aff~rents, et cette d6claration entrainera
1'exigibilit6 du principal, des int~r~ts et des charges du jour m~me oil elle
aura 6t faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat
d'Emprunt ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1972 ou
toute autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et
la Banque.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n~rales est le ier aofit 1969.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins
du paragraphe 10.03 des Conditions gdn~rales est un Secr~taire du Gouver-
nement indien au Minist~re des: finances.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du

paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour 'Emprunteur

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)

Adresse t616graphique
Ecofairs
New Delhi
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

India:
By All Yavar JUNG

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT AND LOAN

Amounts Expressed
'ategory in Dollar Equivalent

I. Goods to be imported by P&T
(a) Cable and wire . • . ... 11,300,000
(b) Equiipment for long distance systems and training

and research equipment . .... . .... . . . . 8,300,000-
(c) Materials and components for manufacture in the

P&T Wor]shops ...... . 3,100,000
II. Goods to be purchased from the Government telecommu-

nications factories
(a) Telephones, switching and transmission 'equipment,

manufactured by Idian Telephone indu:sties Limited 11,500,000

(b) Teleprinters, manufactured by Hindustan Teleprinters
Limited ......................... .... 800,000

(c) Cable and wire, manufactured by Hindustan Cables
Limited ...... ..................... 20,000,000

TOTAL 55,000,000
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Pour la Banque :

Banque internationale pour.la reconstruction etilei ddveloppement
:1818 H Street, N.:W..
Washington, D. C. 20433
(Itats-Unis d'Am~rique)
Adresse tdlkgraphique

Intbafrad
Washington, Di. C.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants -h ce dfiment
aUtoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'Emprunt en leurk
noms respectifs, dans le district 'de Columbia (kfats-Unis d'Am6rique);
i la' date inscrite ci-dessus.

Pour 'Inde

Le Repr~sentant a:utoris6,
:Ali Yavar JUNG

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement.:

•Le:Vice-Prdsident,
J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT fU CREDIT ET DE L'EMPRUNT
Montants exprims

Catlgorie en dollars

I. Marchandises qui doivent 6tre import~es par les P et T
a) Cables et fils . ....... ............ 11 300 000
b) Materiel destin6 aux syst~mes ii grande distance 't

materiel de formation et de recherche ......... .8 300 000
c) Mat~riaux et composants destinfs AL tre assembles

dans les ateliers des P et T ..... ........... 3 100 000
II. Marchandises qui doivent tre achet~es aux usines de

t6lcommunications de l'ktat
a) T6l6phones, matfriel de commutation et de trans-

mission, fabriqufs par la soci~t6 Indian Telephone.
Industries Limited ................... . .11 500 000

b) T6limprimeurs, fabriqu~s par la soci~t6 Hindustan
Teleprinters Limited ... .................. .. 800 000

c) Cables et fils, fabriqu6s par la soci~td Hindustan Cables
Limited . ............... ... .... 20 000 000

TOTAL 55000000
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ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account as
provided under Article II of the Development Credit Agreement and shall be applied
to expenditures under Category II and, to the extent that withdrawals and commit-
ments in respect of expenditures under Category I exceed the amount of the Loan,
to expenditures under Category I.

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as pro-
vided under Article II of this Loan Agreement and shall be applied to expenditures
under Category I and, to the extent that withdrawals and commitments in respect
of expenditures under Category II exceed the amount of the Credit, to expenditures
under Category II.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

3. If the estimate of the cost of the items included in any of the Subcategories
in. Categories I and II shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and
no longer required for, such Subcategory Will be reallocated, at the request of the
Borrower, to any of the other Subcategories in Categories I and II, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the
cost of the items in the other Subcategories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the three year segment, April 1, 1969 through March 31, 1972,
of P&T's Program for the expansion of the Branch's telecommunications facilities
included in the Borrower's Fourth Five-Year Plan (ending March 31, 1974). The
Project has a capital expenditure target of approximately Rs 2,700 million and
comprises the following main items:

1. Expansion of local telephone exchanges to increase the net capacity by
approximately 325,000 lines of automatic equipment and 20,000 lines of manual
equipment, together with the necessary cables and subscriber equipment to add
approximately 300,000 installations.

2. Expansion of the long distance network by approximately 12,000 interurban
speech channels together with the necessary switching and terminating equipment.

3. Expansion of the telex network by approximately 5,000 subscriber installa-
tions together with the associated switching and long-distance channels; and expan-
sion and modernization of the public telegraph service.

4. Expansion and modernization of training and research facilities appropriate
to the increasing scope and complexity of P&T's operations.
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AFFECTATION DES -FONDS PROVENANT DU CRDIT

1. Le montant du Credit sera prflevd sur le Compte du Crddit selon les modalitfs
pr6vues A l'article II du Contrat de crddit de dfveloppement et sera utilisd pour
couvrir les d~penses engagfes au titre de la catdgorie II et, dans la mesure oil les
prflfvements et les engagements relatifs aux dfpenses relevant de la cat~gorie I
excMent le montant de l'Emprunt, il servira a couvrir les dfpenses engagfes au titre
de la cat6gorie I.

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre prflev6 sur le Compte de l'emprunt
selon les modalit~s prfvues a l'article II- du present Contrat d'Emprunt et il servira
& couvrir les dfpenses engagdes au titre de la catdgorie I et, dans la mesure oil les
pr6lMvements et les engagements relatifs aux d~penses relevant de la catfgorie II
excdent le montant du Credit, il servira i couvrir les dfpenses engagfes au titre de
la cat~gorie II.

RAAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si une r6duction intervient dans le cofit estimatif des 6lments appartenant
a l'une quelconque des sous-cat~gories des categories I et II, le montant de l'Emprunt
qui se trouvera alors affect6 a ladite sous-cat~gorie et qui ne sera plus n~cessaire a
cette fin sera r~affect6, sur la demande de l'Emprunteur, ' l'une quelconque des
autres sous-cat~gories des categories I et II, sous rdserve toutefois des dispositions
pour impr~vus qui auront W fixdes par la Banque en ce qui concerne le cofit des
6lments compris dans les autres sous-cat~gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est constitu6 par un segment triennal, couvrant la pdriode du Ier avril
1969 au 31 mars 1972, du Programme des P et T pour l'expansion des installations
de t~l~communications du Service, int~gr6 au Quatrime plan, quinquennal de l'Em-
prunteur (qui doit s'achever le 31 mars 1974). Les d6penses en capital pr~vues pour
le Projet s'6lvent approximativement a deux milliards sept cents millions
(2 700 000 000) de Rs et le Projet comprend les 6lments principaux ci-aprs :

1. Agrandissement des centraux t~l~phoniques locaux en vue d'accroitre leur
capacit6 nette d'environ 325 000 lignes d'6quipement automatique et 20 000 lignes
d'6quipement manuel, avec les cibles et le materiel d'abonn6 ncessaires a environ
300 000 postes suppl~mentaires.

2. D~veloppement du r~seau. interurbain par adjonction d'environ 12 000 voies
t~l~phoniques, avec le materiel terminal et le materiel de commutation n~cessaires.

3. D~veloppement du rdseau tdlex par l'installation d'environ 5 000 postes
d'abonn~s, avec les voies de commutation et les voies interurbaines connexes; d6ve-
loppement et modernisation du service public du t~ldgraphe.

4. Ddveloppement et modernisation des installations de formation et de
recherche correspondant l'accroissement de la porte et de la complexit6 des op&
rations des P et T.
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SCHEDULE 3

PROCUREMENT PROCEDURES

1. The goods and services included in Category. I of the allocation of the proceeds
of the Loan set forth in Schedule 1 of this Agreement (except for those items in Cate-
gory I (c) for which international competitive bidding is not appropriate) shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by
the Bank in February 1968.

2. With respects-to contracts for procurement of goods and services referred
to in paragraph 1 ,to ibe procured on the basis of international competitive bidding
and estimated to cost *in: excess of $100,000 equivalent: i

(a) Invitations to bid, specifications, conditions of contract, all other tender
documents and the method and places of advertising will be submitted to the Bank
for its review and' approIval prior to the issuance of invitations to bid.

(b) After bids bae been received and analyzed the' analysis of the bids, and the
proposals for awards, together with the reasons for such proposals, will be submitted
to the Bank for' its review and .approval prior to' the Borrower's making any award.
of 'contract or issuing aniy letter of intent.

(c) If the final contract is to differ substantially. from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Bank under paragraphs (a)
and (b) above, the text of the proposed changes will be submitted to the Bank for
its review and approval prior to the execution of such contract.

(d) As soon as a letter of intent has been issued. or a contract has been executed,
a copy thereof will be sent to the Bank.

-::3. With respect;.to -contracts for. procurementof goods and services referred
to. in paragraph- 1 estimated to cost $100,000 equivalent or. less, copies of the invi-
tation to bid, thebid analysis and evaluation,--the contract or order and any other.
documents the Bank -may. request will .be sent to the Bank promptly after the execu-
tion of the respective contract and prior to the. submission to the Bank of the first:
application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of such contract.

4. The goods and services included in the following Categories of the allocation'
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 of the Agreement shall be procured
from the Indian companies indicated in accordance with the usual procedures of
the Branch:

Category II .(a)-Indian Telephone Industries Limited
Category II, (b)-Hindustan Teleprinters Limited
Category II (c)-Hindustan Cables Limited ,

Such Indian companies will. continue to procure imported goods for the production
of the goods included in such Categories on the basis of international competitive
bidding wherever appropriate.
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ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHtS

1. Les marchandises et les services relevant de la Catdgorie I de l'affectation
des fonds provenant de rEmprunt qui figure dans lannexe I au present Contrat
(exception faite des articles pr~vus k l'alin~a c de la catdgorie I, auxquels la procedure
d'appels d'offres internationaux n'est pas applicable) feront l'objet de marches
passds apr~s appels d'offres internationaux, conform~ment aux Directives concernant
la passation des marchis financds par les prits de la Banque mondiale et les crddits
de l'IDA, publi~es par la Banque en fdvrier 1968.

2. En ce qui concerne les march~s relatifs aux marchandises et aux services
visds au paragraphe 1 qui doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux et
dont le co-it est cens6 d~passer l'6quivalent de 100 000 dollars :

a) Les appels d'offres, les cahiers des charges, les clauses des contrats, tous les
autres documents de soumissionnement ainsi que l'indication des modalit~s et des
lieux de publicitd seront soumis A la Banque pour examen et approbation avant la
publication des appels d'offres.

b) Apr~s reception et analyse des soumissions, le proc~s-verbal d'analyse des
soumissions ainsi que les propositions motivdes d'adjudication seront soumis k la
Banque pour examen et approbation avant que l'Emprunteur ne proc~de & toute
adjudication ou n'envoie de declaration d'intention.

c) Si en d6finitive les dispositions du Contrat doivent diff6rer substantiellement
des clauses et conditions consignees dans les documents respectifs approuv~s par la
Banque au titre des alin~as a et b ci-dessus, le texte des modifications envisag~es
sera soumis & la Banque pour examen et approbation avant la signature dudit Contrat.

d) D~s qu'une d6claration d'intention aura t envoy~e ou qu'un contrat aura
t6 sign6, copie en sera adress~e h la Banque.

3. Pour ce qui est des marchs concernant des marchandises ou des services
visds au paragraphe 1 dont le cofit estimatif est 6gal ou inf6rieur 5 '6quivalent de
100 000 dollars, des copies de l'appel d'offres, du proc~s-verbal d'analyse et d'dva-
luation des soumissions, du contrat ou de la commande comme de tout autre docu-
ment que la Banque pourra demander lui seront adress~es sans retard apr~s signature
du contrat correspondant et avant presentation & la Banque de la premiere demande
de prl vement de fonds sur le Compte de l'emprunt au titre de ce contrat.

4. Les marchandises et les services compris dans les categories ci-apr~s de l'affec-
tation des fonds provenant de l'Emprunt qui figure dans l'annexe I au present
Contrat seront achet6s aux soci6t6s indiennes indiqu6es ci-apr~s, conform~ment aux
proc&dures habituelles du Service :

Catdgorie II, a - Indian Telephone Industries Limited
Catdgorie II, b - Hindustan Teleprinters Limited
Cat~gorie II, c - Hindustan Cables Limited

Ces socit6s indiennes continueront . se procurer en recourant k des appels d'offres
internationaux, s'il y a lieu, les marchandises d'importation qui seront n~cessaires
pour la fabrication des marchandises comprises dans lesdites categories.
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SCHEDULE 4

FINANCIAL REORGANIZATION OF THE BRANCH

The financial reorganization of the Branch, referred to in Section 5.06 of this
Agreement, shall be carried out in accordance with the following time schedule:

1. The transfer of the accounting function for the Branch from the Comptroller
and Auditor General of the Borrower to P&T will be completed by transferring the
following accounting units to P&T by not later than the dates indicated:

September 1, 1969
Kerala Circle Orissa Circle
Mysore Circle Bangalore Telephone District
Madhya Pradesh Circle Ahmedabad Telephone District
Gujerat Circle Bombay Telephone District
Technical & Development Circle

September 1, 1970
West Bengal Circle Uttar Pradesh Circle
Maharashtra Circle Calcutta Telephone District
Bihar Circle Delhi Telephone District
Assam Circle Poona Telephone District

2. Beginning with the accounts for fiscal year 1968/1969, annual accounts
for the Branch shall be prepared and submitted to Parliament (together with a
reconcilingstatement) not only in, the form of, the appropriation accounts but. also
in the form of commercial accounts on an accrual basis with a statement of earnings
and expenses and a balance sheet. For the purposes of these statements, fixed.
assets in operation shall be valued in accordance with the provisions of Section 5.11:
(b) of this Agreement.

3. Beginning with the forecast for fiscal year 1971/1972, budget forecasts on
an accrual basis will be prepared and submitted to Parliament together with the
present appropriation forecasts.

4. Beginning not later than April 1, 1971, the clearing of accounts between
the Branch and other Government departments will be by direct rendering of bills
and settlement.

5. P&T will promptly establish an internal audit system for the Branch. In
each of the accounting units transferred to P&T an internal audit group shall be
functioning within one year after the transfer of the unit.

SCHEDULE 5

COMPUTATION OF ANNUAL RATE OF RETURN

1. The annual rate of return on the value of the net fixed assets in operation
of the Branch, referred to in Section 5.11 of this Agreement, shall be computed by
relating the net operating income accruing from the telecommunications services
for the year in question to the average of the value of net fixed assets in operation
at the beginning and at the end of the year in question.
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ANNEXE 4

RPLORGANISATION FINANCIPERE DU SERVICE

La r~organisation financire du Service, vis~e au paragraphe 5.06 du present
Contrat, sera ex~cutde en conformit6 du calendrier ci-apr~s :

1. Le transfert aux P et T des fonctions de comptabilitd assurdes pour le Service
par le Contr6leur-Wrificateur g~n~ral de l'Emprunteur s'effectuera par le transfert
aux P et T, au plus tard aux dates indiqudes, des services de comptabilitd ci-apr~s:

1- septembre 1969
Unit6 de Kerala Unit6 d'Orissa
Unit6 de Mysore District t~lphonique de Bangalore
Unit6 de Madhya Pradesh District t~l~phonique d'Ahmedabad
Unit6 de Gujerat District t~l~phonique de Bombay
Unitd de la technique et du d~veloppement

ler septembre 1970
Unitd du Bengale occidental Unitd d'Uttar Pradesh
Unit6 de Maharashtra District t~l~phonique de Calcutta
Unit6 de Bihar District t lMphonique de Delhi
Unit6 d'Assam District t~ldphonique de Poona

2. A partir des comptes de l'exercice financier 1968/1969, les comptes annuels
du Service seront 6tablis et soumis au Parlement (en meme temps qu'un document
de concordance) non seulement sous forme de comptabilit6 des ouvertures de credits,
mais aussi sous forme de comptabilitd commerciale patrimoniale accompagnde d'un
6tat des recettes et drpenses et d'un bilan. Aux fins de l'6tablissement de ces docu-
ments, l'actif fixe en exploitation sera calculM conformrment aux dispositions de
l'alinda b du paragraphe 5.11 du present Contrat.

3. A partir des prdvisions budg~taires pour l'exercice financier 1971/1972,
des previsions budg~taires fonddes sur des comptes de patrimoine seront 6tablies
et sounises au Parlement en m~me temps que les actuelles pr6visions de credits
budg6taires.

4. A partir du Ier avril 1971 an plus tard, les comptes entre le Service et les
autres d~partements gouvernementaux seront rdgl~s par voie de remise directe des
factures avec apurement.

5. Les P et T doteront sans retard le Service d'un syst6me interne de v~rifi-
cation de la comptabilit6. Dans chacun des services de comptabilit6 transforms aux
P et T un groupe de v6rification interne fonctionnera dans un ddlai d'un an . compter
du transfert du service de comptabilit6 consider6.

ANNEXE 5

CALCUL DU TAUX ANNUEL DE RENDEMENT

1. Taux annuel de rendement de la valeur nette de l'actif fixe en exploitation
du Service, visd au paragraphe 5.11 du pr6sent Contrat, sera calcul6 en rapportant le
revenu net d'exploitation produit par les services des t~l~communications pour
l'exercice en question & la valeur moyenne nette de l'actif fixe en exploitation au
debut et & la fin de l'exercice en question.

NO 10093



294 United Nations - Treaty Series 1969

2. For purposes of this computation:
(a) "net operating income" shall mean the difference between

(i) all operating revenues accruing from telecommunications services, excluding
that portion of receipts under the "Own Your Telephone" scheme which relates
to service to be rendered in future years, and

(ii) all operating costs of the telecommunications services, including administrative
expenses, adequate maintenance and provision for depreciation on all depre-
ciable assets in operation, computed in accordance with the straight-line method
at an average rate of not less than 4 1/2 % per annum of the gross value of such
depreciable assets in operation, adjusted in accordance with Section 5.11 (b)
of this Agreement, but excluding interest and other charges on debt and on the
Borrower's contributions to P&T; and

(b) "value of net fixed assets in operation" shall mean the gross value of such
assets, less accumulated depreciation, adjusted in accordance with Section 5.11 (b)
of this Agreement.

3. The above computation shall be made on the basis of P&T's commercial
accounts for the Branch, except as such accounts are inconsistent with the above
provisions.

SCHEDULE 6

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 15, 1979...
December 15, 1979
June 15, 1980...
December 15, 1980
June 15, 1981 . . .
December 15, 1981
June 15, 1982...
December 15, 1982
June 15, 1983...
December 15, 1983
June 15, 1984...
December 15, 1984
June 15, 1985...
December 15, 1985
June 15, 1986...
December 15, 1986
June 15, 1987...
December 15, 1987
June 15, 1988...
December 15, 1988

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

345,000
355,000
365,000
380,000
390,000
405,000
415,000
430,000
445,000
460,000
475,000
490,000
505,000
520,000
540,000
555,000
575,000
595.000
615,000
635,000

Date Payment Due

June 15, 1989
December 15, 1989
June 15, 1990...
December 15, 1990
June 15, 1991 . . .
December 15, 1991
June 15, 1992...
December 15, 1992
June 15, 1993...
December 15, 1993
June 15, 1994 ....
December 15, 1994
June 15, 1995...
December 15, 1995
June 15, 1996...
December 15, 1996
June 15, 1997...
December 15, 1997
June 15, 1998...
December 15, 1998

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

655,000
675,000
695,000
720,000
740,000
765,000
790,000
815,000
845,000
870,000
900,000
930,000
960,000
990,000

1,020,000
1,055,000
1,090,000
1,125,000
1,160,000
1,205,000
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2. Aux fins de ce calcul :
a) Par ((revenu net d'exploitation 2 il faut entendre la difference entre

i) Tous les revenus d'exploitation produits par les services des tlA6communications,
h l'exclusion de la partie des recettes du plan intitu ((Own Your Telephone
(Soyez propriftaire de votre t6lphone) qui concerne des services I venir, et

ii) Tous les frais d'exploitation des services des t~l~communications, y compris les
frais d'administration, les d~penses normales d'entretien et la provision pour
'amortissement lin6aire de tous les actifs amortissables en exploitation, calcul~e

A un taux annuel moyen d'au moins 4 1/2 p. 100 sur la valeur brute desdits
actifs amortissables en exploitation, ajust~e conform~ment aux dispositions de
l'alin~a b du paragraphe 5.11 du present Contrat, exclusion faite des int~r&ts
et autres charges relatifs A la dette et aux contributions vers6es aux P et T par
l'Emprunteur;

b) Par ( valeur nette de l'actif fixe en exploitation D, il faut entendre la valeur
brute dudit actif, diminude de l'amortissement accumul., ajustde conform~ment
aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 5.11 du present Contrat.

3. Les calculs ci-dessus sont faits sur la base de la comptabilit6 commerciale
des P et T relative au Service, sauf si ladite comptabilit6 est incompatible avec les
dispositions qui pr~c~dent.

ANNEXE 6

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des &Mances

15 juin 1979
15 ddcembre 1979
15 juin 1980 . .
15 ddcembre 1980
15 juin 1981 . .
15 ddcembre 1981
15 juin 1982 . .
15 dcembre 1982
15 juin 1983 . .
15 d6cembre 1983
15 juin 1984 . .
15 d6cembre 1984
15 juin 1985 . .
15 ddcembre 1985
15 juin 1986 . .
15 d~cembre 1986
15 juin 1987 . .
15 d~cembre 1987
15 juin 1988 . .
15 d6cembre 1988

Montang
du principal

des Ichiances
(exprimi

en dollars)

345 000
355 000
365 000
380 000
390 000
405 000
415 000
430 000
445 000
460 000
475 000
490 000
505 000
520 000
540 000
555 000
575 000
595 000
615 000
635 000

Dole des ichiances

15 juin 1989 . . .
15 d6cembre 1989
15 juin 1990 . . .
15 d~cembre 1990 .
15 juin 1991 . . .
15 d6cembre 1991 .
15 juin 1992 . . .
15 d~cembre 1992 .
15 juin 1993 . . .
15 ddcembre 1993 .
15 juin 1994 . . .
15 d~cembre 1994
15 juin 1995 . .
15 d~cembre 1995
15 juin 1996 . . .
15 ddcembre 1996 .
15 juin 1997 . . .
15 d6cembre 1997 .
15 juin 1998 . . .
15 d~cembre 1998 .

* Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir les Conditions gdndrales, paragraphe 4.02), les chiffres de cette colonne reprd-
sentent les dquivalents en dollars, calculds comme il est prdvu pour les prd-1vements.
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Montant
du principal

des ichiances
(Exprimd

en dollars)*

655 000
675 000
695 000
720 000
740 000
765 000
790 000
815 000
845 000
870 000
900 000
930 000
960 000
990 000

1 020 000
1 055000
1 090 000
1 125 000
1 160 000
1 205 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity .... ................ . /. %
More than four years but not more than eight years before maturity . . . l'/, %
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . 21/4 %
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity 33/4 %
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity 5 %
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

maturity .......... .............................. 6 %
More than twenty-eight years before maturity ...... ............ 61 /I %

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not Published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'dchdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment &
l'alin~a b) du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement
anticipd de toute Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions
gdn~rales.

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de 'Obligalion Prime

Quatre ans au moins avant l'dchdance. ........ ............... 1/2 %
Plus de 4 ans et au maximum 8 arts avant l'achance ........ . l. 11/4 %
Plus de 8 ans et au maximum 14 axis avant l'dchdance ... ....... 21/4 %
Plus de 14 arts et au maximum 20 axis avant l'dchdance ... ....... 33 /, %
Plus de 20 axis et au maximum 26 ans avant l'chdance ....... ... 5 %
Plus de 26 arts et au maximum 28 axis avant l'dchdance ....... ... 6 %

Plus de 28 ans avant l'&hdance ......... .................. 61/2 %

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GkNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtN)RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Third Telecommunica-
tions Project (with annexed General Conditions Applic-
able to Development Credit Agreements). Signed at
Washington on 18 June 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 December 1969.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de-d'rveloppement - Troisime projet
relatif aux tglecommunications (avec, en annexe, les
Conditions ge'neirales applicables aux contrats de
credit de d'veloppement). Signe 'a Washington le
18 juin 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 11 d-
cembre 1969.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 18, 1969, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Association to make
a credit to it in an aggregate principal amount equivalent to $27,500,000
to assist the Borrower in financing the Project described in Schedule 2 to
this Agreement;

(B) the Borrower has also requested the International Bank for Recons-
truction and Development (hereinafter called the Bank) to provide addi-
tional assistance towards financing the Project;

(C) by an agreement of even date herewith between the Borrower and
the Bank (hereinafter referred to as the Loan Agreement 2), the Bank is
agreeing to provide such assistance (hereinafter called the Loan) in an aggre-
gate principal amount equivalent to $27,500,000; and

(D) the Association has agreed, on the basis of the foregoing, to make
a credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement
accept all the provisions of the General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969,3 with
the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modification thereof (said General Conditions

I Came into force on 14 July 1969 upon notification by the Association to the Government
of India.

2 See p. 269 of this volume.
3 See p. 324 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR]RDIT DE DIVELOPPEMENTI

CONTRAT, en date du 18 juin 1969, entre I'INDE, agissant par l'inter-
m~diaire de son Prdsident (ci-apr~s d6nomm6e # l'Emprunteur *) et I'Asso-
CIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e l 'Asso-
ciation )).

CONSIDtRANT A) que 'Emprunteur a demand6 l'Association de lui
consentir un cr6dit d'un montant global en principal 6quivalent h vingt-
sept millions cinq cent mille (27 500 000) dollars pour aider l'Emprunteur k
financer le Projet d~crit dans l'annexe 2 au present Contrat;

B) Que l'Emprunteur a demand6 6galement h la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomme # la Banque ))
de lui fournir une assistance complmentaire aux fins de financement du
Projet;

C) Que par un Contrat de m~me date entre l'Emprunteur et la Banque
(ci-apr~s d~nomm6 <i le Contrat d'emprunt2 #), la Banque consent h fournir
ladite assistance (ci-apr~s ddnomm6e < l'Emprunt >), d'un montant global
en principal 6quivalant & vingt-sept millions cinq cent mille (27 500 000)
dollars; et

D) Que l'Association, sur la base des dispositions qui precedent, a
consenti un credit h l'Emprunteur aux clauses et conditions 6nonc6es ci-
apr~s;

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GANtRALES; DPFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat de credit de develop-
pement acceptent toutes les dispositions des Conditions g~n6rales applicables
aux contrats de credit de d6veloppement de l'Association, en date du 31 jan-
vier 19693, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si ces dispositions figuraient int6gralement dans le present Contrat,

I Entrd en vigueur le 14 juillet 1969 d~s notification par l'Association au Gouvernement
indien.

2 Voir p. 269 du prdsent volume.
a Voir p. 325 du prdsent volume.-
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Applicable to Development Credit Agreements. of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions)

Paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows
"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the Gene-
ral Conditions have the respective meanings therein set forth and the follo-
wing additional terms have the following meanings

(a) "P&T" means the Posts and Telegraphs Department of the Borro-
wer;

(b) "Branch" means the Telecommunications Branch of P&T; and

(c) "Rs" means rupees in the currency of the Borrower.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to twenty-seven
million five hundred thousand dollars ($27,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Development Credit Agreement and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment, as such allocation shall be modified from time pursuant to the pro-
visions of such Schedule or by agreement between the Borrower and the
Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods or services requi-
red for the Project and to be financed under this Development Credit Agree-
ment :
(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so

agree, shall be required to meet payments to be made) for goods or
No. 10094
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sous rdserve toutefois de la modification ci-apr~s (lesdites Conditions g~n6-
rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement de l'Association,
ainsi modifides, 6tant ci-apr~s d6nomm6es (( les Conditions gdndrales >)

L'alin~a 5 du paragraphe 2.01 est remplacd par ce qui suit :

((5. Le terme l'Emprunteur * d6signe l'Inde, agissant par l'inter-
mdiaire de son President. #

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, lorsque les
divers termes d6finis dans les Conditions g~n~rales sont employ6s dans le
texte du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, leur sens est celui qui
leur est respectivement attribu6 dans lesdites Conditions g6n6rales et les
termes suppl6mentaires qui suivent ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression # P et T)) ddsigne le Ministare des postes et des t616-
graphes de l'Emprunteur;

b) L'expression # le Service # d6signe le Service des t~l~communica-
tions des P et T;

c) L'abr~viation <(Rs ) ddsigne des roupies dans le syst~me mon~taire
de l'Emprunteur.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipules ou visdes dans le pr6sent Contrat de credit de d~velop-
pement, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant It vingt-sept millions cinq
cent mille (27 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans, ses livres au nom de
l'Emprunteur un compte du cr6dit qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Crddit pourra 6tre pr6lev6 sur le Compte du cr6dit
comme il est pr6vu dans le present Contrat de cr6dit de d6veloppement,
sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6noncds, et
conform6ment k l'affectation des fonds provenant du Crddit stipul6 h
l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant 6tre modifi6e de
temps h autre en application des dispositions de ladite annexe ou par conven-
tion entre l'Employeur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte
du cr6dit, pour payer le. cofit raisonnable des marchandises et des services
qu'exige le Projet. et qui doivent 6tre finances en ex6cution du prdsent
Contrat de credit de d~veloppement :
i) Les montants qui auront ,t d6bours~s (ou, si-l'Association y consent,

les montants qui seront n~cessaires aux versements h effectuer) pour cou-
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services included in Category I of the Allocation of the proceeds of the
Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement; and

(ii) the equivalent of the following percentages (or such other percentages
as the Association may from time to time determine) of such amounts
as shall have been paid (or, if the Association shall so agree, shall be
required to meet payments to be made) for goods or services included
in the following Categories of the allocation of the proceeds of the Cre-
dit referred to in Section 2.02 of this Agreement

Category II (a) - 20 %
Category II (b) - 13 %
Category II (c) - 55 %

Section 2.04 (a) No withdrawals from the Credit Account shall be
made under Category I of the allocation of the proceeds of the Credit referred
to in Section 2.02 of this Agreement on account of payments in the currency
of the Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the ter-
ritories of the Borrower.

(b) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Condi-
tions, that withdrawals from the Credit Account under Category II of the
allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this
Agreement may be made on account of payments made prior to the date
of this Agreement but on or after April 1, 1969.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02
of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually one
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each June 15 and December 15, commencing June 15, 1979 and
ending December 15, 2018, each installment to and including the install-
ment payable on December 15, 1988 to be one-half of one per cent (3/2 of
1 %) of such principal amount, and each installment thereafter to be one
and one-half per cent (1 % %) of such principal amount.
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vrir le cofit des marchandises ou des services 6num6r6s dans la cat6go-
rie I de l'affectation des fonds provenant du Credit visde au paragraphe
graphe 2.02 du present Contrat;

ii) L'6quivalent des pourcentages ci-apr~s (ou des autres pourcentages que
l'Association pourra de temps h autre fixer) des montants qui auront 6td
d6bours6s (ou, si l'Association y consent, qui seront n6cessaires aux ver-
sements h effectuer) pour couvrir le cofit des marchandises ou des ser-
vices 6num~rds dans les catdgories ci-apr~s de l'affectation des fonds
provenant du Credit vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat

Categorie II, a - 20 p. 100
Categorie II, b - 13 p. 100
Cat6gorie II, c - 55 p. 100

Paragraphe 2.04. a) Aucun pr~l~vement ne sera fait sur le Compte du
cr6dit au titre de la categorie I de l'affectation des fonds provenant du
Credit vis~e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, ni pour effectuer des
paiements en monnaie de l'Emprunteur ni pour r~gler le cofit de marchan-
dises produites sur les territoires de l'Emprunteur ou le cofit de services
fournis L partir desdits territoires.

b) Conform~ment au paragraphe 5.01 des Conditions g~n~rales, il est
convenu par les pr~sentes que les pr6l~vements effectu~s sur le Compte du
Credit au titre de la cat6gorie II de l'affectation des fonds provenant du
Cr6dit vis~e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat peuvent 6tre faits en vue
de paiements effectu~s entre le 1er avril 1969 et la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.05. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g6ndrales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera h l'Association sur la partie du
principal du Crdit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas t6 rembours~e, une
commission calculde au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 P. 100).

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement
les 15 juin et 15 d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr~lev6 sur le Compte du credit par versements semestriels effectu6s les
15 juin et 15 d~cembre de chaque ann6e, h partir du 15 juin 1979 et
jusqu'au 15 d~cembre 2018; chacun des versements h effectuer jusqu'au
15 d~cembre 1988 inclus correspondra h un demi pour cent (1/2 p. 100) du
principal pr~lev6 et chacun des versements ultdrieurs correspondra a un
et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be
procured in accordance with the procedures' set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 3.03. Until the completion of the Project, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to
be used exclusively in carrying out the Project, except as the Association
may otherwise agree.

Article IV.

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry out the Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial,
engineering and public utility practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for 'the
purpose.

Section 4.02. (a) Upon request from time to time by the Association,
the Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the Asso-
ciation the plans; specifications and work schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Association shall request.

(b) The Borrower shall : (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition with respect to the Project of the agency or agencies of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or for the ope-
ration of the telecommunications facilities of the Borrower, or any part
thereof; (ii) enable the Association's representatives to inspect the Project,
such goods, the Branch, the Indian Telephone Industries Limited,.,the
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRP-DIT

Paragraphe 3.01. Conform~ment aux dispositions du present Contrat
de cr6dit de d6veloppement, l'Emprunteur affectera les fonds provenant du
Credit aux d~penses affrentes au Projet d~crit h l'annexe 2 du present
Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association ne consente qu'il en soit
autrement, les achats de marchandises et de services qui doivent 6tre finances
au moyen des fonds provenant du Cr6dit seront faits conform6ment aux
procedures pr6vues h l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera, jusqu'k F'ach~vement du Projet, h ce que
toutes les marchandises et tous les services finances au moyen de fonds
provenant du Credit soient affect6s exclusivement h l'ex~cution du Projet.

Article I V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
pratiques d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des
services d'utilit6 publique; il fournira sans retard, au fur et h mesure des
besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires h
cette fin.

Paragraphe 4.02. a) Lorsque l'Association le demandera de temps h
autre, l'Emprunteur remettra ou fera remettre sans retard h l'Association
les plans, cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet; il
lui donnera connaissance des modifications importantes qui y seraient
ult6rieurement apport~es, avec tous les d~tails que l'Association voudra
connaitre.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises et les services pay~s au moyen des fonds provenant du
Credit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre le
progr~s des op6rations d'ex6cution du Projet (notamment d'en connaitre
le cofit) et d'obtenir, grace h des pratiques comptables saines et constantes,
un tableau exact des operations et de la situation financi~re, au regard du
Projet, de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg~s , en tota-
lit6 ou en partie, de l'ex~cution du Projet ou de l'exploitation des installa-
tions de t~lcommunications de l'Emprunteur; ii) donnera aux repr~sentants
de l'Association la possibilit6 d'inspecter, en totalit6 ou en partie, l'ex6-
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Hindustan Cables Limited, the Hindustan Teleprinters Limited, any agency
or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
or the operation of the telecommunications facilities of the Borrower to
which the Program referred to in Schedule 2 to this Agreement relates, or
any part thereof, and any relevant records and documents; and (iii) furnish
or cause to be furnished to the Association all such information as the Asso-
ciation shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Credit, the Project, such goods and services, and the operations and
financial condition with respect to the Project of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or the opera-
tion of the telecommunisations facilities of the Borrower to which the Pro-
gram referred to in Schedule 2 to this Agreement relates, or any part thereof.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To
that end, each of them shall furnish to the other all such information as it
shall reasonably request with regard to the general status of the Credit. On
the part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Bor-
rower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Bor-
rower shall promptly inform the Association of any condition wich inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower undertakes to insure or cause to be insured the imported goods
financed out of the proceeds of the Credit against marine, transit and other
hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof
to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

Section 4.05 The Borrower shall operate and maintain its telecommuni-
cations facilities, and from time to time make all necessary renewals and
repairs thereof, all in accordance'with sound public utility and engineering
practices.

Section 4.06. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall cause P&T to continue the financial reorganization of the
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cution du Projet, les marchandises, le Service, la soci~t6 Indian Telephone
Industries Limited, la socidt6 Hindustan Cables Limited, la soci6t6 Hin-
dustan Teleprinters Limited, tout organisme de l'Emprunteur chargd de
l'exdcution du Projet ou de l'exploitation des installations de t~ldcommu-
nications de l'Emprunteur que concerne le Programme vis6 dans l'annexe 2
au pr6sent Contrat, ainsi que tous les livres et documents pertinents; et
iii) fournira ou fera fournir . l'Association tous les renseignements que celle-
ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du
Cr6dit sur le Projet, les marchandises et services, les operations et la situa-
tion financi~re, au regard du Projet, de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur charges en totalit6 ou en partie de l'ex~cution du Projet ou
de l'exploitation des installations de t~l~communications de l'Emprunteur
que concerne le Programme vis6 dans l'annexe 2 au present Contrat.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et 'Association coop6reront plei-
nement h la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des Parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnable-
ment demander sur la situation g~n~rale du Cr6dit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6cono-
mique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps k autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur des questions relatives aux fins
du Credit et h. la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera sans
retard l'Association de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner
la r6alisation des fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'associa-
tion toute possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque
de ses territoires h des fins concernant le credit.

Paragraphe 4.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur s'engage h assurer ou h faire assurer les marchan-
dises d'importation acquises au moyen des fonds provenant de l'Emprunt
contre les risques de mer, de transit et autres entrain~s par leur achat, leur
transport et leur livraison sur les lieux de leur utilisation ou de leur instal-
lation. Toute indemnit6 sera stipulde payable en une monnaie que 'Emprun-
teur pourra utiliser librement pour remplacer ou r~parer lesdites mar-
chandises.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses ins-
tallations de t6l6communications et proc6dera de temps 6. autre aux renouvel-
lements et r~parations n6cessaires, suivant les r gles de l'art et conform~ment
aux pratiques d'une saine gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 4.06. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera k ce que les P et T poursuivent la r6-
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Branch in accordance with the provisions of and the time schedule set forth
in Schedule 4 to this Agreement.

Section 4.07. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower-shall cause P&T to retain, prior to December 31, 1969, consultants,
acceptable to and on terms and conditions satisfactory to the Association,
to assist P&T in establishing an effective stock control system.

Section 4.08. The Borrower shall have the commercial accounts of
the Branch, beginning with those for the fiscal year ending March 31,1969,
audited annually by the Comptroller and Auditor General of the Borrower.
The Borrower shall transmit to the Association :
(i) certified copies of the audited statements (balance sheet and related

statement of earnings and expenses) and signed copies of the auditors'
reports relating to both the commercial accounts and the appropria-
tion accounts of the Branch promptly after such statements are available;
and

(ii) beginning with the accounts for the fiscal year ending March 31, 1971,
provisional commercial accounts (balance sheet and related statement
of earnings and expenses) of the Branch not later than four months
after the close of the fiscal year to which they relate.

Section 4.09. The Borrower shall consult the Association about any
plan for a major reorganization of the Branch sufficiently in advance of
the adoption of such plan for the Association to have adequate opportunity
to comment thereon.

Section 4.10. The Borrower shall ensure that funds generated by the
Branch are applied to the operations of the Postal Branch of P&T or to any
use other than the operations of the Branch and the carrying out of the
Project only if all funds required for the carrying out of the Project are
available to the Branch.

Section 4.11. (a) Except as the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall establish and maintain tariffs for telecommunications
services, and shall take all other action which may be necessary or appro-
priate, so as to provide revenues sufficient to produce an annual rate of return
of not less than 11 % on the value of the next fixed assets in operation of
the Branch, computed in accordance with the provisions of Schedule 5 to
this Agreement.

(b) Whenever appropriate, and in any cause not less frequently than
every five years, the Borrower shall review, or cause to be reviewed, the
value of the net fixed assets in operation of the Branch to determine whether
because of substantial changes in current prices adjustements to such values
are required, and shall notify the Association of the result of any such
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organisation financi~re du Service conform6ment aux dispositions et au
calendrier figurant dans l'annexe 4 au present Contrat.

Paragraphe 4.07. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veilera h ce qu'avant le 31 d6cembre 1969 les
P et T engagent h des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'As-
sociation des consultants agr66s par elle qui assisteront les P et T dans la
mise en place d'un syst~me efficace de contr6le des stocks.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur fera v~rifier chaque annie par son
Contr6leur-Vrificateur g6n~ral les comptes commerciaux du Service, 5.
partir de ceux de 1'exercice financier ayant pris fin le 31 mars 1969. L'Em-
prunteur communiquera h l'Association :
i) D~s que les 6tats financiers vrifi~s (bilan et 6tat connexe des recettes

et des d6penses) seront disponibles, des copies certifi6es conforme desdits
6tats financiers v6rifi6s ainsi que des exemplaires sign6s des rapports
6tablis par les v6rificateurs sur les comptes commerciaux et sur les
comptes d'affectation de fonds du Service;

ii) A partir de l'exercice financier qui sera clos le 31 mars 1971, les comptes
commerciaux provisoires (bilan et 6tat connexe des recettes et des
d~penses) du Service, dans les quatre mois qui suivront la cl6ture de
l'exercice financier auquel ces comptes se rapportent.

Paragraphe 4.09. Si l'Emprunteur se propose de r~organiser profond6-
inent le Service, il consultera l'Association assez longtemps avant l'adoption
de son plan pour que l'Association ait toute possibilit6 de presenter des
observations h ce sujet.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds produits
par le Service ne soient pas affect~s aux operations du Service postal des
P et T, ni h tout usage autre que les operations du Service et l'ex~cution du
Projet, tant que le Service ne disposera pas de tous les fonds n6cessaires h
l'excution du Projet.

Paragraphe 4.11. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur fixera et maintiendra en vigueur des tarifs de
t6l6communications qui permettent d'obtenir des recettes suffisantes pour
assurer un taux de rendement annuel d'au moins 11 p. 100 de la valeur nette
de l'actif fixe en exploitation du Service, calcul6 conform6ment aux dispo-
sitions figurant dans l'annexe 5 au present Contrat, et il prendra h cet effet
toute autre mesure n~cessaire ou appropri~e.

b) Lorsqu'il le jugera propos, et en tout cas au moins tous les cinq ans,
l'Emprunteur r~examinera ou fera r~examiner la valeur nette de l'actif
fixe en exploitation du Service, en vue de d~terminer si, par suite de modifi-
cations importantes des prix courants, il y a lieu d'ajuster cette valeur, et
il notifiera h l'Association le r6sultat de tout r6examen de ce genre. Aux fins
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review. Appropriate adjustments to the value of the net fixed assets in
operation of the Branch for purposes of paragraph (a) of this Section shall
then be made to the extent agreed between the Borrower and the Associa-
tion. At the same time, the minimum annual rate of return specified in
paragraph (a) of this Section and the minimum average rate of deprecia-
tion for purposes of computing costs specified in paragraph 2(a) (ii) of Sched-
ule 5 to this Agreement will also be reviewed by the Borrower and the Asso-
ciation in order to determine whether any adjustments are called for.

Section 4.12. The principal of, and services charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.13. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE AsSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately together
with the service charges thereon and upon any such declaration such prin-
cipal, together with such charges, shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwith-
standing.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The date of August 1,1969 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.02. The obligations of the Borrower under Sections 4.02,
4.05, 4.09 and 4.11 of this Agreement shall terminate on the date on which
this Development Credit Agreement shall terminate or on a date 30 years
after the date of this Development Credit Agreement, whichever shall be the
earlier.
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de l'alin~a a du present paragraphe, et dans la mesure convenue d'un commun
accord entre l'Emprunteur et l'Association, il sera alors proc~d6 aux ajuste-
ments approprids de la valeur nette de l'actif fixe en exploitation du Service.
Concurremment, l'Emprunteur et l'Association proc~deront aussi au r6-
examen du taux de rendement annuel minimal stipul6 . l'alin~a a du pr6sent
paragraphe, ainsi qu'au r6examen du taux minimal moyen d'amortissement
servant h calculer les frais d'exploitation stipul~s . l'alin6a a, ii, du para-
graphe 2 de l'annexe 5 au present Contrat, en vue de d~terminer si des ajuste-
ments sont n6cessaires.

Paragraphe 4.12. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune d6duction
h raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis, en vertu de la lgislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis
h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.13. Le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement
sera franc de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de sa signature,
de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits spdcifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions gdn~rales se produit et subsiste pendant la p6riode pr6vue le
cas 6chdant dans ledit paragraphe, l'Association, tant que ledit fait subsistera,
aura la facult6, par notification h l'Emprunteur, de ddclarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 du Crddit, ainsi que les commissions
y aff~rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du principal et des
commissions du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition
contraire du present Contrat de crddit de d6veloppement.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions gdndrales est le 1er aofit 1969.

Paragraphe 6.02. Les obligations qui d~coulent pour l'Emprunteur
des paragraphes 4.02, 4.05, 4.08, 4.09 et 4.11 du pr6sent Contrat prendront
fin h la m~me date que le present Contrat de cr6dit de d6veloppement ou
30 ans apr~s la date du present Contrat de crddit de ddveloppement, selon
celle des deux dates qui est la plus rapproch~e.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1972 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated as representative of the Borrower for the purposes
of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions
For the Borrower :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India
Alternative address for cables

Ecofairs
New Delhi

For the Association
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative adress for cables

Indevas
Washington, D.C.

In WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit
Agreement to be signed in their respective names and to be delivered in the
District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

India:

By Ali Yavar JUNG

Authorized Representative

International Development Association

By J. Burke KNAPP

Vice President
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A rticle VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1972 ou
toute autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et
1'Association.

Paragraphe 7.02. Le reprdsentant de l'Emprunteur ddsign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions gdndrales est un secr~taire du Gouverne-
ment indien au Minist~re des finances.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 9.01 des conditions g6n~rales

Pour l'Emprunteur :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)

Adresse tdl1graphique
Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association :
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ltats-Unis d'Amdrique)
Adresse tdl~graphique

Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d6velop-
pement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis
d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde

Le Repr~sentant autoris6,
Ali Yavar JUNG

Pour I'Association internationale de d~veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT AND LOAN
Amounts Expressed

Category in Dollar Equivalent

I. Goods to be imported by P&T
(a) Cable and wire ..... ................. ... 11,300,000
(b) Equipment for long distance systems and training and

research equipment .... ............... ... 8,300,000
(c) Materials and components for manufacture in the

P&T Workshops ..... ................ ... 3,100,000
II. Goods to be purchased from the Government telecommu-

nications factories
(a) Telephones, switching and transmission equipment,

manufactured by Indian Telephone Industries Limited 11,500,000

(b) Teleprinters, manufactured by Hindustan Tele-
printers Limited ..... ................ .... 800,000

(c) Cable and wire, manufactured by Hindustan Cables
Limited ...... .................... ... 20,000,000

TOTAL 55,000,000

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account as
provided under Article II of this Development Credit Agreement and shall be applied
to expenditures under Category II and, to the extent that withdrawals and commit-
ments in respect of expenditures under Category I exceed the amount of the Loan,
to expenditures under Category I.

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided under Article II of the Loan Agreement and shall be applied to expenditures
under Category I and, to the extent that withdrawals and commitments in respect
of expenditures under Category II exceed the amount of the Credit, to expenditures
under Category II.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

3. If the estimate of the cost of the items included in any of the Subcategories
in Categories I and II shall decrease, the amount of the Credit then allocated to,
and no longer required for, such Subcategory will be reallocated, at the request of
the Borrower, to any of the other Subcategories in Categories I and II, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Association,
in respect of the cost of the items in the other Subcategories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRPDIT ET DE L'EMPRUNT

Montants exprimis
en dollarsCatigorie

I. Marchandises qui doivent ftre import~es par les P et T
a) Cables et fils ...... ..................
b) Materiel destin6 aux syst~mes grande distance et

materiel de formation et de recherche ..........
c) Mat~riaux et composants destinds A 6tre assembles dans

les ateliers des P et T ..... ..............
II. Marchandises qui doivent 6tre achet~es aux usines de

t~l6communications de l'Rtat
a) T6lphones, materiel de commutation et de transmission

fabriqu~s par la socidt6 Indian Telephone Industries
Limited ...... .....................

b) T6limprimeurs, fabriqu~s par la soci~t6 Hindustan
Teleprinters Limited ... ...............

c) CAbles et fils, fabriqu~s par la soci~td Hindustan
Cables Limited ..... ...................

11300000

8 300 000

3 100 000

11 500 000

800 000

20 000 000

TOTAL 55 000 000

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRADIT

1. Le montant du Credit sera pr~lev6 sur le Compte du credit selon les modalit~s
pr~vues . l'article II du present Contrat de credit de d6veloppement et sera utilis6
pour couvrir les d~penses engag~es au titre de la cat~gorie II et, dans la mesure oil
les pr~l~vements et les engagements relatifs aux d~penses relevant de la cat~gorie I
exc~dent le montant de l'Emprunt, il servira I couvrir les d~penses engagdes au titre
de la cat~gorie I.

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt
selon les modalit~s pr6vues h l'article II du Contrat d'Emprunt et il servira 1 couvrir
les d~penses engag~es au titre de la cat~gorie I et, dans la mesure oil les pr~l~vements
et les engagements relatifs aux d~penses relevant de la cat~gorie II exc~dent le
montant du Credit, il servira. b couvrir les d~penses engag~es au titre de la cat~gorie II.

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si une r~duction intervient dans le cofit estimatif des 6lments appartenant
5 l'une quelconque des sous-cat~gories des categories I et II, le montant du Credit
qui se trouvera alors affect6 h ladite sous-cat~gorie et qui ne sera plus n6cessaire
A cette fin, sera r~affect6, sur la demande de l'Emprunteur, A l'une quelconque des
autres sous-cat~gories des categories I et II, sous r6serve toutefois des dispositions
pour impr~vus qui auront W fix~es par 'Association en ce qui concerne le cofit des
66lments compris dans les autres sous-cat~gories.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the three year segment, April 1, 1969 through March 31, 1972,
of P&T's Program for the expansion of the Branch's telecommunications facilities
included in the Borrower's Fourth Five-Year Plan (ending March 31, 1974). The
Project has a capital expenditure target of approximately Rs 2,700 million and
comprises the following main items:

1. Expansion of local telephone exchanges to increase the net capacity by approx-
imately 325,000 lines of automatic equipment and 20,000 lines of manual equip-
ment, together with the necessary cables and subscriber equipment to add approx-
imately 300,000 installations.

2. Expansion of the long distance network by approximately 12,000 interurban
speech channels together with the necessary switching and terminating equip-
ment.

3. Expansion of the telex network by approximately 5,000 subscriber installations
together with the associated switching and long-distance channels; and expansion
and modernization of the public telegraph service.

4. Expansion and modernization of training and research facilities appropriate to
the increasing scope and complexity of P&T's operations.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT PROCEDURES

1. The goods and services included in Category I of the allocation of the proceeds
of the Credit set forth in Schedule 1 of this Agreement (except for those items in
Category I (c) for which international competitive bidding is not appropriate) shall
be procured on the basis of international competitive bidding in accordance with
the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published
by the Bank in February 1968.

2. With respect to contracts for procurement of goods and services referred
to in paragraph 1 to be procured on the basis of international competitive bidding
and estimated to cost in excess of $100,000 equivalent :
(a) Invitations to bid, specifications, conditions of contract, all other tender docu-

ments and the method and places of advertising will be submitted to the Asso-
ciation for its review and approval prior to the issuance of invitations to bid.

(b) After bids have been received and analyzed, the analysis of the bids, and the
proposals for awards, together with the reasons for such proposals, will be sub-
mitted to the Association for its review and approval prior to the Borrower's
making any award of contract or issuing any letter of intent.

No. 10094



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est constitu6 par un segment triennal, couvrant la p~riode du ler avril
1969 au 31 mars 1972, du Programme des P et T pour l'expansion des installations
de t~l~communications du Service, intdgr6 au Quatri~me plan quinquennal de l'Em-
prunteur (qui doit s'achever le 31 mars 1974). Les d~penses en capital pr~vues pour
le Projet s'6lMvent approximativement a deux milliards sept cent millions
(2 700 000 000) de Rs et le Projet comprend les 6l6ments principaux ci-apr~s :

1. Agrandissement des centraux t lMphoniques locaux en vue d'accroitre leur
capacitd nette d'environ 325 000 lignes d'6quipement automatique et 20 000 lignes
d'6quipement manuel, avec les cables et le mat6riel d'abonn6 n~cessaires a environ
300 000 postes suppl~mentaires.

2. D~veloppement du r6seau interurbain par adjonction d'environ 12 000 voies
t l6phoniques, avec le matdriel terminal et le materiel de commutation n~cessaires.

3. D~veloppement du r~seau t~lex par l'installation d'environ 5 000 postes
d'abonn~s, avec les voies de commutation et les voies interurbaines connexes; d6ve-
loppernent et modernisation du service public du t~l~graphe.

4. D6veloppement et modernisation des installations de formation et de
recherche correspondant & l'accroissement de la port~e et de la complexit des op&
rations des P et T.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHAS

1. Les marchandises et les services relevant de la cat6gorie I de l'affectation
des fonds provenant du Credit qui figure dans l'annexe 1 au present Contrat (excep-
tion faite des articles pr6vus a l'alin~a c de la cat~gorie I, auxquels la procedure
d'appels d'offres internationaux n'est pas applicable) feront l'objet de march~s
passes apr~s appels d'offres internationaux conform ment aux adirectives concer-
nant la passation des march6s finances par les pr8ts de la Banque mondiale et les
cr6dits de l'IDA ,, publi~es par la Banque en f~vrier 1968.

2. En ce qui concerne les march6s relatifs aux marchandises et aux services
vis~s au paragraphe 1 qui doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux et
dont le cofit est cens6 d~passer l'6quivalent de 100 000 dollars :
a) Les appels d'offres, les cahiers des charges, les clauses des contrats, tous les

autres documents de soumissionnement ainsi que l'indication des modalit~s
et des lieux de publicitd seront soumisA l'Association pour examen et approbation
avant la publication des appels d'offres;

b) Apr~s r6ception et analyse des soumissions, le proc~s-verbal d'analyse des soumis-
sions ainsi que les propositions motivdes d'adjudication seront soumis 5 l'Asso-
ciation pour examen et approbation avant que l'Emprunteur ne proc~de . toute
adjudication ou n'envoie de declaration d'intention;
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(c) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Association under
paragraphs (a) and (b) above, the text of the proposed changes will be
submitted to the Association for its review and approval prior to the execution
of such contract.

(d) As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been executed,
a copy thereof will be sent to the Association.

3. With respect to contracts for procurement of goods and services referred
to in paragraph 1 estimated to cost $100,000 equivalent or less, copies of the invitation
to bid, the bid analysis and evaluation, the contract or order and any other docu-
ments the Association may request will be sent to the Association promptly after
the execution of the respective contract and prior to the submission to the Asso-
ciation of the first application for withdrawal of funds from the Credit Account in
respect of such contract.

4. The goods and services included in the following Categories of the allocation
of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 of this Agreement shall be
procured from the Indian companies indicated in accordance with the usual proce-
dures of the Branch:

Category 11 (a)-Indian Telephone Industries Limited
Category II (b)-Hindustan Teleprinters Limited
Category II (c)-Hindustan Cables Limited

Such Indian companies will continue to procure imported goods for the production
of the goods included in such Categories on the basis of international competitive
bidding wherever appropriate.

SCHEDULE 4

FINANCIAL REORGANIZATION OF THE BRANCH

The financial reorganization of the Branch, referred to in Section 4.06 of this

Agreement, shall be carried out in accordance with the following time schedule:

1. The transfer of the accounting function for the Branch from the Comp-
troller and Auditor General of the Borrower to P&T will be completed by transferring
the following accounting units to P&T by not later than the dates indicated:

September 1, 1969
Kerala Circle Orissa Circle
Mysore Circle Bangalore Telephone District
Madhya Pradesh Circle Ahmedabad Telephone District
Gujerat Circle Bombay Telephone District
Technical & Development Circle

September 1, 1970
West Bengal Circle Uttar Pradesh Circle
Maharashtra Circle Calcutta Telephone District
Bihar Circle Delhi Telephone District
Assam Circle Poona Telephone District
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c) Si en definitive les dispositions du contrat doivent diff~rer substantiellement des
clauses et conditions consignees dans les documents respectifs approuv~s par
l'Association au titre des alindas a et b ci-dessus, le texte des modifications envi-
sag6es sera soumis A l'Association pour examen et approbation avant la signature
dudit contrat;

d) D~s qu'une ddclaration d'intention aura 6t6 envoy~e ou qu'un contrat aura 6t6
signd, copie en sera adress~e l'Association.

3. Pour ce qui est des marches concernant des marchandises ou des services
visds au paragraphe 1 dont le cofit estimatif est dgal ou inf~rieur A. l'6quivalent de
100 000 dollars, des copies de l'appel d'offres du proc6s-verbal d'analyse et d'6valua-
tion des soumissions du contrat ou de la commande comme de tout autre document
que l'Association pourra demander lui seront adress~es sans retard apr~s signature
du contrat correspondant et avant presentation " l'Association de la premi&re
demande de pr6l~vement de fonds sur le Compte du Credit au titre de ce contrat.

4. Les marchandises et les services compris dans les categories ci-apr~s de l'affec-
tation des fonds provenant du Credit qui figure dans l'annexe 1 au present Contrat
seront achet~s aux soci6t~s indiennes indiqudes ci-apr~s, conformdment aux proc6-
dures habituelles du Service :

Cat~gorie II, a - Indian Telephone Industries Limited
Catdgorie II, b - Hindustan Teleprinters Limited
Cat~gorie II, c - Hindustan Cables Limited

Ces socidt~s indiennes continueront se procurer en recourant k des appels
d'offres internationaux, s'il y a lieu, les marchandises d'importation qui seront n~ces-
saires pour la fabrication des marchandises comprises dans lesdites cat6gories.

ANNEXE 4

RAORGANISATION FINANCItRE DU SERVICE

La r~organisation financire du Service, vis~e au paragraphe 4.06 du present
Contrat, sera ex~cutde en conformit6 du calendrier ci-apr~s :

1. Le transfert aux P et T des fonctions de comptabilit6 assurdes pour le Service
par le Contr6leur-Wrificateur gdnral de l'Emprunteur s'effectuera par le transfert
aux P et T, au plus tard aux dates indiqu~es, des services de comptabilit6 ci-apr~s:

ler septembre 1969

Unit6 de Kerala Unitd d'Orissa
Unit6 de Mysore District tdl~phonique de Bangalore
Unitd de Madhya Pradesh District t&lMphonique d'Ahmedabad
Unit6 de Gujerat District t~l~phonique de Bombay
Unit6 de la technique et du d~veloppement

Jer septembre 1970

Unit6 du Bengale occidental Unit6 d'Uttar Pradesh
Unit6 de Maharashtra District t lMphonique de Calcutta
Unit6 de Bihar District 6lectronique de Delhi
Unit6 d'Assam District t~l~phonique de Poona
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2. Beginning with the accounts for fiscal year 1968/1969, annual accounts for
the Branch shall be prepared and submitted to Parliament (together with a recon-
ciling statement) not only in the form of the appropriation accounts but also in the
form of commercial accounts on an accrual basis with a statement of earnings and
expenses and a balance sheet. For the purposes of these statements, fixed assets
in operation shall be valued in accordance with the provisions of Section 4.11 (b)
of this Agreement.

3. Beginning with the forecast for fiscal year 1971/1972, budget forecasts on an
accrual basis will be prepared and submitted to Parliament together with the present
appropriation forecasts.

4. Beginning not later than April 1, 1971, the clearing of accounts between the
Branch and other Government departments will be by direct rendering of bills and
settlement.

5. P&T will promptly establish an internal audit system for the Branch. In
each of the accounting units transferred to P&T an internal audit group shall be
functioning within one year after the transfer of the unit.

SCHEDULE 5

COMPUTATION OF ANNUAL RATE OF RETURN

1. The annual rate of return on the value of the net fixed assets in operation
of the Branch, referred to in Section 4.11 of this Agreement, shall be computed by
relating the net operating income accruing from the telecommunications services
for the year in question to the average of the value of net fixed assets in operation
at the beginning and at the end of the year in question.

2. For purposes of this computation:
(a) "net operating income" shall mean the difference between

(i) all operating revenues accruing from telecommunications services, excluding
that portion of receipts under the "Own Your Telephone" scheme which relates
to service to be rendered in future years, and

(ii) all operating costs of the telecommunications services, including administrative
expenses, adequate maintenance and provision for depreciation on all depreciable
assets in operation, computed in accordance with the straightline method at
an average rate of not less than 4 I/, % per annum of the gross value of such
depreciable assets in operation, adjusted in accordance with Section 4.11 (b)
of this Agreement, but excluding interest and other charges on debt and on the
Borrower's contributions to P&T; and

(b) "value of net fixed assets in operation" shall mean the gross value of such
assets, less accumulated depreciation, adjusted in accordance with Section 4.11 (b)
of this Agreement.
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2. A partir des comptes de l'exercice financier 1968/69, les comptes annuels
du Service seront 6tablis et soumis au Parlement (en mme temps qu'un document
de concordance) non seulement sous forme de comptabilit6 des ouvertures de crddits,
mais aussi sous forme de comptabilit6 commerciale patrimoniale accompagnde
d'un 6tat des recettes et d~penses et d'un bilan. Aux fins de l'6tablissement
de ces documents, l'actif fixe en exploitation sera calcul6 conformdment aux dispo-
sitions de l'alinda b du paragraphe 4.11 du prdsent Contrat.

3. A partir des previsions budg~taires pour l'exercice financier 1971/72, des
previsions budgdtaires fond~es sur des comptes de patrimoine seront 6tablies et
soumises au Parlement en m~me temps que les actuelles provisions de credits
budg~taires.

4. A partir du ler avril 1971 au plus tard, les comptes entre le Service et les
autres d~partements gouvernementaux seront r~gl~s par voie de remise directe des
factures avec apurement.

5. Les P et T doteront sans retard le Service d'un syst6me interne de v~rifi-
cation de la comptabilit6. Dans chacun des services de comptabilit6 transfdr6s aux
P et T un groupe de v6rification interne fonctionnera dans un ddlai d'un an & compter
du transfert du service de comptabilit6 consider6.

ANNEXE 5

CALCUL DU TAUX ANNUEL DE RENDEMENT

1. Le taux annuel de rendement de la valeur nette de l'actif fixe en exploitation
du Service, vis6 au paragraphe 4.11 du present Contrat, sera calculd en rapportant
le revenu net d'exploitation produit par les services des t~l~communications pour
l'exercice en question a la valeur moyenne nette de l'actif fixe en exploitation au
d6but et . la fin de l'exercice en question.

2. Aux fins de ce calcul :
a) Par ("revenu net d'exploitation)) il faut entendre la difference entre

i) Tous les revenus d'exploitation produits par les services des t~l~communications,
;I l'exclusion de la partie des recettes du plan intituM ((Own Your Telephone))
(Soyez propridtaire de votre t~l~phone) qui concerne des services & venir, et

ii) Tous les frais d'exploitation des services des t6l6communications y compris les
frais d'administration, les d~penses normales d'entretien et la provision pour
l'amortissement lin~aire de tous les actifs amortissables en exploitation, calculde

un taux annuel moyen d'au moins 4 1/2 p. 100 sur la valeur brute desdits actifs
amortissables en exploitation, ajust~e conform~ment aux dispositions de l'alin~a
du paragraphe 4.11 du present Contrat, exclusion faite des int~r~ts et autres
charges relatives a la date et aux contributions vers~es aux P et T par 'Emprun-
teur;

b) Par e valeur nette de l'actif fixe en exploitation ), il faut entendre la valeur
brute dudit actif, diminu6e de ramortissement accumul6, ajust6e conform~ment aux
dispositions de l'alin~a b du paragraphe 4.11 du present Contrat.
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3. The above computation shall be made on the basis of P&T's commercial
accounts for the Branch, except as such accounts are inconsistent with the above
provisions.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See p. 244 ol this volume.]
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3. Les calculs ci-dessus seront faits sur la base de la comptabilit6 commerciale
des P et T relative au Service, sauf si ladite comptabilit6 est incompatible avec les
dispositions qui prdc~dent.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GP-N]RALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNARALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DAVELOPPEMENT

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir p. 245 du prdsent volume.]
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MOROCCO
and

ALGERIA

Treaty of brotherhood, good-neighbourly relations and
co-operation. Signed at Ifrane on 15 January 1969

Authentic text : Arabic.

Registered by Morocco on 12 December 1969.

MAROC
et

ALGRRIE

Traite' de fraternite, de bon voisinage et de co-operation.
Signe ' Ifrane le 15 janvier 1969

Texte authentique : arabe.

Enregistrj par le Maroc le 12 d~cembre 1969.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF BROTHERHOOD, GOOD-NEIGHBOURLY
RELATIONS AND CO-OPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF MOROCCO AND THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

The Kingdom of Morocco and
The Democratic and Popular Republic of Algeria,
Desiring to strengthen the bonds of brotherhood, friendship and good-

neighbourly relations which are dictated by the long-standing historical
ties existing between their two countries and peoples,

Prompted by their mutual desire to strengthen and reinforce the bonds
of brotherhood between them in all fields, and especially in the economic
and cultural fields, on the basis of mutual respect for national sovereignty
and territorial integrity, non-interference in the internal affairs of the other
Party and equality between the two Parties in their common interests,

Desiring to participate, through their mutual relations, in building
the greater Arab Maghreb, unifying the Arab nation, strengthening African
unity and attaining world justice and peace,

Wishing to establish mutual co-operation and consultation in all matters
relating to the attainment of peace and in resistance to all forms of aggres-
sion, in accordance with the provisions of the United Nations Charter,

Convinced that the establishment and strengthening of friendly rela-
tions and mutual co-operation will benefit both fraternal countries and
peoples,

Believing that their mutual relations will contribute to the attainment
of the goals and principles of the United Nations Charter, the Charter of
the League of Arab States, and the Charter of the Organization of African
Unity,

2

Have resolved for this purpose to conclude the following treaty, and
have appointed the following Plenipotentiaries :

His Excellency Dr. Ahmed el-Iraqi, Minister for Foreign Affairs of
the Kingdom of Morocco, and

His Excellency Mr. Abdulaziz Boutefliqa, Minister for Foreign Affairs
of the Democratic and Popular Republic of Algeria,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

I Came into force on 15 January 1969 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtA' DE FRATERNITIA, DE BON VOISINAGE ET DE
COOPP-RATION ENTRE LE ROYAUME DU MAROC ET
LA R1tPUBLIQUE ALGP-RIENNE D]PMOCRATIQUE ET
POPULAIRE

Le Royaume du Maroc et la R~publique algdrienne d~mocratique et
populaire,

D6sireux de renforcer les liens de fraternit6, d'amiti6 et de bon voisinage
que leur dictent les relations historiques ancestrales existant entre les deux
pays et entre les deux peuples,

Mus par le d~sir commun de resserrer et de renforcer les liens de fra-
ternit6 qui les unissent dans tous les domaines, et en particulier dans les
domaines 6conomique et culturel, sur la base du respect mutuel de la souve-
rainet6 nationale et de l'int6grit6 territoriale, de la non-ing~rence dans les
affaires int6rieures de l'autre Partie, et de l'6galit6 des deux Parties au regard
de leurs int~r~ts communs,

Soucieux de contribuer par leurs relations mutuelles, h l'6dification
du grand Maghreb arabe, h l'unification de la nation arabe, au renforcement
de l'unit6 africaine, et h l'av~nement de la justice et de la paix dans le monde,

D6sireux de coopdrer et de se consulter pour toutes les questions ayant
trait h la r6alisation de la paix et pour rdsister h toutes formes d'agression,
conform~ment aux dispositions de la Charte des Nations Unies,

Convaincus que l'6tablissement et le renforcement des liens d'amiti6
et de la cooperation servira les intdr~ts des deux pays et des deux peuples
fr~res,

Persuad6s que leurs relations mutuelles contribueront h la r~alisation
des buts et des principes de la Charte des Nations Unies, de la Charte de la
Ligue arabe et de la Charte de l'Organisation de l'unit6 africaine 2,

Ont ddcid6 h ces fins de conclure le pr6sent trait6, et ont d6sign6 h cet
effet pour leurs pldnipotentiaires :

Son Excellence Dr Ahmed el-Iraqi, Ministre des affaires 6trang6res du
Royaume du Maroc, et

Son Excellence M. Abdelaziz Bouteflika, Ministre des affaires 6trang6res
de la R~publique alg~rienne ddmocratique et populaire,

lesquels, aprOs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

1 Entrd en vigueur le 15 janvier 1969 par la signature, conformdment & 1'article 7.

2 Nations Unites, Recueil des Traitds, vol. 479, p. 39.
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Article 1

The Kingdom of Morocco and the Democratic and Popular Republic
of Algeria shall maintain perpetual peace, firm friendship and fruitful
good-neighbourly relations, inspired by the spirit of the long-standing
brotherhood between the two fraternal peoples, and shall strive to build
a prosperous common future.

Article 2

The two Contracting Parties undertake to strengthen their common
bonds in all fields, and especially in the economic and cultural fields, as a
contribution toward expanding the areas of mutual understanding between
the fraternal Moroccan and Algerian peoples and consolidating the friend-
ship and good-neighbourly relations between them.

Article 3

Since mutual economic co-operation provides a firm basis for peaceful
and friendly relations and leads to the advancement of both countries, the
two Contracting Parties shall promote mutual efforts aimed at the expansion
of co-operation in all fields, for the benefit of both countries.

Article 4

In the event of a dispute or conflict of any kind, the two Contracting
Parties shall prohibit the use of force against each other and shall strive
to settle the dispute by peaceful means, in a spirit of friendship, brotherhood
and good-neighbourly relations, in pursuance of the principles and resolu-
tions of the United Nations, the League of Arab States, and the Organization
of Africain Unity.

Article 5

Each Party undertakes not to join any alliance or confederacy directed
against the other Party.

Article 6

In order to strengthen the ties of solidarity and brotherhood which
bind their two fraternal peoples, in accordance with the spirit of good-
neighbourliness and mutual confidence between them, the two Parties
resolve to submit all matters pending between them to joint commissions
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A rticle premier

Le Royaume du Maroc et la R~publique alg~rienne d~mocratique et
populaire entretiendront une paix perp~tuelle, une amiti6 solide et des
relations de bon voisinage fructueuses, dans un esprit de fraternit6 ancestrale
entre les deux peuples fr~res, et s'efforceront d'6difier un avenir commun
prosp~re.

Article 2

Les deux Parties contractantes s'engagent h renforcer les liens qui les
unissent dans tous les domaines, et en particulier dans les domaines 6cono-
mique et culturel, contribuant ainsi h 6largir le champ de la comprehension
mutuelle entre les peuples fr~res du Maroc et de l'Algdrie et h renforcer leurs
liens d'amiti6 et leurs relations de bon voisinage.

Article 3

Considdrant que la cooperation dconomique constitue une base solide
pour les relations pacifiques et amicales et favorise le progr~s des deux pays,
les deux Parties contractantes s'efforceront toujours plus activement de
ddvelopper la cooperation dans tous les domaines dans l'intdr~t des deux
pays.

Article 4

En cas de diffdrend ou de conflit de quelque nature qu'il soit, les deux
Parties contractantes s'interdiront l'emploi de la force et s'efforceront de
r~gler le diff~rend par des moyens pacifiques, dans un esprit amical, fraternel
et de bon voisinage, conformdment aux principes et aux rdsolutions de l'Orga-
nisation des Nations Unies, de la Ligue arabe et de l'Organisation de l'unit6
africaine.

Article 5

Chacune des Parties s'engage h n'6tre partie h aucune ligue ou alliance
dirig6e contre I'autre Partie.

Article 6

Afin de renforcer les liens de solidarit6 et de fraternit6 qui unissent
les deux peuples fr~res, et comme le veulent l'esprit de bon voisinage et la
confiance mutuelle qui les anime, les deux Parties d~cident de soumettre
tous les litiges existant en elles h des commissions mixtes qui seront charg~es
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which shall be responsible for finding appropriate solutions thereto within
the framework of the relations between the two countries, employing such
procedures as they deem appropriate to the attainment of their common
wish to overcome all obstacles and to make swift progress toward establish-
ing the co-operation which both Parties desire.

Article 7

This Treaty shall enter into force when it has been signed and the instru-
ments of ratification have been exchanged.

Article 8

This Treaty shall remain in force for twenty years following the date
of its entry into force, and shall be automatically renewed for a further
period of twenty years unless one of the Contracting Parties informs the
other Party in writing, one year before the expiry of the Treaty, of its desire
to terminate it.

DONE at the royal palace of Ifrane, on 26 Shawwal 1388 (15 January
1969) in two original copies in the Arabic language.

For the Kingdom of Morocco

Ahmed EL-IRAQI

For the Democratic and Popular
Republic of Algeria :

Abdulaziz BOUTEFLIQA
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de leur trouver une solution idoine dans le cadre des relations entre les deux
pays, en ayant recours aux proc6dures qu'elles jugeront propres h assurer
la rdalisation de leur commun ddsir de surmonter tous les obstacles et de
faire des progr~s rapides vers l'6tablissement de la coop6ration que les deux
Parties recherchent.

Article 7

Le present Trait6 entrera en vigueur le jour de sa signature et de
l'6change des instruments de ratification.

Article 8

Le prdsent Trait6 demeurera en vigueur pendant 20 ans i compter de
la date de son entrde en vigueur, et sera automatiquement renouvel6 pour
une nouvelle pdriode de 20 ans, b moins qu'une des Parties contractantes
notifie par 6crit l'autre Partie, un an avant la date d'expiration du Trait6,
son dsir d'y mettre fin.

FAIT au Palais Royal d'Ifrane le 26 Shawwal 1388 (15 janvier 1969)
en deux exemplaires originaux en langue arabe.

Pour le Royaume du Maroc

Ahmed EL-IRAQI

Pour la R~publique alg~rienne
ddmocratique et populaire;

Abdelaziz BOUTEFLIKA
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 31, 1969, between GUYANA (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the International Development
Association (hereinafter called the Association) and the Bank to assist in
the financing of an education project more particularly described in Sche-
dule 3 to this Agreement;

WHEREAS the said project constitutes the first part of a long-term
education development program of the Borrower;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Borrower
and the Association (hereinafter called the Development Credit Agreement 2)
the Association has agreed to make a credit to the Borrower for such project
in an amount in various currencies equivalent to two million nine hundred
thousand dollars ($2,900,000) upon the terms and conditions set forth in
said Development Credit Agreement; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to make a loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 3 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations)

Came into force on 23 July 1969 upon notification by the Bank to the Government of
Guyana.

2 See p. 377 of this volume.

3 See p. 374 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 31 janvier 1969, entre la GUYANE (ci-apr~s
d~nomme # l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque )));

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 l'Association inter-
nationale de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e (#l'Association ))) et h la
Banque de contribuer au financement d'un projet relatif l'enseignement
qui est d~crit de mani~re plus d6taille e l'annexe 3 du present Contrat;

CONSIDtRANT que ledit projet constitue la premiere partie d'un
programme h long terme de l'Emprunteur pour le d6veloppement de l'en-
seignement;

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu
entre l'Emprunteur et l'Association (ci-apr~s d~nomm6 4 le Contrat de credit
de d~veloppement 2 )), l'Association a consenti h l'Emprunteur, pour 1'ex6cu-
tion de ce projet, un prt en diverses monnaies d'un montant global 6quivalant
h deux millions neuf cent mille (2 900 000) dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans ledit Contrat de cr6dit de d6veloppement;

CONSIDftRANT que la Banque a accept6, compte tenu notamment
de ce qui pr6cede, de consentir un pr~t h l'Emprunteur aux clauses et condi-
tions stipul~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

A rticle premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DPFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 fdvrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19673 (ledit R~glement no 3,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm (( le R~glement sur les emprunts )), et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient intdgralement dans le prdsent Contrat, sous r~serve toutefois des
modifications ci-apr~s :

I Entrd en vigueur le 23 juillet 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement
guyanais.

2 Voir p. 377 du prdsent volume.

3 Voir p. 375 du prdsent volume.
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(a) Section 4.01 is deleted.

(b) Paragraph (c) of Section 5.02 is deleted and the following provision
is substituted therefor :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other
covenant or agreement on the part of the Borrower under the Loan
Agreement or the Bonds or the Development Credit Agreement."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Agreement shall have the following meanings :

(a) The term "Credit" means the credit provided for in the Development
Credit Agreement.

(b) The term "Credit Account" means the account established pur-
suant to Section 2.02 of the Development Credit Agreement.

A rticle II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to two million nine hundred thousand dollars
($2,900,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Loan and of the Credit set forth in
Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified from time
to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement
between the Borrower, the Association and the Bank.

Section 2.03 (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods required for the
Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) in currencies other than
the currency of the Borrower for expenditures under Categories II,
III, IV and VI of the allocation of the proceeds of the Loan and of the
Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement;
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a) Le paragraphe 4.01 est supprim6;

b) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est remplac6 par le texte suivant

( c) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement
ou obligation souscrit par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt ou
le texte des Obligations, ou dans le Contrat de credit de d~veloppement. >

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme ( Credit * d~signe le cr6dit pr6vu dans le Contrat de cr6dit
de ddveloppement;

b) L'expression (( Compte du credit ) d~signe le compte qui sera ouvert
en application du paragraphe 2.02 du Contrat de crddit de ddveloppement.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le prdsent Contrat, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant k deux millions neuf cent mille (2 900 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt;

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme
il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts,
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont
6nonc~s, et conform~ment h l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
et du Cr6dit stipul~e . l'annexe 1 du present Contrat, ladite affectation
pouvant 6tre modifi~e de temps h autre en application des dispositions de
ladite annexe ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur, l'Association
et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura la facult6 de pr~lever sur le
Compte de l'emprunt, pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises
n~cessaires pour le Projet et devant 6tre financ6es en vertu du prdsent
Contrat

i) Les sommes qui auront 6t6 vers~es (ou, avec l'agr~ment de la Banque,
les sommes qui seront n~cessaires pour effectuer des paiements) en
monnaies autres que la monnaie de l'Emprunteur pour des d~penses des
cat6gories II, III, IV et VI du tableau de la r6partition des fonds pro-
venant de l'Emprunt et du Cr6dit, vis6es h l'annexe 1 du present Contrat;
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(ii) such amounts as shall have been paid for expenditures under the said
Category III being the ex-factory price of items under such Category III
produced in the territories of the Borrower;

(iii) the equivalent of fifty per cent (50 %) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet pay-
ments to be made) for expenditures under Category I of the said Sche-
dule 1; and

(iv) the equivalent of forty per cent (40 %) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) for expenditures under Category V of the said
Schedule 1;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of expen-
ditures under the said Categories I and V, the Bank may by notice to the
Borrower adjust the above percentages as required in order that withdrawals
of the amount of the Loan and the Credit then allocated to such Categories
and not withdrawn may continue pro rata with the expenditures remaining
to be made under such Categories.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of :

(i) expenditures made prior to the date of this Agreement; or

(ii) expenditures made in the territories of any country which is not a
member of the Bank (except Switzerland) or for goods produced in
(including services supplied from) such territories; or

(iii) any expenditures under Categories I, II, III, IV, and V of the said
Schedule 1 to this Agreement until the amount of the Credit shall have
been fully withdrawn or committed.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Sec-
tion 2.03 (a) (ii), (iii) and (iv) of this Agreement shall be in such currency
or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum
on the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (6 1/2 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
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ii) Les sommes qui auront dt6 vers~es pour les d~penses de la cat~gorie III
repr6sentant le prix I la sortie de l'usine des articles de la cat~gorie III
produits sur les territoires de 'Emprunteur;

iii) L'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) des sommes qui auront
t6 versdes (ou, avec l'agr6ment de la Banque, des sommes qui seront

n6cessaires pour effectuer des paiements) pour des d6penses de la catd-
gorie I de ladite annexe 1; et

iv) L'6quivalent de quarante pour cent (40 p. 100) des sommes qui auront
t6 vers6es (ou, avec l'agr~ment de la Banque, des sommes qui seront

n~cessaires pour effectuer des paiements) pour des d~penses de la cat6go-
tie V de ladite annexe 1;

6tant entendu toutefois qu'en cas d'augmentation du montant estimatif
des d6penses des cat6gories I et V, la Banque pourra, par avis adress6 i
1'Emprunteur, ajuster le pourcentage ci-dessus en tant que de besoin afin
que les pr~lvements sur le montant de l'Emprunt et du Credit alors affect6

ces categories et non pr~lev6 puissent se poursuivre au prorata des d~penses
restant h faire dans ces categories.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 :

i) Au titre de d~penses ant6rieures i la date de mise en vigueur du present
Contrat; ou

ii) Au titre de d~penses faites sur les territoires d'un pays (autre que la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en r~glement de mar-
chandises produites (y compris les services fournis) sur lesdits territoires;
ou

iii) Au titre de d6penses des categories I, 1I, III, IV et V de ladite annexe 1
au present Contrat, avant que le montant du Credit n'ait 6td enti~rement
prdlevd ou engag6.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte de l'Emprunt vis~s aux
points ii, iii et iv de l'alin~a a du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat seront
effectu6s dans la ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera k la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6td prdleve.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel
de six et demi pour cent (61/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6td remboursde.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la
Banque h la demande de 'Emprunteur en application du paragraphe 4.02
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tions shall be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum
on the principal amount of any such special commitment outstanding from
time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 15 and December 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree: (i) the goods
to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in February, 1968, and in accordance with such other procedures
supplementary thereto as are set forth in Schedule 5 to this Agreement, and
(ii) contracts for the procurement of such goods shall be subject to the appro-
val of the Bank. When evaluating bids for the supply of furnitures, prices
of locally-produced goods may be compared with the prices of imported
goods on the following basis : (i) the price of goods produced in the territories
of the.Borrower shall be the ex-factory price of such goods; and (ii) the price
of imported goods shall consist exclusively of the c.i.f. landed cost of such
imported goods, excluding customs duties or any other similar charges,
plus a margin of 15 % of such cost.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.
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du R~glement sur les emprunts sera pay&e au taux annuel d'un demi pour
cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement spdcial
non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 juin et le 15 d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present
Contrat.

A rticle III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera a ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect~s conform~ment aux dispositions du present
Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment: i) les marchandises qui seront financees au moyen des fonds prove-
nant de 'Emprunt feront l'objet d'un appel d'offres international suivant
les Directives relatives A la passation des march~s finances par les prdts de la
Banque mondiale et les credits de l'IDA, publi~es par la. Banque en f~vrier
1968, et conform~ment h toutes autres procedures compl~mentaires stipul~es
h l'annexe 5 du present Contrat; et ii) les marches relatifs 6. l'achat de ces
marchandises devront 6tre approuv~s par la Banque. Pour 6valuer les
soumissions relatives h la fourniture de mobilier, on. pourra comparer les
prix des marchandises produites sur place aux prix des marchandises impor-
ties en se basant sur les 6lments suivants : i) pour le prix des marchandises
produites dans les territoires de l'Emprunteur, on consid~rera le prix des-
dites marchandises h la sortie de l'usine; et ii) pour le prix de marchandises
import~es, on consid~rera exclusivement le cofit c.a.f. h terre desdites mar-
chandises importdes, h l'exclusion des droits de douane ou autres charges
similaires, en le majorant de 15 p. 100 dudit cofit.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, l'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour
l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations reprdsentant le montant en principal
de l'Emprunt, comme il est pr~vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations. The said Minister of Finance may designate addi-
tional or other authorized representatives by appointment in writing notified
to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency, in conformity with sound technical, financial and
administrative standards and with due regard to economy, and shall at all
times make or cause to be made available, promptly as needed, all funds
and other resources required for carrying out the Project and for the effective
utilization, staffing, equipping, operation and maintenance of the educational
institutions included in the Project.

(b) The Borrower shall cause the educational institutions included in
the Project to be so operated as to promote the educational objectives of
the Borrower and to be provided with qualified teachers and administrators
in adequate numbers.

(c) The Borrower shall cause the buildings, furniture and equipment
of the educational institutions included in the Project to be adequately
maintained and shall cause all necessary repairs and renewals thereof to be
made. The Borrower shall establish appropriate administrative and finan-
cial procedures for the purposes of such maintenance.

(d) For the purposes of carrying out the Project, the Borrower shall
establish in the Borrower's ministry responsible for education a special unit
headed by a Project Director, acceptable to the Bank, who shall be responsible
for the proper execution and supervision of the Project. The scope of the
duties and responsibilities of the said Project Director shall be determined
by agreement between the Borrower and the Bank.

(e) The Borrower shall appoint as members of such a unit (i) an expe-
rienced architect acceptable to the Bank, (ii) a specialist, also acceptable
to the Bank, in the procurement of instructional equipment and furniture,
and (iii) an accountant and a general educator; and, except as shall be other-
wise agreed between the Borrower and the Bank, the said members shall
be so appointed on a full-time basis. The Borrower shall provide such unit
with all supporting staff, facilities and other resources required for the
purposes of such unit.

(f) The Borrower shall employ consultants acceptable to, and upon
terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank for the
following purposes:
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est d~sign6
comme repr~sentant autoris6 de 'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts. Ledit Ministre des finances pourra designer
d'autres reprdsentants autorisds en le notifiant par 6crit h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la dili-
gence voulue et dans les meilleures conditions, selon les r6gles d'une saine
pratique technique, financire et administrative et dans un esprit d'6conomie,
et il fournira ou fera fournir imm~diatement, au fur et mesure des besoins,
tous les fonds et autres ressources n~cessaires pour ex~cuter le Projet et faire
en sorte que les 6tablissements d'enseignement qui y sont Vis6s soient utilis~s,
g~r~s et entretenus dans de bonnes conditions et disposent du personnel
et de l'6quipement ncessaires.

b) L'Emprunteur veillera it ce que les 6tablissements d'enseignement
vis~s dans le Projet soient g~r~s de mani~re h atteindre ses objectifs dans le
domaine de l'enseignement et disposent du personnel enseignant et adminis-
tratif competent ncessaire.

c) L'Emprunteur veillera h ce que les bAtiments, le mobilier et l'6quipe-
ment des 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet soient conve-
nablement entretenus et ih ce qu'ils soient r~par~s ou renouvels selon qu'il
sera n~cessaire. L'Emprunteur 6tablira h cette fin des procedures adminis-
tratives et financi~res appropri~es.

d) Aux fins de l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur cr~era au minist~re
charg6 de l'enseignement un service special dirig6 par un Directeur de projet
agr6 par la Banque, qui dirigera le Projet et sera responsable de sa bonne
exdcution. L'Emprunteur et la Banque ddtermineront d'un commun accord
l'6tendue des fonctions et des responsabilit~s dudit Directeur de projet.

e) L'Emprunteur d~signera pour faire partie de ce service i) un architecte
expdriment6 agr6 par la Banque, ii) un sp~cialiste de l'achat de materiel
et de mobilier scolaires, 6galement agr6 par la Banque, et iii) un comptable
et un 6ducateur. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
lesdits membres seront employ~s h plein temps. L'Emprunteur fournira
audit service le personnel, les installations d'appui et toutes autres ressources
dont il aura besoin.

f) L'Emprunteur fera appel, aux fins indiqus ci-apr~s, aux services
de consultants agr~s par lui et par la Banque, h des clauses et conditions
donnant satisfaction h l'un et l'autre :
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(i) carrying out the study referred to in Part C of the Project,

(ii) preparing the designs of the buildings, facilities and furniture for the
educational institutions included in the Project, and

(iii) supervising the construction included in the Project.

(g) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause Parts A and B of the Project described in Schedule 3 to this Agreement
to be carried out by contractors acceptable to the Borrower and the Bank
employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

(h) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall furnish
or cause to be furnished to the Bank for its approval promptly upon their
preparation the plans, specifications, contracts and work schedules for the
construction included in the Project and the lists of instructional equipment
and furniture included therein, and any subsequent material modifications
thereof, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall take appropriate steps to ensure
that its ministry responsible for education provides adequate supervisory
and guidance services for the Borrower's secondary schools.

(b) Without limiting the generality of the foregoing paragraph (a),
the Borrower shall (i) establish an inspectorate for the said secondary schools
and appoint thereto specialists in science, social sciences, English language
and technology, and (ii) appoint a competent educational planner to the
Planning Division of the Borrower's ministry responsible for education and
take such steps as shall be necessary for the strengthening of the staff of
the said Planning Division.

(c) The Borrower shall take all necessary steps to provide the necessary
specialists, and shall make its best efforts to obtain the requisite technical
assistance, for the Borrower's ministry responsible for education and for
the educational institutions referred to in Schedule 6 to this Agreement,
in accordance with the staffing schedule set forth in such Schedule 6.

Section 5.03. :(a) The Borrower shall (i) take all steps necessary to
ensure that the capacity of the Borrower's public secondary schools is utilized
to the full by September 1972, and (ii) introduce new admission procedures
and a revised system of examinations for admission to and graduation from
its secondary schools, more appropriate to the background and experience
of the students in such schools.
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i) Effectuer l'6tude vis&e dans la partie C du Projet;

ii) ] tablir les tracds des bAtiments, des installations et du mobilier n~ces-
saires aux 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet; et

iii) Superviser les travaux de construction compris dans le Projet.

g) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera ex~cuter les parties A et B du Projet d~crit i l'annexe 3 du pr6sent
Contrat par des entrepreneurs agr66s par lui et la Banque en vertu de contrats
donnant satisfaction b 'un et h l'autre.

h) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur remettra ou fera remettre h la Banque pour approbation, d~s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, contrats et programmes de
travaux relatifs au Projet, ainsi que les inventaires du mat6riel et du mobilier
scolaires qui y sont visds, et il lui communiquera les modifications impor-
tantes qui pourraient y 6tre apport6es, avec tous les d6tails que la Banque
voudra raisonnablement connaitre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur prendra les mesures approprides
pour faire en sorte que son ministare charg6 de l'enseignement fournisse

ses tablissements d'enseignement secondaire les services d'inspection et
les directives ndcessaires.

b) Sans que soit limit6 le caract&re g~n~ra1 des dispositions contenues
dans l'alin~a a) precedent, il est convenu que 'Emprunteur i) cr6era h
l'intention desdits 6tablissements d'enseignement secondaire un service
d'inspection pour lequel il d~signera des sp~cialistes de 1'enseignement des
sciences, des sciences sociales, de l'anglais et de la technologie, et ii) d~signera
it la Division de planification de son minist~re charg6 de l'enseignement un
planificateur de l'enseignement comptent et prendra les mesures n6cessaires
pour renforcer le personnel de ladite Division de planification.

c) L'Emprunteur prendra toutes mesures n6cessaires pour fournir les
sp~cialistes n~cessaires et fera de son mieux pour obtenir l'assistance
technique voulue en faveur de son minist~re charg6 de l'enseignement et
des 6tablissements d'enseignement visas k l'annexe 6 du present Contrat,
conform~ment au tableau de recrutement de personnel figurant h ladite
annexe 6.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur i) prendra toutes les mesures
n~cessaires pour faire en sorte que la capacit6 de ses 6tablissements publics
d'enseignement secondaire soit pleinement utilis6e au plus tard en septembre
1972, et ii) adoptera h leur endroit de nouvelles procedures d'admission et
un syst~me r~vis6 d'examens d'entr~e et de sortie plus appropri~s h l'6duca-
tion et h l'exp~rience des 6lves desdits tablissements.
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(b) The Borrower shall exchange views with the Bank as to the feasibility
of transferring from the head offices of its ministry responsible for education
to an appropriate educational institution, by September 1972, the responsi-
bility for carrying out the special program introduced in January 1969,
for the purpose of training an adequate number of secondary school
teachers.

(c) The Borrower shall make available the facilities of the schools
included in the Project for part-time use for adult vocational training.

(d) The Borrower shall promptly take all requisite steps for (i) the
acquisition and retention by the Borrower of all such lands, interests in
land and properties and all rights, powers and privileges as may be necessary
or proper for the construction and operation of the educational institutions
included in the Project to ensure that such lands are available immediately
as needed for the purposes of said construction; and (ii) the acquisition of
such rights, powers and privileges as may be necessary for the carrying out
of Part C of the Project.

Section 5.04. The Borrower shall (i) maintain or cause to be maintained
such records as shall be adequate to identify the goods financed out of the
proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition, in respect of the Project, of the ministries or depart-
ments of the Borrower responsible for the construction, operation and main-
tenance of the Project or any part thereof, (ii) enable the Bank's represen-
tatives to inspect the Project, the operation thereof, the goods and any
relevant records and documents, and (iii) furnish to the Bank all such in-
formation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and the operation of the
educational system of the Borrower, the programs for educational develop-
ment in its territories and the operation and financial condition, in respect
of the Project, of the ministries or departments of the Borrower responsible
for the construction, operation and maintenance of the Project or any part
thereof.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully
with each other to assure that the purposes of the Loan will be accomplished.
To that end, each of them shall furnish to the other all such information
as either shall reasonably request with regard to the general status of the

No. 10096



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 353

b) L'Emprunteur conf6rera avec la Banque sur la possibilit6 de trans-
firer des bureaux centraux de son minist~re charg6 de l'enseignement A
un service de 'enseignement appropri6, au plus tard en septembre 1972,
la responsabilit6 d'ex6cuter le programme special adopt6 en janvier 1969,
en vue de former un nombre suffisant de professeurs d'enseignement
secondaire.

c) L'Emprunteur veillera h ce que les installations des tablissements
d'enseignement vis~s dans le Projet puissent 6tre utilisdes h temps partiel
pour la formation professionnelle des adultes.

d) L'Emprunteur prendra rapidement toutes mesures n6cessaires
pour i) acqu6rir et conserver des terrains et des int6rts dans des terrains
et des biens immobiliers, ainsi que tous les droits, pouvoirs et privileges
qu'il pourra 6tre ndcessaire ou opportun d'acqudrir et de conserver pour la
construction et la gestion des 6tablissements d'enseignement visds dans le
Projet, afin de garantir que ces terrains seront disponibles d~s que le moment
sera venu d'effectuer des travaux de construction, et ii) acqudrir les droits,
pouvoirs et privil~ges qui pourront 6tre n~cessaires pour l'ex~cution de la
partie C du Projet.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'identifier les marchandises achetdes h l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre
la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes mdthodes comptables
r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation
financi~re en ce qui concerne le Projet, des minist~res ou services de 'Em-
prunteur chargds de la construction de 'exploitation et de l'entretien du
Projet ou d'une partie de celui-ci; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet, sa gestion et
les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant;
iii) fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet
et les marchandises, le fonctionnement du syst~me d'enseignement de l'Em-
prunteur et les programmes de d~veloppement de 'enseignement dans ses
territoires, ainsi que sur les operations et la situation financi~re, en ce qui
concerne le Projet, des minist~res ou services de l'Emprunteur charges de la
construction, de l'exploitation et de 'entretien du Projet ou d'une partie
de celui-ci.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleine-
ment h la rdalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements
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Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territories of
the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threa-
tens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or
the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; pro-
vided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property, or(ii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Guyana
and any other institution performing the functions of a central bank for the
Borrower.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.
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que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation
6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'in-
term~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et 4 la rdgularit6 de son service. L'Emprunteur informera la
Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner
la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilitds raisonnables de p~ndtrer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h 'Emprunt.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de 'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext~rieure ne b~ndficie d'un droit de pr6-
ference par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur
des avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extdrieure sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m6me de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de 1'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la cons-
titution de cette sfiret6. Toutefois, les stipulations ci-dessus ne s'appliquent
pas : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiretA ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens, ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contracte pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur #
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses
subdivisions politiques, notamment de la Banque de Guyane et de tout
autre 6tablissement jouant le r6le de banque centrale pour 'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intdr~ts et autres charges y afftrents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t per u et de toute restriction imposde en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les disposi-
tions du pr~sent paragraphe ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
rdsidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire
de l'Obligation.
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Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.09. The Borrower undertakes to insure or cause to be insured
the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation and for such insu-
rance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Bor-
rower to replace or repair such goods.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immedia-
tely, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-
standing.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
precedent to the effectiveness of this Agreement within the meaning of
Section 9.01 (b) of the Loan Regulations:

(a) that the conditions precedent to the effectiveness of the Development
Credit Agreement shall have been fulfilled, subject only to the effecti-
veness of this Agreement; and

(b) that the Borrower shall have employed the consultants referred to in
Section 5.01 (f) of this Agreement.
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Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t per~u en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera, le cas 6chdant, tout imp6t de cette nature per~u en vertu de la l6gis-
lation du pays ou des pays dans la monnaie desquels 'Emprunt et les Obli-
gations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchan-
dises import6es financ6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre
les risques de mer, de transit, etc., inh~rents h l'achat et au transport desdites
marchandises ainsi qu'.h leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'instal-
lation; les indemnit~s stipuldes seront payables en une monnaie librement
utilisable par 'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits spcifi6s aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pen-
dant 30 jours, ou ii) si l'un des faits sp6cifi~s b l'alin~a c du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours .

compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, et cette declaration entrainera 'exigibilit6 du jour m~me oil
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE D'ENTRfE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de 'alin~a b
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts :

a) Les conditions n~cessaires h l'entr~e en vigueur du Contrat de credit
de d~veloppement auront 6t6 remplies, sous reserve seulement de 'entr6e
en vigueur du pr6sent Contrat; et

b) L'Emprunteur aura effectivement engag6 des consultants pr~vus h
l'alin~a f du paragraphe 5.01 du present Contrat.

No 10096



358 United Nations - Treaty Series 1969

Section 7.02. The date of April 30, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such
other date as may be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes

of Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

(a) With respect to financial matters:
Minister of Finance
Public Buildings
Georgetown, Guyana.
Cable address:

Minfin
Georgetown, Guyana

(b) With respect to all other matters:
Minister of Education
21, Brickdam
Georgetown, Guyana
Cable address:

Mined
Georgetown, Guyana

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

No. 10096



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 359

Paragraphe 7.02. La date du 30 avril 1969 est la date sp6cifi6e aux fins
du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1974, ou
toute autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du

paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

a) S'agissant de questions financi~res

Le Ministre des finances
Public Buildings
Georgetown (Guyane)

Adresse t6l6graphique

Minfin
Georgetown (Guyane)

b) S'agissant d'autres questions
Le Ministre de 1'6ducation
21, Brickdam
Georgetown (Guyane)
Adresse t616graphique

Mined
Georgetown (Guyane)

Pour la Banque :

Banque internationale pour
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

la reconstruction et le d6veloppement

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le
repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du Rbglement sur les
emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

Guyana:

By John CARTER
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN AND OF THE CREDIT

Amounts Expressed
in US Dollar

Category Equivalent

I. Civil Works ....... .................... .. 2,810,000
II. Instructional Equipement and Books .......... . 0. 670,000

III. Furniture ...... ..................... .... 340,000
IV. Consultant Services ..... ................ ... 420,000
V. Fellowships and Project Administration ........ ... 130,000

VI. Interest and other charges on the Loan until September 30,
1974 ....... ....................... .... 450,000

VII. Unallocated ...... .................... ... 980,000

TOTAL 5,800,000

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account as
provided under Article II of the Credit Agreement, and shall be applied to expen-
ditures incurred under any of the Categories I to V, until the total of withdrawals
and commitments in respect of such expenditures shall have reached the equivalent
of $2,900,000.

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided under Article II of this Loan Agreement and shall be applied to expen-
ditures incurred under any of the Categories hereof, provided, however, that such
amount shall, as far as practicable, be applied to expenditures incurred under any
of the Categories I to V after the amount of the Credit shall have been fully with-
drawn or committed.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (] tats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Guyane

Le Reprdsentant autoris6,
John CARTER

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-Prdsident,
J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT ET DU CRtDIT

Catigorie

I. Travaux de construction .... ...............
II. Matdriel et manuels scolaires ... .............

III. Mobilier ....... ......................
IV. Services de consultants .... ................

V. Bourses et administration du Projet .............
VI. Intr~ts et autres commissions aff6rents l'Emprunt

jusqu'au 30 septembre 1974 ............
VII. Sans affectation sp6ciale ..... ..............

klontants exprimds
en dollars

des A tats- Unis

2810000
670 000
340 000
420 000
130 000

450 000
980 000

TOTAL 5 800 000

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

1. Le montant du Crddit sera pr~levd sur le compte du Credit selon les modalitds
prdvues l'article II du Contrat de credit de d~veloppement et sera utilis6 pour
couvrir les ddpenses engag~es au titre de l'une quelconque des categories I A. V,
jusqu';k ce que la somme totale des pr~l~vements et des engagements au titre de ces
d6penses atteigne l'6quivalent de 2 900 000 dollars.

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de l'Emprunt pourra tre prdlev6 sur le compte de l'Emprunt
selon les modalit6s pr6vues A l'article II du present Contrat d'emprunt et sera utilisd
pour couvrir les d~penses engag~es au titre de l'une quelconque des categories ci-
dessus, dtant entendu toutefois que ledit montant sera utilis6, autant que faire se
pourra, pour couvrir les d~penses engag~es au titre de l'une quelconque des catd-
gories I A V apr~s que le montant total du Credit aura dt6 pr6levd ou engage.
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

3. If the estimate of the cost of items included in any of the Categories I to VI
shall decrease, the amount then allocated to, and no longer required for, such Cate-
gory will be reallocated by the Bank and the Association to Category VII.

4. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to VI shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit and the Loan or in the case of Category I,
an amount equal to 50 % of such increase, and in that of Category V, an amount
equal to 40 % of such increase, will be allocated by the Bank and the Association,
at the request of the Borrower, to such Category from Category VII, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Bank and the Associa-
tion, in respect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 15, 1979
December 15, 1979
June 15, 1980 . .
December 15, 1980
June 15, 1981 . .
December 15, 1981
June 15, 1982 . .
December 15, 1982
June 15, 1983 . .
December 15; 1983
June 15, 1984 . .
December 15, 1984
June 15, 1985 . .
December 15, 1985
June 15, 1986 . .
December 15, 1986
June 15, 1987 . .
December 15, 1987
June 15, 1988 . .
December 15, 1988

Payment
ofP rincipal
(expressed

in dollars)*

35,000
40,000
40,000
40,000
40,000
45,000
45,000
45,000
45,000
50,000
50,000
50,000
55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
65,000
65,000
65,000

Date Payment Due

June 15, 1989
December 15, 1989
June 15, 1990 . .
December 15, 1990
June 15, 1991
December 15, 1991
June 15, 1992 . .
December 15, 1992
June 15, 1993 . .
December 15, 1993
June 15, 1994 . .
December 15, 1994
June 15, 1995 . .
December 15, 1995
June 15, 1996 . .
December 15, 1996
June 15, 1997 . .
December 15, 1997
June 15, 1998 . .
December 15, 1998

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

70,000
70,000
75,000
76,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
120,000
120,000
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RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si une reduction intervient dans le coat estimatif des articles de 1'une quel-
conque des categories I A. VI, le montant du Credit qui se trouvera alors affect6 k la
cat~gorie int~ress~e, et qui ne sera plus n~cessaire pour ladite cat~gorie, sera r~affect6
par la Banque et l'Association . la catdgorie VII.

4. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des articles de l'une
quelconque des catdgories I a VI, un montant correspondant L la fraction de l'aug-
mentation destin6e, s'il y a lieu, a 6tre financ6e h l'aide des fonds provenant du Credit
et de l'Emprunt ou, dans le cas de la catdgorie I, un montant 6gal A 50 p. 100 de ladite
augmentation et, dans celui de la cat~gorie V, un montant 6gal A 40 p. 100 de cette
augmentation sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par la Banque et l'Asso-
ciation h la cat6gorie int6ress6e, par pr6lMvement de fonds sur la catdgorie VII,
sous r6serve cependant des dispositions pour impr6vus qui seront fix6es par la Banque
et l'Association en ce qui concerne le cofit des articles des autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chlhances

15 juin 1979
15 ddcembre 1979
15 juin 1980 . .
15 ddcembre 1980
15 juin 1981 . .
15 d~cembre 1981
15 juin 1982 . .
15 ddcembre 1982
15 juin 1983 . .
15 ddcembre 1983
15 juin 1984 . .
15 d~cembre 1984
15 juin 1985 . .
15 d~cembre 1985
15 juin 1986 . .
15 ddcembre 1986
15 juin 1987 . .
15 d~cembre 1987
15 juin 1988 . .
15 d~cembre 1988

Montang
du principal
des ichlances

(exprin
en dollars)*

35 000
40000
40 000
40 000
40 000
45 000
45000
45 000
45000
50 000
50 000
50 000
55 000
55 000
55000
60 000
60 000
65 000
65000
65000

Date des ichiances

15 juin 1989
15 ddcembre 1989
15 juin 1990 . .
15 ddcembre 1990
15 juin 1991 . .
15 ddcembre 1991
15 juin 1992 . .
15 ddcembre 1992
15 juin 1993 . .
15 ddcembre 1993
15 juin 1994 . .
15 d~cembre 1994
15 juin 1995 . .
15 d~cembre 1995
15 juin 1996 . .
15 ddcembre 1996
15 juin 1997 . .
15 ddcembre 1997
15 juin 1998 . .
15 ddcembre 1998

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'dch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment
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Montant
du principal

des ichiances
(exprimi

en dollas)*

70000
70 000
75000
75000
80 000
80 000
85000
85 000
90 000
90 000
95 000

100 000
100 000
105 000
110 000
110 000
115 000
120 000
120 000
120 000



364 United Nations - Treaty Series 1969

to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity ....... .............. 1/2 %
More than four years but not more than eight years before maturity . . . 1 1/4 %
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . 2 1/4 %
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity 3 8/4 %
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity 5 %
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

maturity .............. ........................... 6 %
More than twenty-eight years before maturity .... ............ ... 6 1/2 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is an essential part of the Borrower's Program for (i) improving
the quality of school teaching and (ii) introducing a multilateral system of secon-
dary education in Guyana, through the establishment of schools which, after pro-
viding students with a common base of general studies, would screen them according
to aptitude, ability and interest for further schooling in distinct curricula streams,
such as humanities, science, technology, agriculture and commerce.

The Project consists of the following:

A. The construction and equipment of:
(i) one new primary teacher training college, together with related boarding

facilities, and
(ii) five new multilateral secondary schools, together with related staff houses.

B. The conversion of two existing secondary schools into multilateral schools, the
construction of related boarding facilities and the equipment of such converted
schools and facilities.

C. The carrying out of an investigation into the economics of materials and techni-
ques for the construction of school buildings in Guyana.

D. The provision of 15 men-years of fellowships for the purpose of training personnel
for the above-mentioned training college and multilateral schools.
The specific educational institutions to be included in the Project, the specific

locations thereof, enrollment levels, boarding facilities and staff housing thereat
and the approximate areas of construction shall be those shown in Part A of Sche-
dule 4 to this Agreement, subject to modification by further agreement between
the Borrower and the Bank.

The specific personnel to be trained under the fellowship program referred to
in Part D of the Project shall be as shown in Part B of Schedule 4 to this Agreement,
subject to modification by further agreement between the Borrower and the Bank.

The Project is expected to be completed by December 31, 1973.
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l'alin6a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement
sur les emprunts, A savoir :

tpoque du remboursemeni anticip9 de l'Emprunt ou de 'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant l'6chdance .... .............. . .... 1/2 %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'dchance ........... 1 1/4 %
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance ........ ... 2 1/4 %
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch~ance ........ ... 3 3/4 %
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'dchdance .... ....... 5 %
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant l'6ch6ance ....... ... 6 %

Plus de 28 ans avant l'chance ...... ................... .... 6 1/2 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet reprdsente une partie essentielle du programme 6tabli par l'Emprunteur
pour i) amdliorer la qualit6 de l'enseignement et ii) appliquer un syst~me multilat6ral
d'enseignement secondaire en Guyane, par la cr6ation d'6coles oii, apr~s avoir requ
un enseignement g6n6ral commun, les 61ves seront r6partis selon leurs aptitudes
et leur intrft pour tre admis dans des branches d'enseignement distinctes, telles
que les humanit6s, les sciences, les techniques, l'agriculture et le commerce.

Le Projet comprend les 616ments suivants

A. La construction et l'6quipement :
i) D'une nouvelle 6cole normale primaire, avec installations d'internat connexes,

et
ii) Cinq nouvelles 6coles secondaires multilat6rales, avec logements pour le

personnel.

B. La transformation de deux 6coles secondaires existantes en 6coles multilat~rales,
la construction d'installations d'internat connexes et l'6quipement de ces 6eoles
et installations.

C. Une enqu~te sur les aspects 6conomiques des mat~riaux et des techniques n~ces-
saires k la construction de bAtiments scolaires en Guyane.

D. L'octroi de bourses repr6sentant quinze ann6es d'6tudes pour la formation du
personnel de l'6cole normale et des 6coles multilat~rales susmentionn~es.
Les divers 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet, leur emplacement

precis, leurs effectifs, leurs installations d'internat et les logements de leur personnel,
ainsi que la superficie approximative des terrains oii ils seront construits, sont indiquds
dans la partie A de l'annexe 4 du pr6sent Contrat, sous r6serve des modifications
dont il serait ult~rieurement convenu entre l'Emprunteur et la Banque.

Le personnel devant recevoir une formation au titre du programme de bourses
vis6 dans la partie D du Projet est sp~cifi6 dans la partie B de l'annexe 4 du present
Contrat, sous r~serve des modifications dont il serait ult~rieurement convenu entre
'Emprunteur et la Banque.

I1 est pr~vu que le Projet sera termind au plus tard le 31 dcembre 1973.
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SCHEDULE 4

PART A

LIST OF EDUCATIONAL INSTITUTIONS

1. One new Teacher Training College with 280 student boarding places:

Total
Staff Enroll-

Name of Institution Houses ment

Student
Boarding

Places

Approx. total
area to be
constructed

(112)

Government Training College, George-
town .... ............... - 660 280

2. Five new secondary schools, with 20 staff houses:
Mahaica ...... .............. 8 848
Wismar .... .............. .... 9 848
Ruimveldt ...... ............. 1 848
Vigilance ... ............. ....- 656
New Amsterdam ..... .......... 2 920

3. Two converted secondary schools with 150 boarding places:
Anna Regina ............... . .. - 920
Annandale ...... ............. - 656

PART B

LIST OF PERSONNEL TO BE TRAINED UNDER THE FELLOWSHIP
PROGRAM REFERRED TO IN PART D OF THE PROJECT

1. Two specialists in guidance and in speech and drama, respectively, for the Govern-
ment Training College (2 man-years).

2. Three supervisors in technology, science and English respectively (3 man-years
complete) for the secondary school inspectorate in the Borrower's ministry
responsible for education.

3. One departmental head (one man-year) and one teacher in commerce (3 man-
years) and three technical teachers (6 man-years) for the multilateral schools.

SCHEDULE 5

PROCUREMENT

Pursuant to Sections 3.02 and 5.01 (g) of the Loan Agreement the goods to be
financed out of the proceeds of this Loan will be procured on the basis of inter-
national competitive bidding in accordance with the procedures set forth in the
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52,200

58,100
60,400
51,200
42,600
52,300

64,000
39,500



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 367

ANNEXE 4

PARTIE A

LISTE DES ATABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT

1. Une nouvelle dcole normale pour 280 internes

Superficie
approximative totale

Logements des terrains destinds
du Effectif Nombre aux constructions

Nor de l'dtablissement personnel total d'internes (pieds carrds)

1 cole normale publique,
Georgetown : ..... 660 280 52 200

2. Cinq nouvelles dcoles secondaires, avec 20 logements pour le personnel:
Mahaica .......... .... 8 848 - 58 100
Wismar .. ......... ... 9 848 - 60400
Ruimveldt ......... ... 1 848 - 51 200
Vigilance ........... . . - 656 - 42 600
New Amsterdam ..... .. 2 920 - 52 300

3. Deux 6coles secondaires converties pour 150 internes
Anna Regina .... ........ - 920 150 64 000
Annandale .... ......... - 656 - 39 500

PARTIE B

LISTE DU PERSONNEL DEVANT RECEVOIR UNE FORMATION AU TITRE

DU PROGRAMME DE BOURSES VISt DANS LA PARTIE D DU PROJET

1. Deux spdcialistes de l'orientation d'une part et de l'expression orale et de l'art
dramatique d'autre part pour l'6cole normale publique (deux anndes d'dtudes).

2. Trois inspecteurs de l'enseignement des techniques, des sciences et de l'anglais,
respectivement (trois pleines ann~es d'6tudes) pour le service d'inspection du
ministre charg6 de l'enseignement de l'Emprunteur.

3. Un directeur de d~partement (une annde d'6tudes), un professeur de l'enseignement
commercial (trois annes d'6tudes) et trois professeurs de l'enseignement technique
(six annes d'6tudes) pour les 6coles multilat6rales.

ANNEXE 5

PASSATION DES MARCHI S

Conformgment aux paragraphes 3.02 et 5.01 g du Contrat d'emprunt, les
marchandises devant Atre achet~es k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt feront
robjet d'un appel d'offres international conformrment aux modalit6s pr6vues dans
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Guidelines referred to in the said Section 3.02 and in the following supplementary
provisions:

A. Contracts for Civil Works
(1) Contractors will be prequalified.
(2) Before inviting bids the Borrower shall request the Bank's approval to the

following:
(a) a list of all contracts to be awarded in carrying out the Project, indicating

the estimated value of each contract and the forecast timetable for its
procurement. Except as the Bank may otherwise agree, the contracts for
civil works will be divided into one contract for the primary teacher trai-
ning college and related facilities, and individual contracts for each of the
5 new multilateral secondary schools and for the conversion of 2 existing
secondary schools together with related facilities for each of such schools.
The invitations to bid for the said Project schools and related facilities shall,
inter alia, specify that the bidder shall submit offers in respect of each
school, or all of them, or any combination thereof, the bids therefor shall
be opened simultaneously and the Borrower shall have the option of awar-
ding one contract for civil works in respect of all the said Project schools
to one contractor or separate contracts in respect of the various Project
schools to individual contractors;

(b) the description of the proposed international advertising coverage to ensure
international competitive bidding, the draft bid notices, prequalification
questionnaires and a description of the prequalification procedures;

(c) the consultant's report and recommendation on the prequalification data
submitted and the proposed selected tender list;

(d) draft bidding documents and draft contracts.
(3) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, prior

to the award of contract, send to the Bank for its approval, a copy of the consul-
tant's analysis of the bids and recommendations thereon and a brief justification
of the Borrower's decision on the award.

(4) As soon as a contract has been awarded, it will be sent to the Bank promptly
after execution of such contract and prior to the submission to the Bank of the first
application for withdrawal in respect of such contract.

(5) The Borrower shall request the Bank's approval for any proposed change
in a contract involving a price increase of 5 % of the contract price or more than
US$25,000 equivalent, whichever is less, together with the reasons for the proposed
change.

B. Contracts for Instructional Equipment, Books and Furniture
(1) Prior to inviting bids, the Borrower shall request the Bank's approval to

the following:
(a) lists of all items of equipment, books and furniture required for the Project

showing the specifications, the estimated unit and total price of each item.
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les Directives mentionn~es audit paragraphe 3.02 et dans les dispositions compl6-
mentaires suivantes :

A. Contrats de construction
1) Les entrepreneurs devront 6tre pr~sdlectionn~s.
2) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur demandera l'approbation

de la Banque pour ce qui suit :
a) Une liste de tous les march6s devant tre adjugds pour 1'ex6cution du Projet,

indiquant le cofit estimatif de chacun des marches et le calendrier pr~vu pour
chacun. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les march~s
de construction comprendront un march6 pour l'6cole normale primaire
et les installations connexes et des march6s distincts pour chacune des cinq
nouvelles 6coles secondaires multilatrales et pour la transformation de
deux 6coles secondaires existantes, en m8me temps que pour les installations
connexes de chacune de ces 6coles. Darts les appels d'offres relatifs aux 6coles
vis~es dans le Projet et aux installations connexes, l'Emprunteur sp~cifiera
notamment que les soumissions devront 8tre faites pour chacune des 6coles,
ou pour toutes les 6coles, ou pour tel ou tel groupe d'dcoles, que les soumis-
sions seront d6pouill6es simultan6ment et que l'Emprunteur aura la facult6
d'adjuger soit un march6 de construction unique 5. un seul entrepreneur
pour toutes les 6coles vis6es dans le Projet, soit des contrats distincts k divers
entrepreneurs pour chacune des diverses 6coles vis6es;

b) La description de la publicit6 que l'on se propose de donner au Projet sur le
plan international pour recueillir des soumissions concurrentielles inter-
nationales, les projets d'appels d'offres, les questionnaires relatifs & la pr6-
s6lection et une description des m6thodes de pr6sdlection;

c) Le rapport et la recommandation du consultant sur les donn6es de pr6s6lection
soumises et la liste propos6e des soumissionnaires choisis;

d) Les projets de soumissions et les projets de contrats.
3) Lorsque les soumissions auront t6 revues et 6valu6es, l'Emprunteur adressera

k la Banque pour approbation, avant l'adjudication du marchd, un exemplaire de
l'analyse des soumissions par le consultant et des recommandations de ce dernier
. leur sujet, en y joignant un expos6 succinct des raisons qui ont amen6 l'Emprunteur
k d6cider en faveur de l'entreprise adjudicataire.

4) D~s qu'un march6 aura W adjug6, il sera envoy6 & la Banque dans les
meilleurs ddlais apr~s qu'il aura W sign6 et avant que la premi6re demande de
pr61vement de fonds au titre dudit marchd ne soit adress~e & la Banque.

5) L'Emprunteur demandera & la Banque d'approuver toute modification
qu'il serait envisag6 d'apporter & un march6 et qui entrainerait une augmentation
des prix de 5 p. 100 ou de plus de l'6quivalent de 25 000 dollars des P-tats-Unis,
selon celui des deux chiffres qui est le moins 6levd, en indiquant les raisons de la
modification envisag6e.

B. Marchis de journiture de matdriel, de manuels et de mobilier scolaires
1) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur demandera k la Banque

d'approuver ce qui suit :
a) Listes de tous les articles concernant le mat~riel, les manuels et le mobilier

n~cessaires A l'excution du Projet, indiquant les specifications et le cofit
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Items shall be indexed, coded and numbered for identification with the said
training college and each of the schools and the spaces for which they
are required, and shall be grouped so as to permit bulk procurement as shall
be consistent with sound technical and procurement practices. Amend-
ments, which may be made from time to time, will also be submitted to the
Bank for approval;

(b) draft standard documents for inviting tenders, the forms of contracts and
the description of the method to be used for obtaining bids on an inter-
national basis.

(2) Procurement shall be limited to those items of equipment, books and
furniture which are specified in the approved lists mentioned in 1 (a) above and
which shall be identified in contract documents by the same indexes, codes and
numbers as in the lists.

(3) For evaluating bids received for imported and locally manufactured furni-
ture, the following method shall be used:

(i) 15 % of the quoted c.i.f. landed price, exclusive of import duties and similar
taxes, of each bid submitted for imported furniture shall be added to its
said quoted price;

(ii) the lowest bid shall then be determined by a straight comparison of the
prices, as determined in (i) above, of acceptable bids for imported furniture
and the actual prices of acceptable bids for locally manufactured furniture.

(4) In case of a contract awarded to a bidder other than the lowest bidder
(within the meaning of the foregoing sub-paragraph 3), or a contract involving
a price of 10 % or more above the original estimate as submitted under paragraph B
(1) (a) above, the Borrower shall send to the Bank, after the bids have been evaluated,
a summary and analysis thereof and a brief justification of the decision on the
award, and request the Bank's approval before making the award.

(5) Promptly after bids have been evaluated and the contract has been awarded,
the Borrower shall furnish the Bank with the following:

(a) a certificate signed by the Project Director, or his deputy, that the goods
tendered for are in accordance with the quantities and specifications in the
lists approved by the Bank;

(b) a summary of the tenders received;

(c) a brief analysis of the tenders and justification for the Borrower's decision
in making the award; and

(d) a signed copy of the contract awarded, promptly after its execution and
prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal
in respect of such contract.
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estimatif unitaire et total de chaque article. Les articles seront index6s,
codes et numdrot~s aux fins d'identification par rapport & 1'6cole normale,
a chacune des autres 6coles et a chacun des emplacements pour lesquels
ils sont n~cessaires, et seront group~s de fa~on & permettre des achats en gros
conform~ment a de saines pratiques A la fois du point de vue technique et
du point de vue de la passation de marches. Les modifications, qui pourront
8tre apport~es de temps A autre, seront 6galement soumises A. la Banque
pour approbation;

b) Les projets d'appels d'offres, les formulaires de contrat et la description de
la mdthode qui sera suivie pour recueillir des soumissions internationales.

2) La passation de marches se limitera au materiel, aux manuels et au mobilier
qui sont sp~cifids dans les listes approuv6es mentionn~es A l'alin~a 1, a, ci-dessus et
qui seront identifi~s dans les documents relatifs aux march~s par les m~mes indices,
codes et num~ros que dans les listes.

3) On appliquera la procedure suivante pour 6valuer les soumissions relatives
au mobilier import6 et au mobilier fabriqu6 sur place :

i) Le prix cot6 c.a.f. h terre, non compris les droits a l'importation et autres
imp6ts similaires, indiqu6 dans chaque soumission relative h du mobilier
import6 sera majord de 15 p. 100;

ii) On d~terminera ensuite la soumission la moins cofiteuse en comparant
directement d'une part les prix, 6valuds conform~ment h l'alin~a i ci-dessus,
qui sont indiquds dans les soumissions jug~es acceptables pour le mobilier
import6, et d'autre part les prix effectifs qui sont indiqu~s dans les soumis-
sions jug6es acceptables pour le mobilier fabriqu6 sur place.

4) Dans le cas d'un march6 adjug6 a un soumissionnaire autre que celui dont les
prix sont les plus bas (au sens de l'alin~a 3 prdc~dent) ou d'un march6 qui entrai-
nerait une hausse des prix d'au moins 10 p. 100 par rapport au devis initial soumis
au titre de l'alinda 1, a, du paragraphe B ci-dessus, l'Emprunteur adressera a. la
Banque, apr~s que les soumissions auront W 6valu~es, un r~sum6 et une analyse
dudit marchd, en y joignant un expos6 succinct des raisons qui lont amen6 a decider
en faveur de lentreprise adjudicataire, et demandera l'approbation de la Banque
avant d'adjuger ledit march6.

5) Apr~s que les soumissions auront W 6valu~es et que le march6 aura W
adjug6, l'Emprunteur fournira at la Banque dans les meilleurs d~lais :

a) Un certificat sign6 par le Directeur de projet, ou son assistant, attestant que
les marchandises faisant l'objet de la soumission r~pondent aux quantit~s
et aux specifications indiqu~es dans les listes approuv~es par la Banque;

b) Un r~sum6 des soumissions reques;

c) Une analyse succincte des soumissions et un expos6 succinct des raisons qui
ont amen6 l'Emprunteur h d~cider en faveur de l'entreprise adjudicataire;
et

d) Un exemplaire sign6 du march6 adjug6, ds qu'il aura W sign6 et avant que
la premiere demande de pr6lMvement de fonds au titre dudit march6 ne soit
adress~e at la Banque.
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SCHEDULE 6

STAFFING SCHEDULE

Numbers required by :

1969 1970 1971 1972 1973Institution

A. Special Staff

1. Government Training College
General Science and Biology ........

Physics & Chemistry ........
Social Sciences .... ............
Health and Physical Education ....
Speech and Drama ..............
Guidance .... ...............
Supervisors of Practice, Teacher Training

2. Ministry Responsible for Education
Supervisor, secondary education:

a) general .... .............
b) science ... ..............
c) English . . . . . . . . . . . .
d) Social science ..............
e) Technology .... ...........

3. Multilateral Schools
Technical teachers ..............
Commercial teachers ............
Agriculture teachers ... .........
Guidance specialists ............
Trained headmasters ............
Department head ..............

1
1

1 2

1 1 1

Numbers
Duration required by

(man-years) 1969

B. Advisers

1. Government Training College
General Adviser (Organization and administration)

2. Ministry of Education
Adviser on examination development ........
Adviser on curriculum and textbook development
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ANNEXE 6

TABLEAU DE RECRUTEMENT DU PERSONNEL

Effectif ndcessaire

en 1969 en 1970 en 1971 en 1972 en 1973

A. Personnel spicial

1. Ecole normale publique
Enseignement scientifique g~ndral et

biologie .... ...............
Physique et chimie .............
Sciences sociales .... ...........
Hygiene et dducation physique ....
Expression orale et art dramatique
Orientation. .............
Inspecteurs de la formation p~dagogique

(travaux pratiques) ............

2. Minist~re charg6 de l'enseignement
Inspecteur de l'enseignement secondaire

a) Enseignement g6n~ral ........
b) Enseignement des sciences ....
c) Enseignement de l'anglais ....
d) Enseignement des sciences sociales
e) Enseignement technique ......

3. Ecoles multilat~rales
Professeurs de 'enseignement technique
Professeurs de 1'enseignement commercial
Professeur de F'enseignement agricole
Sp~cialistes de l'orientation .........
Directeurs d'dcoles qualifi~s ........
Directeur de d~partement .........

1 1 2 2

1 1 1

1
1

3
1

Durie
(annies

de services)

B. Conseillers

1. tcole normale publique
Conseiller pour les questions gdn~rales (organisation

et administration) ..... ..............

2. Minist~re de 1'6ducation
Conseiller pour l'organisation des examens ....
Conseiller pour la mise au point de programmes

d'6tudes et de manuels scolaires. .........

Nombre
nicessaire

au plus tard
en 1969

1
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Numbers
Duration required by

(man-years) 1969

Adviser on Ministry organization with emphasis on
secondary education ...... ............. 1/2 1

Adviser-Planner on organization for teacher training 1 1

Adviser on planning & statistics .. ........ .1 /2 1

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations. Treaty Series, vol. 615, p. 98.]
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Nombre
Durge ndcessaire
(anies au plus tard

de services) en 1969

Conseiller pour 1'organisation du Minist~re, notam-
ment en ce qui concerne 'enseignement secon-
daire ........ .................... . /2 1

Conseiller-planificateur en organisation pour la
formation pddagogique ..... ............ 1 1

Conseiller pour la planification et les statistiques . 1 1/2 1

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtRVRIER 1961,
TEL QU'IL A ]tT1t MODIFI] LE 9 F]RVRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR]fTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publii avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615, p. 99.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUYANA
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annexed Credit Regulations No. 1, as amended).
Signed at Washington on 31 January 1969

Anthentic text : English.

Registered by the International Development Association on 15 December 1969.

ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DRVELOPPEMENT
et

GUYANE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 'a
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Washington le 31 janvier 1969
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Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 15 dicembre
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 31, 1969, between GUYANA (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the International Bank for
Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) and the
Association to assist in the financing of an education project more particularly
described in Schedule 2 to this Agreement;

WHEREAS the said project constitutes the first part of a long-term edu-
cation development program of the Borrower;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Borrower
and the Bank (hereinafter called the Loan Agreement 2) the Bank has agreed
to make a loan to the Borrower for such project in an amount in various
currencies equivalent to two million nine hundred thousand dollars
($2,900,000) upon the terms and conditions set forth in said Loan Agreement;
and

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the
foregoing, to make available to the Borrower a development credit upon
the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1,
1961, as amended February 9, 1967, 3 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-

I Came into force on 23 July 1969 upon notification by the Association to the Government

of Guyana.
2 See p. 339 of this volume.
3 See p. 408 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE D]tVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 31 janvier 1969, entre la GUYANE (ci-apr~s
d~nomm6e l'Emprunteur ) et l'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde (l'Association *);

CONSIDI RANT que 'Emprunteur a demand6 . la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque @)
et h 'Association de contribuer au financement d'un projet relatif h 1'ensei-
gnement qui est d~crit de mani~re plus d~taill6e h l'annexe 2 du present
Contrat;

CONSID RANT que ledit projet constitue la premiere partie d'un pro-
gramme h long terme de l'Emprunteur pour le ddveloppement de l'ensei-
gnement;

CONSIDfRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
'Emprunteur et la Banque (ci-apr~s d~nomm6 (,le Contrat d'emprunt2 o),

la Banque a consenti h l'Emprunteur, pour l'ex6cution de ce projet, un prt
en diverses monnaies d'un montant global 6quivalent h deux millions neuf
cent mille (2 900 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans ledit
Contrat d'emprunt;

CONSIDI RANT que l'Association a accept6, compte tenu notamment de
ce qui precede, d'ouvrir h l'Emprunteur un crddit de d~veloppement aux
clauses et conditions stipul~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CRIIDITS DE D]IVELOPPEMENT;

DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~velop-
pement, en date du 1er juin 1961, tel qu'il a t6 modifi6 le 9 fdvrier 19673
(ledit R~glement n° 1 ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (, le R~glement )),

I Entrd en vigueur le 23 juillet 1969, d~s notification par l'Association au Gouvernement

guyanais.
a Voir p. 339 du prdsent volume.

3 Voir p. 409 du prdsent volume.
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tions thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so modified,
being hereinafter called the Regulations) :

Paragraph (b) of Section 5.02 is deleted and the following provisions is
substituted therefor :

"(b) A default shall have occurred in the performance of any
other covenant or agreement on the part of the Borrower under the
Development Credit Agreement or the Loan Agreement or the Bonds
provided for under the Loan Agreement."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following
terms wherever used in this Agreement shall have the following meanings :

(a) The term "Loan" means the loan provided for in the Loan Agree-
ment.

(b) The term "Loan Account" means the account established pursuant
to Section 2.02 of the Loan Agreement.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a
development credit in an amount in various currencies equivalent to two
million nine hundred thousand dollars ($2,900,000)

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Ac-
count as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, this Agreement and the Regulations and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Loan and of the Credit set forth
in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified from
time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between the Borrower, the Association and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods required for the
Project and to be financed under this Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, shall be required to meet payments to be made) in currencies
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et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient intdgralement dans le prdsent Contrat, sous reserve toutefois
des modifications ci-apr~s :

L'alinda b du paragraphe 5.02 est remplac6 par le texte suivant

<4 b) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement
ou obligation souscrit par l'Emprunteur dans le Contrat de cr~dit de
ddveloppement ou le Contrat d'emprunt ou le texte des obligations
pr6vues dans le Contrat d'emprunt. ))

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme # Emprunt )) d~signe l'emprunt prdvu dans le Contrat
d'emprunt.

b) L'expression (, Compte de l'emprunt ) ddsigne le compte qui sera
ouvert en application du paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou visdes dans le present Contrat, un crddit de d~ve-
loppement en diverses monnaies 6quivalent h deux millions neuf cent mille
(2 900 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un credit
au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Crddit.

b) Le montant du Credit pourra 6tre prdlev6 sur ce compte, comme
il est pr~vu dans le prdsent Contrat et dans le R~glement, sous r~serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s et confor-
m~ment h l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt et du Credit
stipul~e h l'annexe 1 du prdsent Contrat, ladite affectation pouvant 6tre
modifi~e de temps h autre en application des dispositions de ladite annexe
ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur, l'Association et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura la facult6 de prdlever sur le
compte du Credit, pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises.
n6cessaires pour le Projet et devant 6tre financdes en vertu du present
Contrat

i) Les sommes qui auront 6t6 vers6es (ou, avec l'agr~ment de l'Association,
les sommes qui seront ndcessaires pour effectuer des paiements) en
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other than the currency of the Borrower for expenditures under Cate-
gories II, III and IV of the allocation of the proceeds of the Loan and
of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement;

(ii) such amounts as shall have been paid for expenditures under the said
Category III being the ex-factory price of items under such Category III
produced in the territories of the Borrower;

(iii) the equivalent of fifty per cent (50 %) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Association shall so agree, shall be required to
meet payments to be made) for expenditures under Category I of the
said Schedule 1; and

(iv) the equivalent of forty per cent (40 %) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Association shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) for expenditures under Category V of the said
Schedule 1;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of expen-
ditures under the said Categories I and V, the Association may by notice
to the Borrower adjust the above percentages as required in order that with-
drawals of the amount of the Loan and the Credit then allocated to such
Categories and not withdrawn may continue pro rata with the expenditures
remaining to be made under such Categories.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Association, no withdrawals shall be made on account of expenditures made
prior to the date of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on June 15
and December 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each June 15 and December 15 commencing June 15, 1979 and
ending December 15, 2018, each installment to and including the installment
payable on December 15, 1988 to be one-half of one per cent (1/2 of 1 %)
of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1 %) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 3.02
of the Regulations.
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monnaies autres que la monnaie de l'Emprunteur pour des d~penses des
categories II, III, et IV du tableau de la rdpartition des fonds provenant
de l'Emprunt et du Cr~dit, vis~es h l'annexe 1 du prdsent Contrat;

ii) Les sommes qui auront W vers~es pour les d6penses de la catdgorie III
reprdsentant le prix h la sortie de l'usine des articles de la catdgorie III
produits sur les territoires de l'Emprunteur;

iii) L'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) des sommes qui auront
6M versdes (ou, avec I'agrdment de l'Association, des sommes qui seront
n6cessaires pour effectuer des paiements), pour des d~penses de la catdgo-
rie I de ladite annexe 1; et

iv) L'6quivalent de quarante pour cent (40 p. 100) des sommes qui auront
t6 vers~es (ou, avec l'agrdment de l'Association, des sommes qui seront

n6cessaires pour effectuer des paiements), pour des d~penses de la
cat~gorie V de ladite annexe 1;

&tant entendu toutefois qu'en cas d'augmentation du montant estimatif
des ddpenses des catdgories I et V, l'Association pourra, par avis adress6
A 'Emprunteur, ajuster le pourcentage ci-dessus en tant que de besoin afin
que les pr~l~vements sur le montant de l'Emprunt et du Cr6dit alors affectM
h ces cat6gories et non prdlev puissent se poursuivre au prorata des d~penses
restant 5. faire dans ces categories.

b) Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et l'Association,
aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour couvrir les d~penses ant~rieures
h la date du prdsent Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera h l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du
principal du Credit qui aura t6 pr~lev~e et n'aura pas encore t rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
15 juin et le 15 d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Crddit
pr6lev6 sur le compte du Credit par versements semestriels effectuds le
15 juin et le 15 d6cembre de chaque annde, h partir du 15 juin 1979 et jusqu'au
15 d6cembre 2018; les versements ). effectuer jusqu'au 15 ddcembre 1988
inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100) du principal pr~lev6
et les versements ult6rieurs correspondront h un et demi pour cent
(1 1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord est d~sign6e aux fins du paragraphe 3.02 du R~glement.
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A rticle III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit
in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree: (i)
the goods to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured
on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
published by the Bank in February, 1968, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this
Agreement; and (ii) contracts for the procurement of such goods shall
be subject to the approval of the Association. When evaluating bids for
the supply of furniture, prices of locally produced goods may be compared
with prices of imported goods on the following basis : (i) the price of goods
produced in the territories of the Borrower shall be the ex-factory price of
such goods; and (ii) the price of imported goods shall consist exclusively
of the c.i.f. landed cost of such imported goods, excluding customs duties
or any other similar charges, plus a margin of 15 % of such cost.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency, in conformity with sound technical, financial and
administrative standards and with due regard to economy, and shall at all
times make or cause to be made available, promptly as needed, all funds
and other resources required for carrying out the Project and for the effective
utilization, staffing, equipping, operation and maintenance of the educational
institutions included in the Project.

(b) The Borrower shall cause the educational institutions included in
the Project to be so operated as to promote the educational objectives of the
Borrower and to be provided with qualified teachers and administrators in
adequate numbers.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRItDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant
du Crddit soient affectds conformdment aux dispositions du present Contrat
aux d~penses aff~rentes au Projet ddcrit dans l'annexe 2 du prdsent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les marchandises qui seront financdes au moyen des fonds
provenant du Credit feront l'objet d'un appel d'offres international suivant
les Directives relatives 4 la passation des march~s finances par les prits de la
Banque mondiale et les crdits de I'IDA, publi~es par la Banque en fdvrier 1968,
et conform~ment h toutes autres proc6dures compldmentaires stipul~es h
l'annexe 4 du prdsent Contrat, et ii) les march6s relatifs h l'achat de ces
marchandises devront 6tre approuvds par l'Association. Pour 6valuer les
soumissions relatives h la fourniture de mobilier, on pourra comparer les
prix des marchandises produites sur place aux prix des marchandises impor-
toes en se basant sur les 6lments suivants : i) pour le prix des marchandises
produites dans les territoires de l'Emprunteur, on consid~rera le prix desdites
marchandises h la sortie de l'usine; et ii) pour le prix de marchandises impor-
t&es, on considdrera exclusivement le cofit c.a.f. h terre desdites marchandises
import~es, h l'exclusion des droits de douane ou autres charges similaires,
en le majorant de 15 p. 100 dudit cosit.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises ache-
tdes h 'aide des fonds provenant du Credit soient utilisdes exclusivement
pour 1'ex6cution du Projet.

Article I V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la dili-
gence voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles d'une saine
pratique technique, financi~re et administrative et dans un esprit d'6conomie
et il fournira ou fera fournir imm~diatement, au fur et h mesure des besoins,
tous les fonds et autres ressources n~cessaires pour executer le Projet et faire
en sorte que les 6tablissements d'enseignement qui y sont vis~s soient utilis~s,
g~r6s et entretenus dans de bonnes conditions et disposent du personnel et de
l'6quipement ndcessaires.

b) L'Emprunteur veillera h ce que les 6tablissements d'enseignement
vis~s dans le Projet soient g6r~s de mani~re h atteindre ses objectifs dans
le domaine de l'enseignement et disposent du personnel enseignant et admi-
nistratif competent n~cessaire.

NO 10097



386 United Nations - Treaty Series 1969

(c) The Borrower shall cause the buildings, furniture and equipment
of the educational institutions included in the Project to be adequately
maintained and shall cause all necessary repairs and renewals thereof to be
made. The Borrower shall establish appropriate administrative and finan-
cial procedures for the purposes of such maintenance.

(d) For the purposes of carrying out the Project, the Borrower shall
establish in the Borrower's ministry responsible for education a special unit
headed by a Project Director, acceptable to the Association, who shall be
responsible for the proper execution and supervision of the Project. The
scope of the duties and responsibilities of the said Project Director shall
be determined by agreement between the Borrower and the Association.

(e) The Borrower shall appoint as members of such unit (i) an expe-
rienced architect acceptable to the Association, (ii) a specialist, also accept-
able to the Association, in the procurement of instructional equipment and
furniture, and (iii) an accountant and a general educator; and, except as
shall be otherwise agreed between the Borrower and the Association, the
said members shall be so appointed on a full-time basis. The Borrower shall
provide such unit with all supporting staff, facilities and other resources
required for the purposes of such unit.

(J) The Borrower shall employ consultants acceptable to, and upon
terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Association for
the following purposes :

(i) carrying out the study referred to in Part C of the Project;
(ii) preparing the designs of the buildings, facilities and furniture for the

educational institutions included in the Project; and
(iii) supervising the construction included in the Project.

(g) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause Parts A and B of the Project described in Schedule 2 to this Agreement
to be carried out by contractors acceptable to the Borrower and the Asso-
ciation employed under contracts satisfactory to the Borrower and the
Association.

(h) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
furnish or cause to be furnished to the Association for its approval promptly
upon their preparation, the plans, specifications, contracts and work
schedules for the construction included in the Project and the lists of instruc-
tional equipment and furniture included therein, and any subsequent
material modifications thereof, in such detail as the Association shall reason-
ably request.

Section 4.02. (a) The Borrower shall take appropriate steps to ensure
that its ministry responsible for education provides adequate supervisory
and guidance services for the Borrower's secondary schools.
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c) L'Emprunteur veillera h ce que les bAtiments, le mobilier et l'qui-
pement des 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet soient
convenablement entretenus et h ce qu'ils soient rdpards ou renouvel~s selon
qu'il sera n6cessaire. L'Emprunteur 6tablira h cette fin des procddures admi-
nistratives et financi~res appropri~es.

d) Aux fins de l'exdcution du Projet, l'Emprunteur cr~era au ministre
charg6 de l'enseignement un service sp6cial dirig6 par un Directeur de projet
agr66 par l'Association qui dirigera le Projet et sera responsable de sa bonne
execution. L'Emprunteur et l'Association d~termineront d'un commun
accord l'tendue des fonctions et des responsabilitds dudit Directeur de
projet.

e) L'Emprunteur d6signera pour faire partie de ce service i) un architecte
exp6riment6 agr66 par l'Association, ii) un sp~cialiste de l'achat de matdriel
et de mobilier scolaires, 6galement agr66 par l'Association, et iii) un comptable
et un 6ducateur. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, lesdits membres seront employds h plein temps. L'Emprunteur fournira
audit service le personnel, les installations d'appui et toutes autres ressources
dont il aura besoin.

f) L'Emprunteur fera appel, aux fins indiqu~es ci-apr~s, aux services
de consultants agr6~s par lui et par l'Association, h des clauses et conditions
donnant satisfaction h l'un et h l'autre :

i) Effectuer l'6tude vis~e dans la partie C du Projet;
ii) ]tablir les traces des bAtiments, des installations et du mobilier ndces-

saires aux tablissements d'enseignement vis~s dans le Projet; et
iii) Superviser les travaux de construction compris dans le Projet.

g) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera ex~cuter les parties A et B du Projet dcrit h l'annexe 2 du pr6sent
Contrat par des entrepreneurs agrd~s par lui et l'Association en vertu de
contrats donnant satisfaction h l'un et h l'autre.

h) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur remettra ou fera remettre h l'Association pour approbation, d~s
qu'ils seront pr6ts, les plans, cahiers des charges, contrats et programmes de
travaux relatifs au Projet, ainsi que les inventaires du matdriel et du mobilier
scolaires qui y sont visds, et il lui communiquera les modifications impor-
tantes qui pourraient y 8tre apport~es, avec tous les details que l'Association
voudra raisonnablement connaitre.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur prendra les mesures appropri~es
pour faire en sorte que son ministare charg6 de l'enseignement fournisse h ses
6tablissements d'enseignement secondaire les services d'inspection et les
directives n~cessaires.
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(b) Without limiting the generality of the foregoing paragraph (a),
the Borrower shall (i) establish an inspectorate for the said secondary schools
and appoint thereto specialists in science, social sciences, English language
and technology, and (ii) appoint a competent educational planner to the
Planning Division of the Borrower's ministry responsible for education and
take such steps as shall be necessary for the strengthening of the staff of the
said Planning Division.

(c) The Borrower shall take all necessary steps to provide the necessary
specialists, and shall make its best efforts to obtain the requisite technical
assistance, for the Borrower's ministry responsible for education and for
the educational institutions referred to in Schedule 5 to this Agreement,
in accordance with the staffing schedule set forth in such Schedule 5.

Section 4.03. (a) The Borrower shall (i) take all steps necessary to
ensure that the capacity of the Borrower's public secondary schools is
utilized to the full by September 1972; and (ii) introduce new admission
procedures and a revised system of examinations for admission to and
graduation from its secondary schools, more appropriate to the background
and experience of the students in such schools.

(b) The Borrower shall exchange views with the Association as to the
feasibility of transferring from the head offices of its ministry responsible
for education to an appropriate educational institution, by September 1972,
the responsibility for carrying out the special program introduced in
January 1969, for the purpose of training an adequate number of secondary
school teachers.

(c) The Borrower shall make available the facilities of the schools
included in the Project for part-time use for adult vocational training.

(d) The Borrower shall promptly take all requisite steps for (i) the
acquisition and retention by the Borrower of all such lands, interests in
land and properties and all rights, powers and privileges as may be necessary
or proper for the construction and operation of the educational institutions
included in the Project to ensure that such lands are available immediately
as needed for the purposes of said construction; and (ii) the acquisition of
such rights, powers and privileges as may be necessary for the carrying out
of Part C of the Project.

Section 4.04. The Borrower shall (i) maintain or cause to be maintained
such records as shall be adequate to identify the goods financed out of the
proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the costs thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
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b) Sans que soit limit6 le caract6re g6n~ral des dispositions contenues
dans l'alinda a prdcddent, il est convenu que l'Emprunteur i) cr6era 5 l'intention
desdits 6tablissements d'enseignement secondaire un service d'inspection
pour lequel il d~signera des sp~cialistes de l'enseignement des sciences, des
sciences sociales, de l'anglais et de la technologie, et ii) ddsignera 6 la Division
de planification de son minist~re charg6 de l'enseignement un planificateur
de l'enseignement comp6tent et prendra les mesures n6cessaires pour ren-
forcer le personnel de ladite Division de planification.

c) L'Emprunteur prendra toutes mesures ndcessaires pour fournir les
sp6cialistes n6cessaires et fera de son mieux pour obtenir l'assistance technique
voulue en faveur de son minist~re charg6 de l'enseignement et des 6tablisse-
ments d'enseignement visds 5 l'annexe 5 du present Contrat, conformdment
au tableau de recrutement de personnel figurant 6L ladite annexe 5.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur i) prendra toutes les mesures
ndcessaires pour faire en sorte que la capacit6 de ses 6tablissements publics
d'enseignement secondaire soit pleinement utilis~e au plus tard en septembre
1972, et ii) adoptera h leur endroit de nouvelles procddures d'admission et
un syst~me r~vis6 d'examens d'entrde et de sortie plus appropri6s h l'6duca-
tion et h l'exp~rience des 6lves desdits 6tablissements.

b) L'Emprunteur conf~rera avec l'Association sur la possibilit6 de
transfdrer des bureaux centraux de son minist~re charg6 de l'enseignement h
un service de l'enseignement appropri6, au plus tard en septembre 1972,
la responsabilit6 d'exdcuter le programme spdcial adopt6 en janvier 1969,
en vue de former un nombre suffisant de professeurs d'enseignement
secondaire.

c) L'Emprunteur veillera h ce que les installations des 6tablissements
d'enseignement vis6s dans le Projet puissent 6tre utilisdes h temps partiel
pour la formation professionnelle des adultes.

d) L'Emprunteur prendra rapidement toutes mesures ndcessaires pour
i) acqudrir et conserver des terrains et des int6r~ts dans des terrains et des
biens immobiliers, ainsi que tous les droits, pouvoirs et privileges qu'il pourra
&tre n~cessaire ou opportun d'acqu~rir et de conserver pour la construction
et la gestion des 6tablissements d'enseignement visds dans le Projet, afin
de garantir que ces terrains seront disponibles d~s que le moment sera venu
d'effectuer des travaux de construction; et ii) acqudrir les droits, pouvoirs
et privileges qui pourront 6tre ndcessaires pour 'ex6cution de la partie C
du Projet.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'identifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds prove-
nant du Crddit, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la
marche des travaux d'exdcution du Projet (et notamment de connaitre le cofit
desdits travaux) et d'obtenir, grAce h de bonnes m6thodes comptables r~gu-
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operations and financial condition, in respect of the Project, of the ministries
or departments of the Borrower responsible for the construction, operation
and maintenance of the Project or any part thereof; (ii) enable the Asso-
ciation's representatives to inspect the Project, the operation thereof, the
goods and any relevant records and documents; and (iii) furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the
goods and the operation of the educational system of the Borrower, the
programs for educational development in its territories and the operation
and financial condition, in respect of the Project, of the ministries or depart-
ments of the Borrower responsible for the construction, operation and main-
tenance of the Project or any part thereof.

Section 4.05. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully with each other to assure that the purposes of the Credit will be
accomplished. To that end, each of them shall furnish to the other all such
information as either shall reasonably request with regard to the general
status of the Credit. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The
Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.07. This Agreement shall be free from any taxes that shall
be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Section 4.08. The Borrower undertakes to insure or cause to be
insured the imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit
against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transpor-
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Ii~rement appliqudes, un tableau exact des opdrations et de la situation
financi~re, en ce qui concerne le Proj et, des minist~res ou services de l'Emprun-
teur charg6s de la construction, de l'exploitation et de l'entretien du Projet
ou d'une partie de celui-ci; ii) donnera aux repr6sentants de l'Association la
possibilitd d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, sa gestion et les
marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant;
iii) fournira 6 l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonna-
blement demander sur l'emploi des fonds provenant du Crddit, le Projet et
les marchandises, le fonctionnement du syst~me d'enseignement de l'Emprun-
teur et les programmes de ddveloppement de l'enseignement dans ses terri-
toires, ainsi que sur les operations et la situation financi~re, en ce qui concerne
le Projet, des minist~res ou services de l'Emprunteur charges de la construc-
tion, de l'exploitation et de l'entretien du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur et l'Association coopdreront pli-
nement h la rdalisation des fins du Crddit. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g6ndrale du Cr6dit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6cono-
mique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et 'Association conf~reront de temps h autre, par
l'interm6diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins
du Crddit et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Asso-
ciation sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner
la r~alisation des fins du Crddit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.06. Le principal du Credit et les commissions y affdrentes
seront pay6s francs et nets de tout imp6t per u et de toute restriction impos6e
en vertu de la ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Paragraphe 4.07. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchan-
dises import6es financ~es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit contre les
risques de mer, de transit, etc., inh~rents h l'achat et au transport desdites
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tation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02
of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Association,
at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding.to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Development
Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional condi-
tions precedent to the effectiveness of this Agreement within the meaning
of Section 8.01(b) of the Regulations:
(a) that the conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agree-

ment shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness of this
Agreement; and

(b) that the Borrower shall have employed the consultants referred to in
Section 4.01 (f) of this Agreement.

Section 6.02. The date of April 30, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 7.01 of the Regulations
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marchandises ainsi qu'h leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation;
les indemnitds stipuldes seront payables en une monnaie librement utilisable
par l'Emprunteur pour remplacer ou rdparer lesdites marchandises.

Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifids aux alindas a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si l'un des faits spdcifids h l'alinda b du paragraphe 5.02 du R~glement
se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par
l'Association k l'Emprunteur, l'Association aura h tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facultd de d6clarer immddiatement exigible le principal
non rembours6 du Crddit, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du prdsent
Contrat de Crddit de ddveloppement.

Article VI

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; R1tSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du prdsent Contrat sera subor-
donnde aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alinda b du
paragraphe 9.01 du R~glement :
a) Les conditions ndcessaires h l'entrde en vigueur du Contrat d'Emprunt

auront 6td remplies, sous reserve seulement de l'entr6e en vigueur du
prdsent Contrat; et

b) L'Emprunteur aura effectivement engag6 des consultants pr6vus h
l'alinda f du paragraghe 4.01 du prdsent Contrat.

Paragraphe 6.02. La date du 30 avril 1969 est la date spdcifide aux
fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

A rticle VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1974, ou
toute autre date dont pourraient convenir l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont spdcifides aux fins du
paragraphe 7.01 du R~glement
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For the Borrower :

(a) With respect to financial matters

Minister of Finance
Public Buildings
Georgetown, Guyana.

Cable address:
Minfin
Georgetown, Guyana.

(b) With respect to all other matters:

Minister of Education
21, Brickdam
Georgetown, Guyana

Cable address:

Mined
Georgetown, Guyana

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Guyana:

By John CARTER
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Pour 'Emprunteur :

a) S'agissant de questions financi~res

Le Ministre des finances
Public Buildings
Georgetown (Guyane)

Adresse t~ldgraphique
Minfin
Georgetown (Guyane)

b) S'agissant d'autres questions

Le Ministre de l'6ducation
21, Brickdam
Georgetown (Guyane)

Adresse t6l6graphique
Mined
Georgetown (Guyane)

Pour l'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington D. C. 20433
(1tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique
Indevas
Washington D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le
repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respec-
tifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), hL la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Guyane:

Le Repr~sentant autoris6,
John CARTER

Pour l'Association internationale de d~veloppement

Le Vice-Prdsident,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN AND OF THE CREDIT

A mounts Expressed
in U.S. Dollar

Category Equivalent

I. Civil Works ....... .................... .. 2,810,000
II. Instructional Equipment and Books ........... ... 670,000

III. Furniture ..................... 340,000
IV. Consultant Services ................ 420,000
V. Fellowships and Project Administration ........ ... 130,000

VI. Interest and other charges on the Loan until September 30,
1974 ....... ....................... .... 450,000

VII. Unallocated ...... .................... ... 980,000

TOTAL 5,800,000

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account as
provided under Article II of this Agreement, and shall be applied to expenditures
incurred under any of the Categories I to V, until the total of withdrawals and
commitments in respect of such expenditures shall have reached the equivalent
of $2,900,000.

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF'THE LOAN

2. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided under Article II of the Loan Agreement and shall be applied to expenditures
incurred under any of the Categories hereof, provided, however, that such amount
shall, as far as practicable, be applied to expenditures incurred under any of the
categories I to V after the amount of the Credit shall have been fully withdrawn or
committed.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

3. If the estimate of the cost of items included in any of the Categories I to
VI shall decrease, the amount then allocated to, and no longer required for, such
Category will be reallocated by the Bank and the Association to Category VII.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT ET DU CRtDIT

Montants exprimds
en dollars

Catdgorie des Atats- Unis

I. Travaux de construction ...... .............. 2 810 000
II. Mat6riel et manuels scolaires ...... ............ 670 000

III. Mobilier ...... ...................... .... 340 000
IV. Services de consultants .... ............... ... 420 000
V. Bourses et administration du Projet ........... .... 130 000

VI. Intr~ts et autres commissions affgrents A l'Emprunt
jusqu'au 30 septembre 1974 ................ ... 450 000

VII. Sans affectation spdciale .... .............. ... 980 000

TOTAL 5 800 000

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

1. Le montant du Credit sera pr~lev6 sur le compte du Credit selon les modalit~s
pr~vues A l'article II du present Contrat et sera utilisd pour couvrir les d~penses
engag6es au titre de l'une quelconque des cat6gories I V, jusqu'A ce que la somme
totale des pr6lMvements et des engagements au titre de ces d~penses atteigne l'6qui-
valent de 2 900 000 dollars.

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de 'Emprunt pourra Atre pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt
selon les modalit~s pr~vues t l'article II du Contrat d'Emprunt et sera utilis6 pour
couvrir les d~penses engag~es au titre de l'une quelconque des cat6gories ci-dessus,
6tant entendu toutefois que ledit montant sera utilis6, autant que faire se pourra,
pour couvrir les d~penses engag~es au titre de l'une quelconque des categories I A, V
apr~s que le montant total du Credit aura 60 pr~lev6 ou engag6.

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des articles de l'une quel-
conque des categories I A VI, le montant du credit qui se trouvera alors affect6 A la
categorie int6ress~e, et qui ne sera plus n~cessaire pour ladite categorie, sera r6affect6
par la Banque et l'Association A la cat6gorie VII.
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4. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to VI shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit and the Loan or in the case of Category I,
an amount equal to 50 % of such increase, and in that of Category V, an amount
equal to 40 % of such increase, will be allocated by the Bank and the Association,
at the request of the Borrower, to such Category from Category VII, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Bank and the Association,
In respect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is an essential part of the Borrower's Program for (i) improving
the quality of school teaching and (ii) introducing a multilateral system of secon-
dary education in Guyana, through the establishment of schools which, after provi-
ding students with a common base of general studies, would screen them according
to aptitude, ability and interest for further schooling in distinct curricula streams,
such as humanities, science, technology, agriculture and commerce.

The Project consists of the following:

A. The construction and equipment of:
(i) one new primary teacher training college, together with related boarding

facilities, and
(ii) five new multilateral secondary schools, together with related staff houses.

B. The conversion of two existing secondary schools into multilateral schools, the
construction of related boarding facilities and the equipment of such converted
schools and facilities.

C. The carrying out of an investigation into the economics of the use of materials
and techniques for the construction of school buildings in Guyana.

D. The provision of 15 man-years of fellowships for the purpose of training personnel
for the above-mentioned training college and multilateral schools.

The specific educational institutions to be included in the Project, the specific
locations thereof, enrollment levels, boarding facilities and staff housing thereat
and the approximate areas of construction shall be those shown in Part A of Sche-
dule 3 to this Agreement, subject to modification by further agreement between
the Borrower and the Association.

The specific personnel to be trained under the fellowship program referred to
in Part D of the Project shall be as shown in Part B of Schedule 3 to this Agreement,
subject to modification by further agreement between the Borrower and the Asso-
ciation.

The Project is expected to be completed by December 31, 1973.
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4. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des articles de l'une
quelconque des categories I A VI, un montant correspondant A la fraction de
l'augmentation destine, s'il y a lieu, A 6tre financde A l'aide des fonds provenant du
Credit et de l'Emprunt ou, dans le cas de la cat~gorie I, un montant 6gal A 50 p. 100
de ladite augmentation et, dans celui de la catdgorie V, un montant 6gal A 40 p. 100
de cette augmentation sera, sur la demande de l'Emprunteur, affectd par la Banque
et l'Association a la cat~gorie intdress~e, par prdl~vement de fonds sur la cat6gorie VII,
sous reserve cependant des dispositions pour impr6vus qui seront fix~es par la Banque
et l'Association en ce qui concerne le cofit des articles des autres categories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet repr~sente une partie essentielle du programme 6tabli par l'Emprun-
teur pour i) amliorer la qualit6 de l'enseignement et ii) appliquer un syst~me multi-
lateral d'enseignement secondaire en Guyane, par la creation d'6coles oji, apr~s avoir
re~u un enseignement gdn~ral commun, les 6lves seront r~partis selon leurs aptitudes
et leur int~r~t pour 6tre admis dans des branches d'enseignement distinctes, telles
que les humanitds, les sciences, les techniques, l'agriculture et le commerce.

Le Projet comprend les l6rments suivants

A. La construction et l'6quipement :
i) D'une nouvelle dcole normale primaire, avec installations d'internat connexes,

et
ii) Cinq nouvelles 6coles secondaires multilatdrales, avec logements pour le

personnel.

B. La transformation de deux 6coles secondaires existantes en 6coles multilat6rales,
la construction d'installations d'internat connexes et l'6quipement de ces dcoles
et installations.

C. Une enqute sur les aspects dconomiques des mat6riaux et des techniques ndces-
saires a la construction de bgtiments scolaires en Guyane.

D. L'octroi de bourses repr6sentant quinze annes d'6tudes pour la formation du
personnel de l'6cole normale et des 6coles multilat6rales susmentionn6es.

Les divers 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet, leur emplacement
pr~cis, leurs effectifs, leurs installations d'internat et les logements de leur personnel,
ainsi que la superficie approximative des terrains oi ils seront construits, sont
indiqu6s dans la partie A de l'annexe 3 du present Contrat, sous reserve des modi-
fications dont il serait ult~rieurement convenu entre l'Emprunteur et l'Association.

Le personnel devant recevoir une formation au titre du programme de bourses
visd dans la partie D du Projet est sp~cifi6 dans la partie B de l'annexe 3 du prdsent
Contrat, sous r6serve des modifications dont il serait ultdrieurement convenu entre
l'Emprunteur et l'Association.

I1 est pr~vu que le Projet sera termin6 au plus tard le 31 d~cembre 1973.
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SCHEDULE 3

PART A

LIST OF EDUCATIONAL INSTITUTIONS

1. One new Teacher Training College with 280 student boarding places :

Name of Institution

Government Training College, George-
town .... .............

2. Five new secondary schools, with 20
Mahaica ..... ..............
Wismar .... ...............
Ruimveldt .... .............
Vigilance ... ...............
New Amsterdam .... .........

3. Two converted secondary schools with
Anna Regina ................
Annandale .... .............

Total
Staff Enroll-

Houses ment

- 660 280
staff houses:

8 848 -
9 848 -
1 848 -

- 656 -
2 920 -

150 boarding
- 920
- 656

places:
150

PART B

LIST OF PERSONNEL TO BE TRAINED UNDER THE FELLOWSHIP

PROGRAM REFERRED TO IN PART D OF THE PROJECT

1. Two specialists in guidance and in speech and drama, respectively, for the
Government Training College (2 man-years).

2. Three supervisors in technology, science and English respectively (3 man-years
complete) for the secondary school inspectorate in the Borrower's ministry
responsible for education.

3. One departmental head (one man-year) and one teacher in commerce (3 man-
years) and three technical teachers (6 man-years) for the multilateral schools.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

Pursuant to Sections 3.02 and 4.01 (g) of the Development Credit Agreement
the goods to be financed out of the proceeds of this Credit will be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the procedures set
forth in the Guidelines referred to in the said Section 3.02 and in the following supple-
mentary provisions:
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Boarding

Places

Approx. total
area to be
constructed

(ft
2)

52,200

58,100
60,400
51,200
42,600
52,300

64,000
39,500
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ANNEXE 3

PARTIE A

LISTE DES LTABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT

1. Une nouvelle 6cole normale pour 280 internes :

Nom de l'itablissemnent

Logements
du

personnel

]Rcole normale publique,
Georgetown ......

2. Cinq nouvelles 6coles secondaires, avec
Mahaica .... ......... 8
Wismar .... ......... 9
Ruimveldt .... ........ 1
Vigilance ............ -
New Amsterdam .. ..... 2

3. Deux 6coles secondaires converties pour
Anna Regina ......... -
Annandale ........... -

Effectif
total

660

Nombre
d'internes

280

20 logements pour b
848 -

848 -

848 -

656 -

920 -

150 internes :
920 150
656 -

Superficie
approximative totale
des terrains destinis

aux constructions
(pieds carrds)

52 200

e personnel :
58 100
60 400
51 200
42 600
52 300

64 000
39 500

PARTIE B

LISTE DU PERSONNEL DEVANT RECEVOIR UNE FORMATION
AU TITRE DU PROGRAMME DE BOURSES VISPA DANS LA PARTIE D DU PROJET

1. Deux spdcialistes de l'orientation d'une part et de l'expression orale et de l'art
dramatique d'autre part, pour l'dcole normale publique (deux ann~es d'6tudes).

2. Trois inspecteurs de l'enseignement des techniques, des sciences et de l'anglais,
respectivement (trois pleines anndes d'6tudes) pour le service d'inspection du
minist~re charg6 de l'enseignement de l'Emprunteur.

3. Un directeur de d~partement (une annde d'dtudes), un professeur de l'enseigne-
ment commercial (trois anndes d'dtudes) et trois professeurs de l'enseignement
technique (six ann~es d'6tudes) pour les dcoles multilatdrales.

ANNEXE 4

PASSATION DE MARCHtS

Conformdment aux paragraphes 3.02 et 4.01, g, du Contrat de credit de develop-
pement, les marchandises devant 6tre achet~es . l'aide des fonds provenant du Crdit
feront l'objet d'un appel d'offres international, conform~ment aux modalit~s pr~vues
dans les Directives mentionn~es audit paragraphe 3.02 et dans les dispositions
compl~mentaires suivantes
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A. Contracts for Civil Works

(1) Contractors will be prequalified.

(2) Before inviting bids the Borrower shall request the Association's approval
to the following:

(a) a list of all contracts to be awarded in carrying out the Project, indicating
the estimated value of each contract and the forecast timetable for its
procurement. Except as the Association may otherwise agree, the contracts
for civil works will be divided into one contract for the primary teacher
training college and related facilities, and individual contracts for each of
the 5 new multilateral secondary schools and for the conversion of 2 existing
secondary schools together with related facilities for each of such schools.
The invitations to bid for the said Project schools and related facilities
shall, inter alia, specify that the bidder shall submit offers in respect of
each school, or all of them, or any combination thereof, the bids therefor
shall be opened simultaneously and the Borrower shall have the option of
awarding one contract for civil works in respect of all the said Project
schools to one contractor or separate contracts in respect of the various
Project schools to individual contractors;

(b) the description of the proposed international advertising coverage to ensure
international competitive bidding, the draft bid notices, prequalification
questionnaires and a description of the prequalification procedures;

(c) the consultant's report and recommendation on the prequalification data
submitted and the proposed selected list;

(d) draft bidding documents and the draft contracts.

(3) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, prior to
the award of contract, send to the Association for its approval, a copy of the consul-
tant's analysis of the bids and recommendations thereon and a brief justification
of the Borrower's decision on the award.

(4) As soon as a contract has been awarded, it will be sent to the Association
promptly after execution of such contract and prior to the submission to the Asso-
ciation of the first application for withdrawal in respect of such contract.

(5) The Borrower shall request the Association's approval for any proposed
change in a contract involving a price increase of 5 % of the contract price or more
than US $25,000 equivalent, whichever is less, together with the reasons for the
proposed change.

B. Contracts for Instructional Equipment, Books and Furniture

(1) Prior to inviting bids, the Borrower shall request the Association's approval
to the following:

(a) lists of all items of equipment, books and furniture required for the Project
showing the specifications, and the estimated unit and total price of each
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A. Contrats de construction

1. Les entrepreneurs devront 6tre prds~lectionnds.

2. Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur demandera l'approbation de
l'Association pour ce qui suit :

a) Une liste de tous les marchds devant tre adjug6s pour 1'exdcution du Projet,
indiquant le cofit estimatif de chacun des marches et le calendrier prdvu pour
chacun. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les
marchds de construction comprendront un march6 pour l'6cole normale
primaire et les installations connexes et des marchds distincts pour chacune
des cinq nouvelles 6coles secondaires multilatdrales et pour la transformation
de deux 6coles secondaires existantes, en m~me temps que pour les installa-
tions connexes de chacune de ces &oles. Dans les appels d'offres relatifs aux
6coles vis6es dans le Projet et aux installations connexes, l'Emprunteur
spdcifiera notamment que les soumissions devront tre faites pour chacune
des 6coles, ou pour toutes les 6coles, ou pour tel ou tel groupe d'6coles, que
les soumissions seront ddpouill~es simultandment et que 'Emprunteur aura
la facult6 d'adjuger soit un march6 de construction unique & un seul entre-
preneur pour toutes les 6coles visdes dans le Projet, soit des contrats distincts
. divers entrepreneurs pour chacune des diverses 6coles visdes.

b) La description de la publicit6 internationale que l'on se propose de donner
au Projet sur le plan international pour recueillir des soumissions concuren-
tielles internationales, les projets d'appels d'offres, les questionnaires relatifs
A la pr~sdlection et une description des m~thodes de prdsdlection.

c) Le rapport et la recommandation du consultant sur les donn~es de prdsdlec-
tion soumises et la liste propos~e des soumissionnaires choisis.

d) Les projets de soumissions et les projets de contrats.

3. Lorsque les soumissions auront W reques et 6valudes, l'Emprunteur adressera
h l'Association pour approbation, avant l'adjudication du march6, un exemplaire
de 1'analyse des soumissions par le consultant et des recommandations de ce dernier
L leur sujet, en y joignant un expos6 succinct des raisons qui ont amend l'Emprunteur

decider en faveur de l'entreprise adjudicataire.

4. D~s qu'un march6 aura 6t6 adjug6, il sera envoy6 & l'Association dans les
meilleurs ddlais apr~s qu'il aura W sign6 et avant que la premiere demande de
prdl~vement de fonds au titre dudit march6 ne soit adresse A l'Association.

5. L'Emprunteur demandera h l'Association d'approuver toute modification
qu'il serait envisag6 d'apporter A. un march6 et qui entrainerait une augmentation
des prix de 5 p. 100 ou de plus de l'6quivalent de 25 000 dollars des Rtats-Unis,
selon celui des deux chiffres qui est le moins dlev6, en indiquant les raisons de la
modification envisage.

B. Marchis de lourniture de matiriel, de manuels et de mobilier scolaires

1. Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur demandera & l'Association
d'approuver ce qui suit :

a) Listes de tous les articles concernant le matdriel, les manuels et le mobilier
n~cessaires & l'ex~cution du Projet, indiquant les specifications et le cofit
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item. Items shall be indexed, coded and numbered for identification with
the said training college and each of the schools and the spaces for which
they are required, and shall be grouped so as to permit bulk procurement
as shall be consistent with sound technical and procurement practices.
Amendments, which may be made from time to time, will also be submitted
to the Association for approval;

(b) draft standard documents for inviting tenders, the forms of contracts and
the description of the method to be used for obtaining bids on an inter-
national basis.

(2) Procurement shall be limited to those items of equipment, books and furni-
ture which are specified in the approved lists mentioned in 1 (a) above and which
shall be identified in contract documents by the same indexes, codes and numbers
as in the lists.

(3) For evaluating bids received for imported and locally manufactured furni-
ture, the following method shall be used:
(i) 15 % of the quoted c.i.f. landed price, exclusive of import duties and similar

taxes, of each bid submitted for imported furniture shall be added to its said
quoted price;

(ii) the lowest bid shall then be determined by a straight comparison of the prices,
as determined in (i) above, of acceptable bids for imported furniture and the
actual prices of acceptable bids for locally manufactured furniture.

(4) In case of a contract awarded to a bidder other than the lowest bidder
(within the meaning of the foregoing sub-paragraph 3), or a contract involving a
price of 10 % or more above the original estimate as submitted under paragraph B (1)
(a) above, the Borrower shall send to the Association, after the bids have been
evaluated, a summary and analysis thereof and a brief justification of the decision
on the award, and request the Association's approval before making the award.

(5) Promptly after bids have been evaluated and the contract has been
awarded, the Borrower shall furnish the Association with the following:

(a) a certificate signed by the Project Director, or his deputy, that the goods
tendered for are in accordance with the quantities and specifications in the
lists approved by the Association;

(b) a summary of the tenders received;
(c) a brief analysis of the tenders and justification for the Borrower's decision

in making the award; and

(d) a signed copy of the contract awarded, promptly after its execution and
prior to the submission to the Association of the first application for with-
drawal in respect of such contract.
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estimatif unitaire et total de chaque article. Les articles seront indexes,
codes et numdrot~s aux fins d'identification par rapport A. l'6cole normale,
. chacune des autres dcoles et A chacun des emplacements pour lesquels

ils sont n~cessaires, et seront group~s de fagon & permettre des achats en
gros conformment k de saines pratiques A la fois du point de vue technique
et du point de vue de la passation de marches. Les modifications qui pourront
8tre apport6es de temps A autre, seront 6galement sounises A l'Association
pour approbation.

b) Les projets d'appels d'offres, les formulaires de contrat et la description
de la mdthode qui sera suivie pour recueillir des soumissions internationales.

2. La passation de marches se limitera au materiel, aux manuels et au mobilier
qui sont spdcifi~s dans les listes approuv~es mentionn~es , l'alin~a 1, a), ci-dessus
et qui seront identifi6s dans les documents relatifs aux march6s par les mmes indices,
codes et numdros que dans les listes.

3. On appliquera la procedure suivante pour 6valuer les soumissions relatives
aun mobilier import6 et au mobilier fabriqu6 sur place :
i) Le prix cotd c.a.f. A terre, non compris les droits h l'importation et autres imp6ts

similaires, indiqu6 dans chaque soumissioh relatives A du mobilier import6, sera
major6 de 15 p. 100;

ii) On d~terminera ensuite la sounmission la moins cofiteuse en comparant directe-
ment d'une part les prix, 6valu~s conformment 6 l'alinda i) ci-dessus, qui sont
indiquds dans les soumissions jug~es acceptables pour le mobilier import6, et
d'autre part les prix effectifs qui sont indiqu~s dans les soumissions jug~es accep-
tables pour le mobilier fabriqu6 sur place.

4. Dans le cas d'un march6 adjug6 h un sounissionnaire autre que celui dont
les prix sont les plus bas (au sens de l'alin~a 3 prdcddent) on d'un march6 qui entrai-
nerait une hausse des prix d'au moins 10 p. 100 par rapport au devis initial soumis
au titre de l'alinda 1, a, du paragraphe B ci-dessus, l'Emprunteur adressera L l'Asso-
ciation, apr~s que les soumissions auront k6 6values, un rdsum6 et une analyse dudit
march6, en y joignant un expos6 succinct des raisons qui l'ont amen6 A decider en
faveur de l'entreprise adjudicataire, et demandera l'approbation de l'Association
avant d'adjuger ledit march6.

5. Apr~s que les soumissions auront 6t6 6valu~es et que le march6 aura 6t6
adjug6, l'Emprunteur fournira . l'Association dans les meilleurs d6lais :

a) Un certificat sign6 par le Directeur de projet, ou son assistant, attestant
que les marchandises faisant l'objet de la soumission r6pondent aux quantit~s
et aux sp~cifications indiqudes dans les listes approuv~es par l'Association.

b) Un r~sum des soumissions reques.
c) Une analyse succincte des soumissions et un expos6 succinct des raisons

qui ont amen6 l'Emprunteur A. decider en faveur de l'entreprise adjudica-
taire; et

d) Un exemplaire sign6 du march6 adjug6, d~s qu'il aura W signd et avant
que la premiere demande de pr~l~vement de fonds au titre dudit march6
ne soit adress~e h l'Association.
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SCHEDULE 5

STAFFING SCHEDULE

Institution

A. Special Staff
1. Government Training College

General Science and Biology .......

Physics & Chemistry ............
Social Sciences .... ............
Health and Physical Education ....
Speech and Drama ..............
Guidance .... ...............
Supervisors of Practice, Teacher Training

2. Ministry Responsible for Education
Supervisor, secondary education:

a) general .............
b) science ............
c) English ............
d) Social science ........

Numbers required by:

1969 1970 1971 1972 1973

1

1
1

1 2

1 1 1

e) Technology ...............
3. Multilateral Schools

Technical teachers .............

Commercial teachers .............

Agriculture teachers ... .........
Guidance specialists ............
Trained headmasters ............
Department head ...............

13 11

1 5

Numbers
Duration required by

(man-years) 1969

B. Advisers
1. Government Training College

General Adviser (Organization and administration)

2. Ministry of Education
Adviser on examination development ........
Adviser on curriculum and textbook development
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ANNEXE 5

TABLEAU DE RECRUTEMENT DU PERSONNEL

Effectif nicessaire

Institution

A. Personnel spicial
1. Ecole normale publique

Enseignement scientifique g6n~ral et
biologie. ............

Physique et chimie ...........
Sciences sociales ............
Hygiene et 6ducation physique . .
Expression orale et art dramatique.
Orientation . ............
Inspecteurs de la formation p6dago-

gique (travaux pratiques) ....
2. Minist~re charg6 de l'enseignement

Inspecteur de l'enseignement secon-
daire :
a) Enseignement g6n~ral......
b) Enseignement des sciences...
c) Enseignement de l'anglais...
d) Enseignement des sciences so-

ciales ...............
e) Enseignement technique .

3. Ecoles multilat~rales
Professeurs de l'enseignement tech-

nique ..... .............
Professeurs de 1'enseignement commer-

cial .... ...............
Professeurs de l'enseignement agricole
Sp~cialistes de l'orientation ....
Directeurs d'6coles qualifies ....
Directeur de d~partement .......

en 1969 en 1970 en 1971 en 1972 en 1973

1 1 2 2

1

1

13 11

3
1

Durde
(annies

de services)

B. Conseillers
1. tcole normale publique

Conseiller pour les questions g6n6rales (organisation
et administration) ..... ..............

2. Minist~re de '6ducation
Conseiller pour l'organisation des examens ....
Conseiller pour la mise au point de programmes

d'6tudes et de manuels scolaires .........

Nombre
nicessaire

au plus tard
en 1969

1
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Numbers
Duration required by

(man-years) 1969

Adviser on Ministry organization with emphasis on
secondary education ............... . ..... 1/2 1

Adviser-Planner on organization for teacher training 1 1

Adviser on planning & statistics .... ........ 1 '/2 1

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS
WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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Nombre
Durde nicessaire
(annies au plus tard

de services) en 1969

Conseiller pour l'organisation du minist~re, notam-
ment en ce qui concerne l'enseignement secondaire 1/2 1

Conseiller-planificateur en organisation pour la for-
mation pddagogique ..... ............. 1 1

Conseiller pour la planification et les statistiques . 1 "/2 1

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 1 SUR LES CRP-DITS DE DkVELOPPEMENT, EN DATE
DU Ier JUIN 1961, TEL QU'IL A tTk MODIFIt LE 9 FVRIER 1967

RkGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRADIT DE DAVELOPPEMENT PASSAS
AVEC LES RTATS MEMBRES

[Non publij avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 617, p. 61.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Guarantee Agreement-Second Sui Northern Gas Project
(with annexed General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements and Loan Agreement
between the Sui Northern Gas Pipelines Limited and
the Bank). Signed at Washington on 13 May 1969

Authentic text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
15 December 1969.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de garantie - Deuxime projet relatif a la Sui
Northern Gas (avec, en annexe, les Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie et le Contrat d'emprunt entre la Sui Nor-
thern Gas Pipelines Limited et la Banque). Signe a
Washington le 13 mai 1969

Texte authentique : aiglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 15 dicembre 1969.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 13, 1969, between the ISLAMIC REPUBLIC

OF PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Guarantor)
and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and Sui Northern Gas Pipelines Limited (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement 2, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to eight million dollars ($8,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal, interest
and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all
the provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969,3 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 4 to the Loan Agreement (said General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless
the context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan
Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 29 September 1969 upon notification by the Bank to the Government
of Pakistan.

2 See p. 420 of this volume.
3 See p. 418 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

CONTRAT, en date du 13 mai 1969, entre la RAPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN repr~sent~e par son Pr~sident (ci-apr~s d~nomm~e (i le Garant 7))
et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOP-

PEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <i la Banque )).

CONSIDI RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Banque et la Sui Northern Gas Pipelines Limited (ci-apr6s d6nomm~e
<i l'Emprunteur ))), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s # le Contrat d'emprunt2 #, la Banque a accept6 de faire h l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies 6quivalant h huit millions (8 000 000) de
dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt mais
seulement h condition que le Garant consente h garantir le paiement du
principal, des int~r~ts et des autres charges dudit Emprunt;

CONSID11RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obli-
gations de l'Emprunteur;

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphes 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, sous
reserve des modifications figurant h 'annexe 4 du Contrat d'emprunt
(lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie 6tant ci-apr~s d~nomm~es (( les Conditions g~n~rales @), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr~sent
Contrat.

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement
pakistanais.

2 Voir p. 421 du prdsent volume.
3 Voir p. 419 du present volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety
merely, the due and punctual payment of the principal of, and the interest
and other charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption
of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan
by way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor under-
takes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the prin-
cipal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (a) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
or (b) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the State Bank
of Pakistan or any other institution performing the functions of a central
bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat de garantie, le Garant ddclare par
les prdsentes garantir inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal
et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal
de l'Emprunt et des intdrts et autres charges y affdrents, du principal et
des intdr~ts des Obligations et, le cas 6chdant, de la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conformdment au Contrat
d'emprunt, et au texte des Obligations.

A rticle III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette extdrieure ne bdndficie d'un droit de pr6fdrence
par rapport h 'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs
publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant devra, du fait m~me de sa constitution, garantir,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdrdts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne
s'appliquent pas : a) t La constitution sur des biens achet~s, au moment
m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; b) . la constitution dans le cadre
normal des activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contractde pour un an au plus.

Dans le prdsent paragraphe, l'expression <( avoirs du Garant > ddsigne les
avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de
l'un d'eux, y compris la Banque d']tat du Pakistan ou toute autre institution
remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties four-
nira h 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation gdndrale de 'Emprunt. Les renseignements
que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re
et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps h autre par l'interm6-
diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard

NO 10098



416 United Nations - Treaty Series 1969

Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which interfere
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Gua-
rantor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxes upon payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the
Trust Deed, the Supplemental Indenture and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor will not take or permit any of its political
subdivisions or any of its agencies, or any agency of any political
subdivision, to take any action which would prevent or interfere with the
performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obliga-
tions of the Borrower set forth in the Loan Agreement, and will take or
cause to be taken all reasonable action which shall be necessary in order
to enable the Borrower to perform such covenants, agreements and obliga-
tions.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will from time to time
grant or cause to be granted to the Borrower tariffs for the sale of gas which
will provide revenues sufficient for the Borrower to carry out its obligations
under Section 5.12 of the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and the General Conditions, its guarantee
on the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Secretary
to the Government of Pakistan, Ministry of Finance, and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.
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de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins
de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires i toutes fins relatives hi l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t per~u en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de
ladite l~gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions ci-dessus du
pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts sur des
paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si le v6ritable propriftaire de
l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat
d'emprunt, l'Acte fiduciaire, le Contrat suppl~mentaire et les Obligations
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques, aucun de ses organismes, ni aucun organisme d'une
de ses subdivisions politiques h prendre aucune mesure qui emp~cherait ou
g~nerait l'exdcution par l'Emprunteur des engagements, conventions et
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera
prendre toutes les mesures raisonnables qui seront n~cessaires pour permettre
h l'Emprunteur d'exdcuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage h donner ou h faire donner de
temps autre h l'Emprunteur l'autorisation d'adopter des tarifs de vente
de gaz lui permettant d'obtenir des recettes suffisantes pour s'acquitter des
obligations qu'il a souscrites au paragraphe 5.12 du Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions du Contrat d'emprunt et des Conditions gdnrales, les Obli-
gations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Le Secrtaire du Gouver-
nement du Pakistan au Minist~re des finances, et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant
aux fins de la section 8.10 des Conditions g~n~rales.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Cable address
Economic
Islamabad

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated for the purpose of Section 10.03 of the General
Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN:

By A. R. BASHIR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969
GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.)
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins de la
section 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour le Garant :
Le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan
Division des affaires 6conomiques
Islamabad
(Pakistan)
Adresse t~lgraphique

Economic
Islamabad

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)
Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant ddsign6 aux fins de la section 10.03
des Conditions g~n6rales est le Secr6taire du Gouvernement pakistanais & la
Division des affaires 6conomiques.

EN FOI DE QUOX les Parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (1ktats-Unis d'Amfrique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique Islamique du Pakistan:
Le Reprdsentant autoris6,

A. R. BASHIR

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-Pr~sident,
J. Burke KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT

CONDITIONS GkN1kRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GANtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

(Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.)
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 13, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SuI NOR-
THERN GAS PIPELINES LIMITED, a company duly organized and existing in Pakistan
under the Companies Act, 1913 (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) By a loan agreement dated May 14, 19641 between the Bank
and the Borrower, the Bank made a loan to the Borrower in an amount in various
currencies equivalent to $15,000,000 to extend and improve the Borrowers's then
existing gas transmission system by, among other things, the construction of new
high-pressure transmission lines.

(B) The Borrower wishes to expand the capacity of its presently existing gas
transmission system, primarily in order to supply the gas requirements of a urea
fertilizer manufacturing plant to be built at Chichoki Mallian, Pakistan.

(C) The Borrower plans to raise additional capital as follows :

(1) By the sale to Burmah Oil Company Limited (hereinafter called BOC), or to a
wholly-owned subsidiary of BOC, of 600,000 Ordinary Shares of Rs 10 each for
payments in pounds sterling aggregating the equivalent of Rs 6,000,000;

(2) By the sale to West Pakistan Industrial Development Corporation (hereinafter
called WPIDC) of 600,000 Ordinary Shares of Rs 10 each for payments aggre-
gating Rs 6,000,000; and

(3) By the sale to Pakistani investors of 600,000 Ordinary Shares of Rs 10 each
for payments to the Borrower aggregating Rs 6,000,000 pursuant to an under-
writing and distribution of such shares.

(D) The Borrower plans to obtain loans from local Pakistan financial institu-
tions aggregating approximately Rs 19,340,000 for the Project.

(E) The Loan which is the subject of this Loan Agreement is to be guaranteed
as to payment of principal, interest and other charges by the Islamic Republic of
Pakistan (hereinafter called the Guarantor) under the terms of a Guarantee Agree-
ment of even date herewith 2 and is to be secured as provided in Section 5.04 of this
Agreement.

(F) The Bank, on the basis inter alia of the foregoing, has agreed to make a
loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth.

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 145.

2 See p. 412 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 13 mai 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde ( la Banque D)
et la Sui NORTHERN GAS PIPELINES LIMITED, soci6t6 r~gulirement constitute au
Pakistan sous le r~gime de la loi de 1913 sur les socidt~s (ci-apr~s d~nomm~e c l'Em-
prunteur ))).

CONSIDPRANT A) Qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du
14 mai 19641 entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti & l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies dquivalant A 15 millions (15 000 000) de dollars, en
vue de d~velopper et de moderniser le r~seau de distribution de gaz de 'Emprunteur
grace, notamment, h la construction de nouvelles conduites de distribution sous
haute pression.

B) Que l'Emprunteur souhaite d6velopper la capacit6 de son rdseau actuel de
distribution de gaz, principalement afin de pouvoir alimenter en gaz 'usine d'engrais
fabriquant de l'ur~e qui doit 6tre construite k Chichoki Mallian (Pakistan).

C) Que l'Emprunteur projette de se procurer des fonds suppl~mentaires de la
manire suivante :
1) En vendant k La Burmah Oil Company Limited (ci-aprs d~nomnde a la BOC D),

ou 5. une filiale de la BOC entirement contr61de par celle-ci, 600 000 actione
ordinaires d'une valeur nominale de 10 roupies chacune, dont le paiement devra 6trs
effectud en livres sterling et repr~sentant au total 1'6quivalent de 6 000 000 de
roupies;

2) En vendant . la West Pakistan Industrial Development Corporation (ci-apr~s
ddnomm~e (la WPIDC )) 600 000 actions ordinaires d'une valeur nominale de
10 roupies chacune, repr~sentant au total 6 000 000 de roupies; et

3) En vendant & des investisseurs pakistanais 600 000 actions ordinaires d'une
valeur nominale de 10 roupies chacune, destindes & itre r~gl~es 5. l'Emprunteur
et repr~sentant au total 6 000 000 de roupies, une fois qu'elles auront 6t6 sous-
crites et distributes.

D) Que l'Emprunteur se propose d'obtenir d'institutions financires pakista-
naises des pr~ts d'un montant total de 19 340 000 roupies, qui seront consacr~s au
Projet.

E) Que 'Emprunt qui fait l'objet du present Contrat sera garanti, en ce qui
concerne le remboursement du principal, des int6r~ts et des autres charges y aff6rent,
par la R6publique islamique du Pakistan (ci-apr6s d6nomm6e a le Garant c)) aux
termes d'un Contrat de garantie de m6me date2 et sera assorti des slretds pr6vues
au paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat.

F) Que sur la base notamment de ce qui pr6c~de, la Banque a accept6 de consen-
tir h l'Emprunteur un emprunt aux clauses et conditions d6finies ci-apr~s:

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 516, p. 145.

2 Voir p. 413 du prdsent volume.
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Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 4
to this Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the
following meanings :

(a) "First Loan Agreement" means the loan agreement dated May 14, 1964
between the Bank and the Borrower.
. (b) "Trust Deed" means the trust deed dated January 17, 1967 made between

the Borrower, Habib Executors and Trustees Company Limited, as trustees, and
the Bank, securing the loan made pursuant to and the bonds issuable under the First
Loan Agreement and shall include any deeds or instruments supplemental thereto.

(c) "Supplemental Indenture" means the deed or deeds and other instruments
to be executed by the Borrower in accordance with the provisions of Section 5.04
of this Agreement in order to modify the security of the Trust Deed as in such Section
provided.

(d) "Dawood Hercules" means Dawood Hercules Chemicals Limited, a company
organized and existing under the Companies Act, 1913, of Pakistan.

(e) "Gas Purchase Agreement" means the agreement between the Borrower
and Dawood Hercules dated November 20, 1968 providing for the supply by the
Borrower of natural gas to Dawood Hercules' urea fertilizer manufacturing plant
near Chichoki Mallian, Pakistan.

(f) "WAPDA Agreement" means the agreement between the Borrower and
the West Pakistan Water and Power Development Authority dated September 20,
1963 for the sale of gas.

(g) "Tripartite Agreement" means the agreement dated September 24, 1964
between the Borrower, Pakistan Petroleum Limited and Sui Gas Transmission
Company for the supply and purification of gas for the Borrower's transmission
system, as amended by the amending agreement referred to in Section 7.01(d) of
this Agreement.

(h) "BOC(PT)" means Burmah Oil Company (Pakistan Trading) Limited,
a subsidiary of BOC.

1 See p. 418 of this volume.
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Article premier

CONDITIONS GANItRALES; D]tFINITION

Paragraphe 1.01. Les Parties au prdsent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de
la Banque, en date du 31 janvier 19691, sous rdserve des modifications figurant h
l'annexe 4 du present Contrat (lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apr~s d~nomm6es ((Les Conditions
g~n~rales )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans les Conditions g~ndrales conservent le mme sens dans le present Contrat
d'Emprunt, et les termes et les expressions suivants ont le sens indiqud ci-apr~s :

a) L'expression apremier Contrat d'emprunt n d~signe le Contrat d'emprunt
en date du 14 mai 1964 entre la Banque et l'Emprunteur.

. b) L'expression ((Acte fiduciaire )) d~signe l'Acte fiduciaire dat6 du 17 janvier 1967
6tabli entre l'Emprunteur, Habib Executors and Trustees Company Limited, en
qualitd de trustees, et la Banque, garantissant l'emprunt consenti en application
du premier Contrat d'emprunt et les Obligations susceptibles d'ftre dmises en vertu
du premier Contrat d'emprunt, ainsi que tout acte ou instrument le compldtant.

c) L'expression e(Contrat suppldmentaire D d~signe l'acte ou les actes ou tous
autres instruments qui seront signds par l'Emprunteur conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 5.04 du prdsent Contrat afin de modifier la sfiret6 de l'Acte
fiduciaire ainsi qu'il est prdvu dans ledit paragraphe.

d) L'expression e(Dawood Hercules ) d~signe la Dawood Hercules Chemicals
Limited soci~t6 dfiment constitute sous le r~gime de la loi de 1913 du Pakistan sur les
socidtds.

e) L'expression e Contrat relatif a l'achat de gaz )) d~signe le contrat entre
l'Emprunteur et la Dawood Hercules, en date du 20 novembre 1968, pr~voyant que
l'Emprunteur fournira du gaz naturel a l'usine d'engrais fabriquant de l'urde de la
Dawood Hercules situde pros de Chichoki Mallian (Pakistan).

/) L'expression ((Contrat de la WAPDA , ddsigne le contrat entre l'Emprun-
teur et la West Pakistan Water and Power Development Authority, dat6 du 20 sep-
tembre 1963 et portant sur la vente de gaz.

g) L'expression ((Contrat tripartite)) d~signe le contrat dat6 du 24 septembre 1964
entre l'Emprunteur, la Pakistan Petroleum Limited et la Sui Gas Transmission
Company, portant sur la fourniture et l'dpuration de gaz destin6 au syst~me de
distribution de l'Emprunteur, tel qu'il a 6t6 modifid par le contrat vis6 a l'alin~a d
du paragraphe 7.01 du prdsent Contrat.

h) Le sigle e BOC (PT) )) d6signe la Burmah Oil Company (Pakistan Trading)
Limited, filiale de la BOC.

1 Voir p. 419 du prdsent volume.
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(i) "Services Agreement" means the agreement dated August 28, 1963 between
the Borrower and BOC(PT) for the furnishing of technical services to the Borrower,
as amended by the amending agreement referred to in Section 7.01(e) of this
Agreement.

(j) "Underwriting Agreement" means the agreement for the underwriting
and distribution of Ordinary Shares of the Borrower referred to in Section 7.01 (b)
of this Agreement.

(k) "Subsidiary" means a company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of the Companies Act, 1913 (or any amendment thereof).

(1) "Rupees" and the sign "Rs" mean rupees in currency of the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eight million dollars ($8,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the
Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified
from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agree-
ment between the Borrower and the Bank; provided, however, that, except as the
Bank shall otherwise agree, until the Borrower shall have complied with the provi-
sions of Section 5.04 of this Agreement, the aggregate of (i) the amount withdrawn
from the Loan Account and (ii) the amount subject to special commitments entered
into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Conditions shall not exceed
the equivalent of two million dollars ($2,000,000).

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall
be required to meet payments to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under this Loan Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 1/2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.
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i) L'expression ( Contrat de services)) d~signe le Contrat datd du 28 aofit 1963
entre l'Emprunteur et la BOC (PT) portant sur la fourniture de services techniques
Ail'Emprunteur, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'accord vis6 A l'alina e du paragraphe 7.01
du present Contrat.

j) L'expression ((Contrat de prise de participation) ddsigne le contrat portant
sur la souscription et la distribution d'actions ordinaires de l'Emprunteur vis6 I
l'alinda b du paragraphe 7.01 du present Contrat.

k) Le terme ((filiale d~signe une soci~t6 filiale de l'Emprunteur au sens de la
loi de 1913 sur les soci~t~s (ou de tout amendement A ladite loi).

1) Le terme ((Roupies ) et l'abr~viation ((Rs ) ddsignent la monnaie du Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prft d'une somme en diverses
monnaies 6quivalant A huit millions de dollars ($ 8 000 000).

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est
pr~vu dans le present Contrat d'emprunt et sous r~serve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonc~s, et, conform~ment A l'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt stipul A l'annexe I du pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant tre
modifi~e de temps A autre conformdment aux dispositions de ladite annexe ou par
convention ult~rieure entre l'Emprunteur et la Banque; il est entendu toutefois que,
AL moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tant que l'Emprunteur ne
se sera pas conform6 aux dispositions du paragraphe 5.04 du present Contrat, la
somme i) des montants pr~levds sur le Compte de l'Emprunt et ii) des versements
effectu~s en vertu des engagements spdciaux pris par la Banque conform~ment aux
dispositions de la section 5.02 des Conditions g6n~rales, ne pourra d~passer 1'6quiva-
lent de deux millions ($ 2 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le compte de
l'emprunt les montants qui auront W drboursds (ou si la Banque y consent, le
montant n~cessaire pour r6gler les versements A effectuer) pour payer le cofit raison-
nable des marchandises et des services qui doivent 6tre finances en application du
prdsent Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A, la Banque, sur la partie du princi-
pal de 'Emprunt qui n'aura pas encore W pr~levde, une commission d'engage-
ment au taux de trois quarts pour cent (3/, pour 100) par an.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de six et demi
pour cent (6 '/, pour 100) par an, sur les sommes pr~levdes qui n'auront pas t
rembours~es.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accor-
dance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project, described
in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree : (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February
1968, and in accordance with such other procedures supplementary thereto as shall
be agreed between the Bank and the Borrower; and (ii) contracts for the procurement
of such goods and services shall be subject to the approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and duly deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan and of the form, tenor and purport prescribed in
the Trust Deed and as provided thereby and in the General Conditions.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time designate and notify to
the Bank an authorized representative or representatives for the purposes of Sec-
tion 8.10 of the General Conditions.

Section 4.03. The Borrower shall not issue any Bonds except as provided
herein, in the General Conditions, in the Trust Deed or in the Bonds.

Section 4.04. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such
arrangements as they may from time to time mutually agree as to procedure for the
issue, authentication and delivery of the Bonds and such arrangements may be in
addition to or in substitution for any of the provisions of this Loan Agreement or
of the General Conditions.
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Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriel-
lement, les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 2 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conformment aux dispositions du prdsent Contrat, aux d6penses affrentes au
Projet dscrit k l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises et les services qui seront financds A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt seront achet~s A la suite de soumissions comp~titives internationales
comme pr~vu dans les Directives concernant la passation des marchis financis par les
prgts de la Banque mondiale et les cridits de l'IDA, qui ont 6td publi~es par la Banque
en f6vrier 1968, et conformdment A toute autre modalit6 supplmentaire dont la
Banque et l'Emprunteur seront convenus et ii) les contrats relatifs auxdites marchan-
dises et auxdits services devront avoir W approuvds par la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achet~es et tous les services
finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt servent exclusivement A l'exd-
cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr&.
sentant le principal de 'Emprunt, Obligations dont la forme et la teneur seront celles
prescrites dans l'Acte fiduciaire, conform~ment aux dispositions de celui-ci et des
Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Aux fins de la section 8.10 des Conditions g~ndrales, l'Emprun-
teur nommera un ou plusieurs repr6sentants autorisds et en notifiera la Banque.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur ne pourra dmettre d'Obligations autres que
celles qui sont pr6vues dans le present Contrat, dans les Conditions g6ndrales, dans
l'Acte fiduciaire ou dans le texte des Obligations.

Paragraphe 4.04. La Banque et l'Emprunteur pourront arr~ter de commun
accord des dispositions rdgissant les modalitds d'6mission, d'authentification et de
remise des Obligations et ces dispositions pourront complter ou remplacer une ou
plusieurs dispositions du present Contrat ou des Conditions g~n~rales.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out and complete the Project with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, commercial
and financial practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in carrying
out the Project, employ or cause to be employed engineering consultants and
contractors acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satis-
factory to, the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the plans, specifications and construction schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time
to time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's repre-
sentatives to inspect the Project, the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, all other plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, and the management, financial condition and operations of the Borrower.

Section 5.02. The Borrower shall have its annual financial statements (balance
sheet and profit and loss statement) audited by an independent accountant or
accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation,
and not later than four months after the close of the Borrower's fiscal year, transmit
to the Bank copies of such statements and a signed copy of the accountant's or
accounting firm's report and certificate.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera et terminera le Projet avec
la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et confor-
moment aux principes d'une saine gestion commerciale et financire.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur,
lorsqu'il exdcutera le Projet, fera appel ou veillera , ce qu'il soit fait appel aux ser-
vices d'ing~nieurs-conseils et d'entrepreneurs agr6s par la Banque et l'Emprunteur
aux termes de contrats dont les clauses et la durde auront t jug~es satisfaisantes
par la Banque et l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra A la Banque, dos qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui communiquera
les modifications importantes qui leur seront apport~es par la suite, avec toutes les
prdcisions que la Banque pourra demander.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permetttant d'identifier les marchandises
achetdes et les services finances k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre l'utilisation desdites marchandises et desdits services dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notamment de
connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes mdthodes comptables
r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation fman-
ci~re de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet, les marchandises et les services financds
b l'aide de fonds provenant de l'Emprunt ainsi que toutes les autres installations
et tous les autres chantiers, travaux, biens et materiel de l'Emprunteur, ainsi que
tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira a la Banque tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de l'Emprunt, sur le Projet et les marchandises et les services finances 5. l'aide
de fonds provenant de l'Emprunt ainsi que sur la gestion, la situation financi~re et
les opdrations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fera chaque annie v~rifier ses 6tats finan-
ciers (bilan et 6tat des profits et pertes) par un comptable ou une firme comptable
indrpendants agr66s par la Banque et remettra a la Banque, ds qu'ils seront pr~ts
et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'exercice, des copies de ces dtats et un
exemplaire sign6 du rapport et de l'attestation de vdrification du comptable ou de
la firme comptable.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement
a la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
h la situation g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps a autre, par l'interm-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et
& la r~gularitd de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la rdgularit6 de son service.
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(c) The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe and
perform the obligations of the Borrower under this Loan Agreement to the extent
to which the same may be applicable thereto as though such obligations were binding
upon each of such subsidiaries.

Section 5.04. (a) The Borrower shall, as soon as practicable, execute and
deliver, and shall cause all other necessary parties to execute and deliver, all such
deeds and other instruments, in such form as the Bank may reasonably require, to
cause the security constituted by the Trust Deed to be so modified and extended
that as so modified and extended it will constitute by way of security for the prin-
cipal of, interest and other charges on, and premium on prepayment, if any, of the
Loan, the Bonds, the loan made pursuant to and the bonds issuable under the First
Loan Agreement, all of which shall rank pari passu inter se in respect of such security :

(i) a first specific mortage upon all the properties now owned or hereafter acquired
by the Borrower and expressed in the Trust Deed to be the specifically mortgaged
premises thereunder or intended so to be; and

(ii) a first floating charge upon all the property and assets expressed in the Trust
Deed to be charged or intended so to be by the first floating charge created
thereby,

such mortgage and charge to rank in point of security prior to any other mortgage,
charge, pledge, hypothecation or hen upon any of the properties or assets of the
Borrower, now existing or hereafter created.

(b) The Borrower shall obtain all necessary consents for the valid execution and
delivery of the Supplemental Indenture and shall duly register, or cause to be duly
registered, the Supplemental Identure, together with such other documents as may
be necessary or proper in, order to render the same fully effective in accordance with
its terms.

(c) The Borrower shall furnish evidence, satisfactory to the Bank, that it
has duly performed its obligations pursuant to the foregoing paragraphs of this
Section. As part of such evidence there shall be furnished an opinion or opinions
satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing that the require-
ments of paragraphs (a) and (b) of this Section have been duly complied with.

(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon modifica-
tions of the foregoing requirements of this Section.

Section 5.05. (a) The Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, no mortgage, hypothecation, lien, pledge or charge which would
rank prior to or Pari passu with the mortgage or charge created or to be created by
or pursuant to the Trust Deed or the Supplemental Indenture shall, after the date
of this Agreement, be created or maintained on any of its assets as security for any
debt.

(b) Except as the Bank shall othervise agree : (i) no subsidiary shall at any
time create any mortgage, charge or security on its undertaking, properties or assets
(including uncalled capital) or any part thereof otherwise than in favor of the Borro-
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c) L'Emprunteur veillera . ce que chacune de ses filiales (s'il y en a) respecte
les engagements qu'il prend et s'acquitte des obligations qu'il assume aux termes
du prdsent Contrat, dans la mesure oil lesdits engagements et obligations peuvent
s'appliquer A la filiale considfrde, comme si chacune des filiales 6tait lide par eux.

Paragraphe 5.04. a) D~s que cela sera possible, l'Emprunteur dtablira et
remettra et fera 6tablir et remettre par toutes les autres parties int~ressdes, sous la
forme requise par la Banque, tous les actes et autres instruments n6cessaires pour
que la sfiret6 constitude par l'Acte fiduciaire soit modifi6e et 6tendue en vue de consti-
tuer, a titre de garantie du remboursement du principal et du paiement des int~r~ts
et autres charges, de la prime (6ventuelle) de remboursement anticip6 de l'Emprunt,
des Obligations, de l'emprunt fait en application du premier Contrat d'emprunt
et des obligations dmises a ce titre (qui ne b~ndficieront d'aucune priorit: les uns
par rapport aux autres en ce qui concerne cette garantie :)
i) Une premi~re hypoth~que sur tous les biens immobiliers dont il est ou deviendra

propridtaire et qui sont indiqu~s dans l'Acte fiduciaire comme faisant ou pouvant
faire l'objet d'une hypoth~que; et

ii) Un premier privil~ge g~n~ral sur tous les biens immobiliers et tous les avoirs
qui sont indiquds dans l'Acte fiduciaire comme faisant ou pouvant faire l'objet
d'un premier privilege g6n~ral;

cette hypoth~que et ce privil~ge auront la priorit6 sur tous autres hypoth~ques,
privileges, engagements, lettres hypoth~caires ou nantissements grevant un bien
ou un avoir de l'Emprunteur et deja existants ou constitu~s ult~rieurement.

b) L'Emprunteur obtiendra toutes les autorisations n6cessaires pour assurer
la validit6 de l'6tablissement et de la remise du Contrat suppldmentaire et proc6-
dera ou fera procdder aux formalitds d'enregistrement du Contrat suppl6mentaire,
ainsi que de tout autre document qui pourrait 6tre ndcessaire ou requis pour que
ledit Contrat soit pleinement applicable selon les modalitds pr~vues.

c) L'Emprunteur fournira 1 la Banque des preuves, acceptables par elle, dta-
blissant qu'il a rempli les obligations qui lui incombent aux termes des alindas a et b
du present paragraphe et notamment une ou plusieurs consultations jug~es satis-
faisantes par elle et 6manant de jurisconsultes dont elle reconnaft l'autorit6, d'oii
il ressort que les formalitds 6num~r6es aux alin6as a et b du present paragraphe ont
bien W accomplies.

d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps I autre convenir de modifier
lesdites formalitds.

Paragraphe 5.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage, ak dater du pr6sent Contrat, a ne constituer et ne maintenir
sur aucun de ses biens ou avoirs, a titre de sfiret6 garantissant le remboursement
d'une dette donnde, aucune hypoth~que, lettre hypoth~caire, aucun nantissement,
engagement ou privilege qui aurait la prioritd sur l'hypoth~que ou le privilege consti-
tu~s ou a constituer aux termes ou en application de l'Acte fiduciaire ou du Contrat
suppl6mentaire ou entrerait en concurrence avec ces derniers.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement : i) aucune filiale
ne pourra constituer ou maintenir sur la totalit6 ou une partie de son entreprise,
de ses biens ou de ses avoirs (notamment de son capital) une hypoth~que, un privi-
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wer; (ii) all mortgages, charges or securities created by any subsidiary in favor of the
Borrower shall be retained by the Borrower and shall not be sold, transferred or
otherwise disposed of by it; and (iii) the Borrower shall not sell, transfer or otherwise
dispose of any shares for the time being held by it in any subsidiary so that such
subsidiary shall cease to be a subsidiary of the Borrower.

Section 5.06. (a) The Borrower shall at all times take all requisite steps for
the acquisition, retention and renewal by it of all such lands, interests in land and
properties and all such rights, powers and privileges as may be necessary or proper
for the construction of the Project, the operation of the properties included therein
and of its other properties and the carrying on of its undertaking.

(b) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank may otherwise agree, acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges, licenses and franchises owned or
held by it and necessary or useful in the conduct of its business.

(c) The Borrower shall operate its undertaking and conduct its affairs under
the supervision of qualified and experienced management and in accordance with
sound business, industrial and financial practices and shall operate, maintain,
renew and repair its plants, machinery, equipment and property as required in
accordance with sound engineering practices.

Section 5.07. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against
such risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such
goods.

Section 5.08. The Borrower shall duly perform its obligations under the
Tripartite Agreement, the Services Agreement, the WAPDA Agreement, the Under-
writing Agreement and the Gas Purchase Agreement and shall not, without the
consent of the Bank, assign, amend, suspend, waive or abrogate, in whole or in part,
any of such agreements.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not :
(a) sell, lease, transfer, or otherwise dispose of any of its properties or assets which

shall be required for the efficient carrying on of its business;
(b) amend its Memorandum or Articles of Association; or
(c) consent to any action taken at any meeting of bond-holders or by written instru-

ment pursuant to the provisions of the Trust Deed which would or might change
the terms of the Bonds or adversely affect the holders thereof.
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I6ge ou une sfiret6, si ce n'est en faveur de l'Emprunteur; ii) tous hypoth~ques, pri-
vileges ou sfiretds constituds ou maintenus par une filiale en faveur de l'Emprunteur
seront au nom de l'Emprunteur et ne pourront en aucune faqon tre vendus, trans-
fords ou c~dds de toute autre manire par celui-ci; iii) l'Emprunteur ne pourra vendre,
transfdrer ou ceder de toute autre mani~re des actions qu'il drtient dans une filiale
de fagon A ce que celle-ci perde sa qualit6 de filiale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur prendra en tout temps les mesures voulues
pour acqu~rir, conserver et renouveler les terres et biens, les droits, pouvoirs et pri-
vileges qui peuvent 6tre n~cessaires ou utiles I la construction du Projet et & l'exploi-
tation des installations pr~vues dans le Projet et de ses autres installations, ainsi
qu'i la marche de son entreprise.

b) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son existence et le
maintien de son droit IL poursuivre ses activitds et, & moins que la Banque n'accepte
par dcrit qu'il en soit autrement, il maintiendra et renouvellera tous les droits, pou-
voirs, privilges et concessions qu'il poss~de et qui sont n~cessaires ou utiles A 'exer-
cice de ses activitds.

c) L'Emprunteur dirigera ses operations et g~rera ses affaires sous la direction
de personnes qualifides et exp~riment~es, conformdment aux principes d'une saine
pratique commerciale, industrielle et financi~re, et exploitera, entretiendra, renou-
vellera et rdparera son 6quipement, ses machines, son materiel et ses biens selon les
besoins et conformdment aux r~gles de l'art.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assu-
reurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants que d~termi-
nera une saine pratique commerciale ou il prendra A cette fin d'autres dispositions
jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~n~ral des dispositions ci-dessus, l'Emprun-
teur fera assurer les marchandises import6es financ~es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat
et le transport desdites marchandises et leur livraison sur les lieux d'utilisation ou
d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement de toutes les
obligations mises i sa charge par le Contrat tripartite, le Contrat de services, le
Contrat de la WAPDA, le Contrat de prise de participation et le Contrat relatif 5
l'achat de gaz; & moins que la Banque ne l'y autorise, il ne pourra modifier, suspendre
ni abroger aucune disposition desdits contrats ni en cider le b~ndfice ou y renoncer.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur ne pourra :

a) Vendre, louer, ni transf~rer aucun des biens ou avoirs n6cessaires A la bonne
marche de ses operations, ni en disposer de toute autre manire;

b) Modifier sa Charte ou ses Statuts;
c) Ratifier aucune mesure prise A une reunion d'obligataires, ou par dcrit en appli-

cation des dispositions de l'Acte fiduciaire, qui changerait les modalit~s des Obli-
gations ou lserait les porteurs d'Obligations.

No 10098



434 United Nations - Treaty Series 1969

Section 5.10. The Borrower shall not undertake or execute any project or
development (other than the Project), or make any investment, which would result
in estimated aggregate capital expenditures of the Borrower exceeding the equivalent
of $1,500,000 in any fiscal year unless the Bank has approved the method of financing
such project, development or investment.

Scction 5.11. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall declare dividends (i) only out of the profits of the year or any other undistri-
buted profits accumulated after January 1, 1964, such profits being calculated for
the purpose of this Section by subtracting from the net profit before taxation shown
in the annual audited accounts of the Borrower an amount equal to the tax which
would be payable by the Borrower if it were not entitled to the benefit of the initial
and accelerated depreciation allowable to it under the Pakistan Income Tax Act,
and (ii) only if, after the payment of such dividend (assuming such payment were
made on the date of such declaration), consolidated current assets of the Borrower
and its subsidiaries (if any) would be more than 1.5 times the consolidated current
liabilities of the Borrower and its subsidiaries (if any).

(b) For purposes of this Section the following terms shall have the following
meanings:

(i) The term "current assets" shall mean cash, bank deposits, receivables and
readily marketable securities valued at their market price but shall not include
inventories; and

(ii) The term "current liabilities" shall mean all liabilities due and payable and
all other liabilities which would be payable or could be called for payment within
one year including the current portion of long-term indebtedness.

Section 5.12. (a) Except as the Guarantor, the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, the Borrower shall establish and maintain tariffs for the supply of
gas which will provide revenues sufficient concurrently to :
(i) produce an annual return on the value of the Borrower's net fixed assets in

operation of not less than ten percent (10 %) for each fiscal year through July 31,
1973 and of not less than twelve percent (12 %) thereafter; and

(ii) enable it out of internally generated funds to pay interest on and amortize loans
and debts, pay current taxation and dividends and provide adequate reserves
for liability for deferred taxation, maintain adequate working capital, and
finance out of its own funds a reasonable part of the cost of new capital invest-
ments.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The term "liability for deferred taxation" means the difference between
the taxation payable by the Borrower in respect of a fiscal year and the taxation
that would be payable in respect of such fiscal year if the Borrower were not entitled
to the benefit of the initial and accelerated depreciation allowable under the Pakistan
Income Tax Act.
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Paragraphe 5.10. L'Emprunteur n'entreprendra ni ne r~alisera et ne fera ni
entreprendre ni r6aliser aucun projet ou plan de ddveloppement (autre que le Projet)
ni ne fera aucun investissement, qui se traduirait pour l'Emprunteur par une ddpense
en capital totale supdrieure A l'quivaent A 1,5 million de dollars au cours d'un m~me
exercice, . moins que la Banque n'ait approuv6 le mode de financement dudit projet,
plan de d~veloppement ou investissement.

Paragraphe 5.11. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur n'annoncera de dividendes i) que sur les b6n~fices de l'exercice consi-
ddrd ou sur tous autres bdndfices non distribuds accumul~s depuis le ler janvier 1964,
lesdits b~n~fices 6tant, aux fins du pr6sent paragraphe, calculds en soustrayant des
b6n~fices nets avant imp6t indiqu6s dans les comptes de l'Emprunteur v~rifids
annuellement, un montant 6gal A l'imp6t que l'Emprunteur devrait payer s'il n'6tait
pas habilit6 A b~n~ficier de l'amortissement initial et acc~ldr6 pr~vu par la lgis-
lation pakistanaise relative & l'imp6t sur le revenu, et ii) que si, apr~s le versement
des dividendes (en partant de l'hypoth~se que ce versement est fait ' la date de la
ddclaration), les 6lments d'actif rdalisables de l'Emprunteur et de ses filiales (s'il
en a) reprdsentent plus d'une fois et demie le passif exigible de l'Emprunteur et de ses
filiales.

b) Aux fins du prdsent paragraphe

i) L'expression ((6lments d'actif r~alisables D ddsigne les esp&es, les d6p6ts
bancaires, les effets . recevoir et les valeurs rdalisables A vue calculus au prix du mar-
ch6, mais ne recouvre pas les stocks, et

ii) L'expression u(passif exigible )) d~signe les dettes 6chues et exigibles ainsi que
toutes les autres dettes 6choir et A. rembourser ou exigibles avant un an, y compris
la fraction non remboursde et pr~sentement exigible de la dette & long terme.

Paragraphe 5.12. a) Sauf decision contraire du Garant, de la Banque et de
l'Emprunteur, l'Emprunteur devra mettre au point et maintenir, pour la vente du
gaz, des tarifs lui assurant des recettes suffisantes pour :
i) Tirer de l'actif fixe en exploitation de l'Emprunteur un rendement annuel d'au

moins dix pour cent (10 p. 100) pour chaque exercice jusqu'au 31 juillet 1973
et d'au moins douze pour cent (12 p. 100) ult~rieurement; et

ii) Lui permettre, au moyen des ressources obtenues, d'assurer lFamortissement de
ses emprunts et de ses dettes et le paiement des int~r~ts y aff~rents, de payer les
imp6ts et de verser les dividendes dus, de constituer et de maintenir des r~serves
suffisantes pour acquitter le montant de l'imp6t ajourn6, de conserver un fonds de
roulement suffisant et de financer une partie raisonnable des d6penses d'6qui-
pement.

b) Aux fins du present paragraphe:
i) Par e(montant de l'imp~t ajourn6 , on entend la difference entre l'imp6t

que doit payer l'Emprunteur au titre d'un exercice donn6 et l'imp6t dont il serait
passible au titre dudit exercice s'il n'dtait pas habilit6 A b~n~ficier de l'amortisse-
ment initial et acc~ldr6 prdvu par la legislation pakistanaise relative A l'imp6t sur le
revenu.
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(ii) The "annual return" shall be calculated by relating the Borrower's net
operating revenues for the Borrower's fiscal year under consideration to the average
of the values of the Borrower's net fixed assets in operation at the beginning and
at the end of such year.

(iii) "Net operating revenues" shall be calculated by deducting the Borrower's
operating expenses for the fiscal year under consideration from the Borrower's gross
operating revenues for the fiscal year under consideration.

(iv) The term "operating expenses" means all operating and administrative
expenses, including compulsory contributions to employee funds, adequate main-
tenance and straight-line depreciation computed at the rates established by the
Ministry of Industries, Natural Resources and Works of the Guarantor in para-
graph XV of its sanction letter dated February 7, 1963 addressed to the Chairman
of WPIDC and the General Manager of BOC(PT), but excluding taxes and interest
and other charges on debt.

(v) The term "value of net fixed assets in operation" means the original cost
of all fixed assets in operation, adjusted from time to time to reflect the current
replacement value of such assets, less accumulated depreciation thereon.

Section 5.13. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt (other than the Loan
and the debt referred to in Recital (D) of this Agreement) if, after the incurring of
any such debt, the consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries would
exceed the consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries
in a ratio higher than 60:40.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The term "debt" shall not include debt payable on demand or maturing
not more than one year after its date.

(ii) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery
of a contract or loan agreement providing for the incurring of such debt, and debt
guaranteed by the Borrower or any of its subsidiaries shall be deemed to be incurred
on the date of the agreement for such guarantee.

(iii) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value
in terms of Pakistan currency debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such debt or, if such other currency is not so obtainable, at the rate of exchange
that will be reasonably determined by the Bank.

(iv) The term "consolidated debt" shall mean the total amount of debt of the
Borrower and all its subsidiaries excluding debt owed by the Borrower to any sub-
sidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other subsidiary.

(v) The term "consolidated capital and surplus" shall mean the total capital
and surplus, determined in accordance with sound accounting practices, of the
Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital and surplus
as shall represent equity interest by the Borrower or any subsidiary in the Borrower
or any subsidiary.
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ii) Le taux de arendement annuel sera obtenu en calculant le rapport entre
le revenu net d'exploitation pour l'exercice consid~r6 et la moyenne des valeurs
nettes de l'actif fixe en exploitation 6valu~es au debut et A la fin de l'exercice.

iii) Par (,revenu net d'exploitation D, il faut entendre la difference entre le mon-
tant total des recettes brutes d'exploitation de l'Emprunteur au cours de l'exer-
cice considdr6 et le montant de toutes ses d~penses d'exploitation.

iv) Par , dpenses d'exploitation ),, il faut entendre tous les frais directs d'exploi-
tation et d'administration, notamment les contributions obligatoires aux caisses
communes des employ~s, les frais d'entretien et l'amortissement lindaire calcuM
aux taux fixes par le Minist~re des industries, des ressources naturelles et des tra-
vaux publics du Garant au paragraphe XV de sa lettre dat6e du 7 f~vrier 1963 adres-
s~e au President de la WPIDC et du Directeur g~n6ral de la BOC (PT), mais non les
imp6ts ni les int~rts et autres charges du service de la dette.

v) Par ((valeur nette de l'actif fixe en exploitation ), il faut entendre la valeur
brute de l'actif fixe rdvalue de temps A autre pour tenir compte du cofit de rempla-
cement des 6l6ments dudit actif, d~duction faite de l'amortissement accumuM.

Paragraphe 5.13. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra A une filiale de contracter de dette
(autre que l'Emprunt et la dette mentionnde au consid~rant D du present Contrat)
qui, au moment oii elle serait contract6e, rendait sup~rieure AL 60/40 le rapport entre
la dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales et la somme du capital et
des r~serves de l'Emprunteur et de toutes ses fidiales.

b) Aux fins du prdsent paragraphe :

i) Le terme ((dette ne comprend pas les dettes exigibles ou contract~es pour
un an au plus.

ii) Une dette sera r~put~e avoir 6t6 contracte A la date de signature et de remise
d'un contrat ou d'un contrat d'emprunt relatif Ak ladite dette, et les dettes garanties
par l'Emprunteur ou l'une quelconque de ses filiales seront r~put~es avoir W contrac-
tees A la date du contrat 6nongant lesdites garanties.

iii) Toutes les fois que pour l'application du present paragraphe il faudra 6valuer
en monnaie pakistanaise une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation
se fera sur la base du taux de change legal en vigueur auquel ladite autre monnaie
peut 6tre obtenue au moment de l'6valuation, aux fins du service de cette dette ou,
si l'on ne peut obtenir ladite monnaie Ak ce taux, au taux fix6 par la Banque.

iv) L'expression (c dette globale z d~signe le montant total de la dette de l'Emprun-
teur et de toutes ses filiales, A l'exclusion des dettes de l'Emprunteur envers une
filiale ou de celle d'une filiale envers l'Emprunteur ou une autre filiale.

v) L'expression asomme du capital et des r~serves dsigne l'ensemble du
capital et des reserves de l'Emprunteur et de ses filiales, calculus conform~ment
AL de bonnes m~thodes comptables, deduction faite des 6lments du capital et des
reserves qui repr~sentent la participation de 'Emprunteur ou d'une de ses filiales
dans le capital de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales.
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Section 5.14. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Trust Deed, the Supplemental Indenture
or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of,
or fees upon, payments under any Bonds to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.15. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Trust Deed, the Supplemental
Indenture or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, together with the interest and other charges thereon, and upon any
such declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) Any other loan or credit to the Borrower shall have become due and payable
pursuant to the terms thereof prior to its stated maturity.

(b) The security constituted by the Trust Deed shall have become enforceable.

(c) A default shall have occurred in the performance of any obligation of BOC
or of WPIDC under the arrangements referred to in Section 7.01 (a) of this Agree-
ment, and such default shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Bank to the Borrower and the Guarantor.

(d) The right of the Borrower to disbursements under any of the loans referred
to in Recital (D) of this Agreement shall have been suspended or cancelled without
the prior agreement of the Bank, and such event shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and
the Guarantor.
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Paragraphe 5.14. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts (et
taxes) qui pourraient tre perqus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou & l'occasion de l'tablissement, de l'dmission, de
la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie,
de l'Acte fiduciaire, du Contrat suppl~mentaire ou des Obligations ou du paiement
du principal, des intrts ou des autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas & la perception d'imp6ts (et de
taxes) sur les paiements faits en vertu des stipulations 6noncdes dans le texte d'une
Obligation & un porteur autre que la Banque, si le veritable propridtaire de l'Obli-
gation est une personne physique ou morale rdsidant sur le territoire du Garant.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts (et
taxes) qui pourraient tre per~us en vertu de la ldgislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur leurs territoires, lors ou l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie,
de l'Acte fiduciaire du Contrat suppldmentaire ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6numdrds A la section 7.01 des Conditions
g~n~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
toute p6riode qui pourrait y 8tre sp~cifi~e, la Banque aura a tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 par notification & l'Emprunteur et au Garant, de d~cla-
rer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations ainsi que les int~r~ts et autres charges y afftrents, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute sti-
pulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins
de la section 7.01 des Conditions gdn~rales :

a) Le fait que tout autre emprunt ou crddit consenti a l'Emprunteur arrive
A 6ch~ance et soit exigible en application de ses modalitds avant l'6chdance pr6vue.

b) Le fait que la sfiret6 constitue par l'Acte fiduciaire doive tre rdalis6e.

c) Un manquement dans l'exdcution de tout engagement souscrit par la BOC
ou la WPIDC aux termes des arrangements visas a l'alin~a a du paragraphe 7.01
du present Contrat, lorsque ce manquement persiste pendant 60 jours a partir de la
date a laquelle la Banque l'a notifi6 a l'Emprunteur et au Garant.

d) Le fait que, sans le consentement prdalable de la Banque, le droit pour
l'Emprunteur de d6bourser des fonds au titre de l'un quelconque des emprunts men-
tionn~s au Consid~rant D du prdsent Contrat ait W suspendu ou r~sili6, lorsque
ce fait persiste pendant 60 jours a partir de la date h laquelle la Banque l'a notifi6 a
l'Emprunteur et au Garant.
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(e) A default shall have occurred in the performance of any obligation of any
party to the Underwriting Agreement, and such default shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower
and the Guarantor.

(f) A default shall have occurred in the performance of any obligation of
BOC(PT) under the Services Agreement, and such default shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower
and the Guarantor.

(g) The Tripartite Agreement, the Services Agreement, the Underwriting Agree-
ment, the WAPDA Agreement or the Gas Purchase Agreement shall have been
in any material respect terminated, amended, suspended, waived or assigned without
the prior approval of the Bank, and such event shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and
the Guarantor.

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) Any representation or warranty made by the Borrower in connection with
the execution of this Loan Agreement, the Bonds, the Trust Deed, or the Supple-
mental Indenture, or in connection with any application for withdrawal from the
Loan Account, shall have been incorrect in any material respect.

(b) The Bank shall have suspended or cancelled the right of Dawood Hercules
to make withdrawals from the loan account under the loan agreement between the
Bank and Dawood Hercules dated July 10, 1968, unless the Borrower establishes
to the satisfaction of the Bank that the demand for gas from the Borrower's trans-
mission system upon completion of the Project will be adequate to justify continuing
to carry out the Project.

Section 6.04. The Bank and the Borrower agree that for the purposes of the
First Loan Agreement and this Loan Agreement respectively, an event under
Section 6.02(b) or Section 7.01(d) of the General Conditions shall be deemed to be an
event under Section 5.02(c) of the Loan Regulations No. 4 applicable to the First
Loan Agreement, and an event under Section 5.02(c) of the Loan Regulations No. 4
applicable to the First Loan Agreement shall be deemed to be an event under
Section 6.02(b) and Section 7.01(d) of the General Conditions.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01(c) of the
General Conditions:
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e) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement souscrit par l'une
des Parties au Contrat de prise de participation, lorsque ce manquement persiste
pendant 60 jours A compter de la date A laquelle la Banque l'a notifid & l'Emprunteur
et au Garant.

/) Un manquement dans l'exdcution de tout engagement souscrit par la BOC
(PT) dans le cadre du Contrat de services lorsque ce manquement persiste pendant
60 jours A. compter de la date . laquelle la Banque 'a notifi6 A l'Emprunteur et au
Garant.

g) Le fait que le Contrat tripartite, le Contrat de services, le Contrat de prise
de participation, le Contrat de la WAPDA ou le Contrat relatif h l'achat de gaz
aient W d'une mani~re ou d'une autre r6silids, modifids ou suspendus ou qu'on en
ait c6d6 le bdndfice ou qu'on y ait renonc6 sans l'assentiment prdalable de la Banque,
lorsque ce fait persiste pendant 60 jours A partir de la date . laquelle la Banque l'a
notifi6 A l'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 6.03. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins
de la section 6.02 des Conditions g~n~rales :

a) Le fait qu'une d~marche effectu~e par l'Emprunteur ou une garantie consti-
tude par lui . l'occasion de l'ex~cution du prdsent Contrat, des Obligations de l'Acte
fiduciaire ou du Contrat suppldmentaire ou k l'occasion d'une demande de pr6l-
vement sur le Compte de l'Emprunt soit entachde d'un vice fondamental sans que
celui-ci soit r6par6.

b) Le fait que la Banque ait suspendu ou rdsilid le droit pour la Dawood Hercules
d'effectuer des retraits sur le Compte de l'emprunt, dans le cadre du Contrat d'emprunt
entre la Banque et la Dawood Hercules en date du 10 juillet 1968, a moins que
l'Emprunteur ne prouve d'une mani~re que la Banque jugera satisfaisante, en ce
qui concerne le r6seau de distribution de gaz de l'Emprunteur, que la demande de
gaz, une fois que le Projet aura 6t6 achev6, sera suffisante pour justifier la mise en
oeuvre dudit Projet.

Paragraphe 6.04. La Banque et l'Emprunteur reconnaissent qu'aux fins
du premier Contrat d'emprunt et du present Contrat d'emprunt respectivement,
tout fait pr~cis6 a l'alin6a b de la section 6.02 et i l'alin~a d de la section 7.01 des
Conditions gdn~rales doit tre r~put6 6tre un fait pr~cis6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02
du R~glement no 4 sur les Emprunts applicable au premier Contrat d'emprunt et
tout fait pr6cis6 a l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 sur les emprunts
applicable au premier Contrat d'emprunt sera r~put6 6tre un fait pr~cis6 A l'alin~a b
de la section 6.02 et A l'alinda d de la section 7.01 des Conditions g~n~rales.

Article VII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn~e
aux conditions supplmentaires suivantes au sens de l'alin6a c de la section 11.01
des Conditions g~ndrales
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(a) Arrangements satisfactory to the Bank shall have been made for the sale
by the Borrower to BOC (or its wholly-owned subsidiary) and WPIDC of the Ordinary
Shares of the Borrower referred to in Recital (C) (1) and (2) of this Agreement.

(b) The Borrower shall have entered into an agreement satisfactory to the Bank
with one or more financial institutions acceptable to the Bank for the underwriting
and distribution of the Ordinary Shares of the Borrower referred to in Recital (C) (3)
of this Agreement.

(c) Arrangements satisfactory to the Bank shall have been made for the addi-
tional financing referred to in Recital (D) of this Agreement.

(d) The Borrower shall have entered into an agreement satisfactory to the
Bank with Pakistan Petroleum Limited and Sui Gas Transmission Company amend-
ing the Agreement between them dated September 24, 1964 and providing for the
supply and purification of additional gas for the Borrower's transmission system.

(e) The Borrower shall have entered into an agreement satisfactory to the Bank
with BOC(PT) amending the agreement between them dated August 28, 1963 and
providing for the furnishing to the Borrower of additional technical services required
for the construction and operation of the Project.

(/) The Borrower shall have, to the satisfaction of the Bank, validly acquired
all such lands and properties and all such rights of way, easements, licenses, consents,
franchises, or other rights or privileges as may be necessary or requisite to enable
it to construct the Project and operate its business, or has made (to the like satis-
faction) effective arrangements for the acquisition thereof; and the Borrower has
supplied to the Bank a certificate, satisfactory to the Bank, setting forth particulars
of the foregoing.

(g) All necessary acts, consents and approvals to be performed or given by the
Guarantor, its political subdivisions or agencies or by any agency of any political
subdivision, or otherwise to be performed or given in order to authorize the carrying
out of the Project and to enable the Borrower to perform all of the covenants,
agreements and obligations set forth or referred to in this Loan Agreement, together
with the necessary powers and rights in connection therewith, shall have been
performed or given.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02(c) of the General Conditions, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank on behalf of the Borrower:

(a) That the Borrower has full power and authority to construct the Project and
to operate its business and has all necessary rights and powers in connection
therewith; that all acts, franchises, concessions, consents and approvals necessary
therefor have been duly and validly performed or given; and that, with such
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a) Des arrangements, jug~s satisfaisants par la Banque, auront & conclus en
ce qui concerne la vente par l'Emprunteur .1 la BOC (ou a l'une quelconque de ses
filiales qu'elle contr6le int6gralement) et A la WPIDC des actions ordinaires de
l'Emprunteur visdes aux paragraphes 1 et 2 du Considdrant C du pr6sent Contrat.

b) L'Emprunteur et une ou plusieurs institutions financires agr66es par la
Banque auront conclu un contrat, jug6 satisfaisant par la Banque, pr~voyant la
souscription et la distribution des actions ordinaires de l'Emprunteur vis~es au
paragraphe 3 du Consid~rant C du present Contrat.

c) Des arrangements, jug~s satisfaisants par la Banque, auront W conclus
en ce qui concerne le financement compl~mentaire mentionn6 au Consid~rant D
du prdsent Contrat.

d) L'Emprunteur et la Pakistan Petroleum Limited ainsi que la Sui Gas Trans-
mission Company auront conclu un contrat, jugd satisfaisant par la Banque, modi-
fiant le Contrat entre lesdites socidt~s en date du 24 septembre 1964 et portant sur
la fourniture et 1'6puration de quantit~s suppl~mentaires de gaz destinies au syst~me
de distribution de l'Emprunteur.

e) L'Emprunteur et la BOC (PT) auront conclu un accord, jug6 satisfaisant
par la Banque, modifiant le Contrat en date du 28 aofit 1963 entre ces soci~t~s et
portant sur la fourniture h l'Emprunteur des services techniques suppl~mentaires
ndcessaires pour la construction et l'exploitation du Projet.

/) L'Emprunteur aura, de mani&e jugde satisfaisante par la Banque, acquis
dans les formes l~gales les terrains, propri~tds, droits de passage, licences, autori-
sations, concessions ou autres droits ou privileges qui pourraient 6tre n~cessaires
ou utiles pour lui permettre de construire les ouvrages prdvus dans le Projet et
d'exercer son activit6, ou bien aura pris des mesures effectives (6galement accep-
tables pour la Banque) en vue de les acqu~rir; d'autre part, l'Emprunteur aura
fourni A la Banque une attestation, approuv~e par elle, prdsentant une description
d~taillde des modalitds des op6rations susvis~es.

g) Toutes les formalit6s, autorisations et approbations requises A accomplir
ou accorder par le Garant, ses subdivisions politiques ou organismes ou par un orga-
nisme de l'une de ses subdivisions politiques ou de toute autre manire pour per-
mettre l'ex6cution du Projet et donner L l'Emprunteur la possibilit6 d'exdcuter tous
les accords, arrangements et obligations stipul~s ou mentionn~s dans le present
Contrat d'emprunt ainsi que tous les pouvoirs et droits n6cessaires y aff~rents auront
t6 respectivement accomplies ou accorddes.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre A la Banque devront specifier, a titre de points suppldmentaires au sens
de l'alinda c de la section 11.02 des Conditions g~ndrales :
a) Que 'Emprunteur est pleinement habilit6 a construire et A exploiter les instal-

lations pr6vues dans le Projet et poss6de tous les droits et pouvoirs n~cessaires
a cet 6gard et que tous les actes, concessions, autorisations et approbations
n~cessaires h cet effet sont dfiment et valablement intervenus et que, sous r~serve
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exceptions as the Bank may have approved, all easements, rights and privileges
necessary therefor have been duly obtained;

(b) That the following agreements are valid and binding obligations of the respective
parties thereto in accordance with their terms:
(1) The Tripartite Agreement;
(2) The Services Agreement;
(3) The Underwriting Agreement; and
(4) The Gas Purchase Agreement;

(c) That all acts, consents, and approvals referred to in paragraph (g) of Section 7.01
together with all necessary powers and rights in connection therewith, have
been duly and validly performed or given and that no other such acts, consents
or approvals are required in order to authorize the carrying out of the Project
and to enable the Borrower to perform all the covenants, agreements and Bor-
rower to perform all the covenants, agreements and obligations of the Borrower
in the Loan Agreement contained.

Section 7.03. The date of September 1, 1969 is specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1972 or such later date as
may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-

tion 10.01 of the General Conditions:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower :
Sui Northern Gas Pipelines Limited
P.O. Box 56
Monnoo House
3 Montgomery Road
Lahore, Pakistan
Address for cables:

Suinorth
Lahore
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des exceptions que la Banque peut avoir admises, tous les droits de passage,
droits et privil~ges n~cessaires h ces m~mes fins ont 6t6 valablement obtenus;

b) Que les contrats ci-apr~s ont W valablement conclus et engagent les parties
int~ressdes conform6ment aux termes dans lesquels ils sont rdigs:

1) Le Contrat tripartite;
2) Le Contrat de services;
3) Le Contrat de prise de participation;
4) Le Contrat relatif A l'achat de gaz;

c) Que toutes les formalit~s, autorisations et approbations mentionn~es i l'alin~a g
du paragraphe 7.01, de mme que tous les droits et pouvoirs n6cessaires qui y
sont rattach~s, ont W dfiment et valablement accomplis ou accord~s et qu'aucune
autre formalit6, autorisation ou approbation n'est requise pour permettre l'ex6-
cution du Projet et donner h l'Emprunteur la possibilit6 d'exdcuter tous les accords
conventions et obligations de l'Emprunteur contenus dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.03. La date du 1er septembre 1969 est prdcis~e aux fins de la
section 11.04 des Conditions g6n~rales.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972 ou toute autre date
ult~rieure agrd6e par la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins de la section
10.01 des Conditions g~n6rales.

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6ldgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :
Sui Northern Gas Pipelines Limited
P. 0. Box 56
Monnoo House
3 Montgomery Road
Lahore (Pakistan)
Adresse tfl~graphique:

Suinorth
Lahore
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By J. Burke KNAPP
Vice President

Sui Northern Gas Pipelines Limited:

By M. A. K. ALIZAI

Authorized Representative

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF LOAN PROCEEDS

A mounts Expressed
in US Dollar

Category Equivalent

1. Procurement and installation of high pressure transmission
pipeline, including pipe, meters, regulators, valves, pipe fit-
tings, coat and wrap materials and cathodic protection equip-
ment and materials ....... .................. 4,300,000

2. Procurement and installation of compressor units, including
ancillary fittings and equipment and generating equipment . 2,050,000

3. Procurement of materials and equipment for expansion of
distribution facilities, including pipe, meters, regulators,
valves, pipes fittings, coat and wrap materials and cathodic
protection equipment and materials ............. .. 1,000,000

4. Engineering services related to Categories 1, 2 and 3 above.. 350,000

5. Unallocated ......... ..................... 300,000

Total 8,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1
to 4 shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category 5.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1
to 4 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce daiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), . la date indiqu6e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-Pr~sident,
J. Burke KNAPP

Pour la Sui Northern Gas Pipelines Limited

Le Repr~sentant autoris6,
M. A. K. ALIZAI

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(Equivalent en dollars

Catdgorie des Atats- Unis)

1. Achat et installation d'ol~oducs de distribution sous haute
pression, y compris des conduites, des compteurs, des r~gu-
lateurs, des soupapes, des garnitures pour conduites, des
mat~riaux pour enduire et recouvrir les conduites et du mat6-
riel et des mat~riaux pour la protection cathodique ....... 4 300 000

2. Achat et installation de chambres de compression, y compris
des appareillages connexes et du matdriel g~nrateur. . .. 2 050 000

3. Achat de mat~riaux et de mat~riel pour agrandir le r~seau de
distribution, y compris des conduites, des compteurs, des
r~gulateurs, des soupapes, des garnitures pour conduites, des
matriaux pour enduire et recouvrir les conduites et du mat6-
riel et des mat~riaux pour la protection cathodique ....... 1 000 000

4. Services d'ing~nieur aff~rents aux categories 1, 2 et 3 ci-
dessus ....... ....................... .... 350 000

5. Fonds non allou~s ........ .................. 300 000

TOTAL 8 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des 61ments figurant dans l'une des categories 1 - 4 vient
A diminuer, le montant de 1'Emprunt affect6 jusque-lA A cette cat~goie et d~sor-
mais superflu sera r~affectd par la Banque A la cat~gorie 5.

2. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des cat~gories 1 A 4 vient
A augmenter, un montant 6gal, le cas dch~ant, A la portion de cette hausse qui devrait
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financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request
of the Borrower, to such Category from Category 5, subject, however, to the requi-
rements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the
items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973.
February 15, 1974.
August 15, 1974.
February 15, 1975
August 15, 1975.
February 15, 1976
August 15, 1976.
February 15, 1977
August 15, 1977 .
February 15, 1978.
August 15, 1978.
February 15, 1979
August 15, 1979.
February 15, 1980
August 15, 1980.
February 15, 1981

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000

230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000

Date Payment Due

August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982.
February 15, 1983.
August 15, 1983.
February 15, 1984
August 15, 1984.
February 15, 1985.
August 15, 1985..
February 15, 1986
August 15, 1986.
February 15, 1987
August 15, 1987 .
February 15, 1988.
August 15, 1988.
February 15, 1989
August 15, 1989 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . ...

More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ...... ..............
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Premium

3/4 %

1/4%
2 8/4 %
4 1/2 %

5 '12 %
6 "/2 %

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
230,000
180,000
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tre payee A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt sera, sur la demande de l'Em-
prunteur, affect~e par la Banque A la cat~gorie intdress~e, par pr6lvement sur
la cat~gorie 5, sous r~serve toutefois des montants ndcessaires pour faire face aux
impr~vus, tels qu'ils seront d~terminds par la Banque, en ce qui concerne le cofit
des articles figurant dans les autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Monlant
du principal du principal
des Ichiances des ichdances

(exprimi (Exprimd
Date des ichdances en dollars)* Date des dchlanets en dollars)*

15 ao0t 1972 ........... ... 230000 15 aofit 1981 .. ......... ... 230000
15 fdvrier 1973 .... ........ 230 000 16 fdvrier 1982 .... ........ 230 000
15 aofit 1973 .. ......... ... 230000 15 aofit 1982 .. ......... ... 230000
15 f~vrier 1974 .... ........ 230000 15 f4vrier 1983 .... ........ 230000
15 aofit 1974 ........... ... 230000 15 aofit 1983 .. ......... ... 230000
15 fdvrier 1975 .......... ... 230 000 15 fdvrier 1984 .... ........ 230 000
15 aoft 1975 .. ......... ... 230 000 15 aofit 1984 ........... ... 230 000
15 fdvrier 1976 .......... ... 230 000 15 f4vrier 1985 .... ........ 230 000
15 aofit 1976 .. ......... ... 230 000 15 aofit 1985 .. ......... ... 230 000
15 f~vrier 1977 .......... ... 230 000 15 fdvrier 1986 .... ........ 230 000
15 aofit 1977 .. ......... ... 230000 15 aofit 1986 .. ......... ... 230000
15 fivrier 1978 .......... ... 230 000 15 f6vrier 1987 .......... ... 230 000
15 aofit 1978 ........... ... 230 000 15 aofit 1987 .. ......... ... 230 000
15 f~vrier 1979 .......... ... 230 000 15 fWvrier 1988 .......... ... 230 000
15 aofit 1979 .. ......... ... 230 000 15 aofit 1988 ........... ... 230 000
15 fdvrier 1980 .......... ... 230 000 15 fWvrier 1989 .......... ... 230 000
15 aott 1980 .. ......... ... 230000 15 aofit 1989 .. ......... ... 180000
15 fdvrier 1981 .......... ... 230000

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir sect. 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
1'4quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les tirages.

PRIME DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformment

. l'alin~a b de la section 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform~ment h la section 8.15 des Conditions g~n6-
rales :

tpoque du remboursement anticipe de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch4ance ...... ............... 3/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 arts avant 1'6chdance ... ....... 1 3/4 %
Plus de 6 arts et au maximum 11 ans avant l'dch~ance ........ ... 2 3/4 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6chdance ........ ... 4 1/ %
Plus de 16 arts et au maximum 18 arts avant l'ichdance .... ....... 6 "/2 %
Plus de 18 ans avant l'dch~ance ...... .................. ... 6 1/2 %
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the expansion of the capacity of the Borrower's gas transmission
system from approximately 172 million cubic feet per day to approximately 207 mil-
lion cubic feet per day and the provision of local distribution facilities in various
urban areas. The Project includes :

1. The installation of approximately 93 miles of 18-inch diameter high pressure
steel pipe, paralleling sections of the existing pipeline between Sui and Multan,
including cathodic protection.

2. The construction of a new compressor station and the installation at this and
other compressor stations of additional compressor units, with a capacity aggre-
gating approximately 9,900 hp.

3. The installation of additional low pressure distribution facilities at Rahimyar
Khan and in the Multan, Lyallpur, Lahore and Rawalpindi-Islamabad areas.

4. The installation of telecommunication and automation equipment for compressor
and repeater stations in order to complete the automation of the Borrower's entire
pipeline system.

The Project is expected to be completed by September 30, 1971.

SCHEDULE 4

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Loan Agreement the provisions of the General Condi-
tions are modified as follows :

(1) Paragraph 7 of Section 2.01 is amended to read as follows:
"7. The term 'Guarantor' means the Islamic Republic of Pakistan, acting

by its President."

(2) Paragraph 10 of Section 2.01 is deleted and the following new paragraph is
substitutes therefor :

"10. The term 'Bonds' means Bonds issued and authenticated pursuant
to the Trust Deed (except as otherwise provided in Section 8.06 (b)), with the
guarantee of the Guarantor endorsed thereon as provided in the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement."

(3) The following paragraph is added to Section 2.01:
"18. The term 'Trust Deed' shall have the meaning as defined in the Loan

Agreement."

(4) Section 8.06 is amended to read as follows:
"SECTION 8.06. Form of Bonds and of Guarantee. (a) The Bonds shall

be fully registered bonds without coupons (hereinafter sometimes called regis-
tered Bonds) or bearer bonds with coupons for semi-annual interest attached
(hereinafter sometimes called coupon Bonds.) Bonds delivered to the Bank shall

No. 10098



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 451

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet vise 1L accroitre la capacit6 du rseau de distribution de gaz de
l'Emprunteur de faqon A la faire passer d'environ 172 millions de pieds cubes par jour

pros de 207 millions de pieds cubes et A installer des r seaux locaux de distribu-
tion dans diverses zones urbaines. Le Projet comprend notamment :

1. La pose d'une conduite en acier haute pression de 18 pouces de diam~tre, d'une
longueur d'environ 93 miles, install~e parall~lement aux tron~ons de l'ol~oduc
reliant Sui h Multan, ainsi que la protection cathodique de la conduite.

2. La construction d'une nouvelle station de compression et l'installation, 6L cette
station et k d'autres stations, de nouvelles chambres de compression, de faqon

ce que la capacit6 soit au total d'environ 9 900 ch.

3. La construction d'installations suppl~mentaires de distribution 6 basse pression
h Rahimyar Khan et dans les regions de Multan, de Lyallpur, de Lahore et de
Rawalpindi-Islamabad.

4. L'installation de materiel de t~ldcommunications et d'automatisation pour les
stations de compression et les stations de relais, de faqon . achever l'automati-
sation de la totalit6 du r~seau d'ol~oducs de l'Emprunteur.

On pense que le Projet sera achev6 pour le 30 septembre 1971.

ANNEXE 4

MODIFICATIONS APPORTtES AUX CONDITIONS GtNP-RALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions g~n~rales sont modi-
fides comme suit :

1. Le paragraphe 7 de la section 2.01 est modifi6 comme suit:
((7. Le terme ((Garant D d~signe la R~publique islamique du Pakistan,

repr~sentde par son Prdsident. ,

2. Le paragraphe 10 de la section 2.01 est remplac6 par le texte suivant:

(( 10. Le terme ((Obligations )) d6signe les obligations 6mises et authentifi~es
conform~ment & l'Acte fiduciaire (A moins que l'alin~a b de la section 8.06 n'en
dispose autrement), revftues de la garantie du Garant ainsi qu'il est prdvu dans
le Contrat d'emprunt et dans le Contrat de garantie.

3. Le paragraphe ci-apr~s est ajout6 ; la section 2.01
(( 18. Le terme ( Acte fiduciaire ) ale sens d~fini dans le Contrat d'emprunt.

4. La section 8.06 est modifi~e comme suit :
((SECTION 8.06. Forme des Obligations et de la garantie. a) Les Obliga-

tions seront soit des obligations essentiellement nominatives et sans coupons
(parfois d~nommdes ci-apr~s ((Obligations nominatives ,), soit des obligations
au porteur avec coupons d'int~rts semestriels (parfois d~nomm~es ci-apr~s

No 10098



452 United Nations - Treaty Series 1969

be registered Bonds or coupon Bonds in such temporary or definitive form (autho-
rized by the Trust Deed) as the Bank shall request. Registered Bonds and
coupon Bonds payable in dollars and the coupons attached thereto shall be
substantially in the forms respectively set forth in the Trust Deed. Bonds
payable in any currency other than dollars shall be substantially in the forms
respectively set forth in the Trust Deed, as the case may be, except that they
shall (i) provide for payment of principal, interest and premium on redemption,
if any, in such other currency, (ii) provide for such place of payment as the Bank
shall specify, and iii) contain such other modifications as the Bank shall reaso-
nably request in order to conform to the laws or to the financial usage of the
place where they are payable.

"(b) Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement or these
General Conditions, if the Bank shall so require, the Borrower shall execute
and deliver bonds pursuant to Section 8.01 before the execution and delivery
of the Supplemental Indenture. The provisions of Section 8.06 of the General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated
January 31, 1969, but before modification by paragragh (a) of this Section,
shall apply to the form of any such bonds, with appropriate changes therein
satisfactory to the Bank, to provide for the exchange thereof, free of cost to
the Bank, for Bonds of the same respective amounts, currencies and maturities
issued under the Trust Deed, the Loan Agreement and these General Condi-
tions. All other provisions of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement
and these General Conditions relating or referring to Bonds shall apply mutatis
mutandis to such bonds except where such application would be clearly inconsis-
tent with the requirements of this paragraph.

"(c) All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon
substantially in the form set forth in Schedule 2 to these General Conditions."

(5) The following sentence is added at the beginning of Section 8.08, namely :
"Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall

be dated as hereinafter in this Section provided."

(6) Section 8.17 is deleted.

(7) In Section 9.01, after the words "Guarantee Agreement" where those words
occur, the words", the Trust Deed" are added.

(8) By the deletion of the second sentence of Section 9.02 and the substitution
therefor of the following sentence :

"Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon
or action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the
Guarantor with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired
by any of the following : any extension of time, forbearance or concession given
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((Obligations a coupons )). Les Obligations remises a la Banque seront nomina-
tives ou a coupons et temporaires ou ddfinitives (conformdment k l'Acte fidu-
ciaire) au choix de la Banque. Les Obligations nominatives et les Obligations
A coupons remboursables en dollars et les coupons qui y seront attaches seront
conformes pour l'essentiel aux modules qui figurent dans l'Acte fiduciaire. Les
Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar seront conformes
pour l'essentiel aux mod~les qui figurent dans l'Acte fiduciaire, selon le cas,
mais elles devront contenir i) l'indication que le paiement du principal, des
intdr~ts et, 6ventuellement, de la prime de remboursement anticip6 s'effectuera
dans cette autre monnaie, ii) la mention du lieu de paiement spcifi6 par la
Banque et iii) telles autres modifications que la Banque pourra raisonnablement
demander pour se conformer A la ldgislation et aux usages financiers du lieu
oil elles sont remboursables.

((b) Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt ou des
prdsentes Conditions gdndrales, l'Emprunteur 6tablira et remettra A la Banque,
si celle-ci en fait la demande, les Obligations spdcifides A la section 8.01 avant
l'6tablissement et la remise du Contrat suppldmentaire. Les dispositions de la
section 8.06 des Conditions gdndrales applicables aux accords de pr6t et de
garantie en date du 31 janvier 1969, mais compte tenu non des modifications
visdes a l'alin6a a de la prdsente section, ddtermineront la forme desdites Obli-
gations, les changements approprids y 6tant apportds dans des conditions
acceptables pour la Banque de mani~re a permettre leur 6change, sans frais
pour la Banque, contre des Obligations de mmes montants, libelldes dans les
m~mes monnaies et remboursables A la mme dchdance, 6mises en application
de l'Acte fiduciaire, du Contrat d'emprunt et des prdsentes Conditions grn6-
rales. Toutes les autres dispositions du Contrat d'emprunt, du Contrat de garan-
tie et des prdsentes Conditions gdndrales concernant directement ou indirec-
tement des Obligations s'appliqueront mutadis mutandis auxdites Obligations
sauf lorsque cette application serait manifestement incompatible avec les dis-
positions du present alinda.

ac) Toutes les Obligations seront revftues de la garantie du Garant, confor-
mdment pour l'essentiel au module qui figure A l'annexe 2 des pr6sentes Condi-
tions gdndrales. ))

5. Au debut de la section 8.08, sera ajoutde la phrase ci-apr~s:
((Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obliga-

tions seront datdes conformdment aux dispositions ci-apr~s de la prdsente
section. ))

6. La section 8.17 est supprimde.

7. A la section 9.01, apr~s les termes ( Contrat de garantie ), chaque fois qu'ils
figurent dans le corps de la section, ajouter les termes (l'Acte fiduciaire )).

8. La deuxi~me phrase de la section 9.02 est remplacde par le texte ci-apr~s

1(L'exdcution de ces obligations n'est pas subordonnde ni a la condition
prdalable d'une notification ou d'une demande adressde a l'Emprunteur ou
d'une action intentde contre lui, ni a la condition prdalable d'une notification ou
d'une demande adressde au Garant concernant un manquement de l'Emprun-
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to the Borrower; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting,
any right, power or remedy against the Borrower or in respect of any security
for the Loan; any modification or amplification or the provisions of the Loan
Agreement contemplated by the terms thereof; any modification or amplifi-
cation of any other document related to the Loan or related to any security
therefore; any failure of the Borrower to comply with any requirement of any
law, regulation or order of the Guarantor or of any political subdivision or agency
of the Guarantor."

(9) Subsection (j) of Section 9.04 is amended to read as follows:
"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu

of any other procedure for the determination of controversies between the par-
ties under the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any
such party against any other such party arising thereunder provided, however,
that nothing herein shall be deemed to preclude any of the said parties from
exercising, or instituting any legal or equitable action to enforce, any right
or claim arising out of or pursuant to the Trust Deed or the Bonds, and submis-
sion to arbitration hereunder shall not be deemed to be a condition precedent
or in any way to prejudice such exercise or other enforcement of any such
right or claim."
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teur, et ne sera limit6 ni par l'octroi d'un d~lai, d'une facilitd ou d'une conces-
sion A l'Emprunteur, ni par l'exercice, le d~faut d'exercice ou le retard dans 1'exer-
cice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre l'Emprunteur ou relative-
ment k une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modification des stipula-
tions du Contrat d'emprunt en application de ses clauses, ni par une modifi-
cation de tout autre document ayant trait t l'Emprunt ou & une sfiret6 le garan-
tissant, ni par le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas aux prescriptions,
quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret du Garant ou
de l'une de ses subdivisions politiques ou de l'un de ses organismes.

9. L'alin~a j de la section 9.04 est remplac6 par le texte ci-aprs :
((j) Les dispositions de la prdsente section relatives . l'arbitrage rempla-

ceront toute autre proc&dure pour le r~glement des contestations qui s'6lve-
raient entre les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le
jugement de toute r~clamation formulae par l'une quelconque des parties contre
une autre partie au sujet du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie; il
est entendu toutefois que rien dans les pr~sentes dispositions ne sera interpr~t6
comme interdisant h l'une quelconque desdites parties d'intenter, en droit ou
en 6quit6, une action destin~e h faire respecter un droit ou reconnaltre le bien-
fond6 d'une r~clamation ayant un rapport direct ou indirect avec l'Acte fidu-
ciaire ou les Obligations, et l'acceptation d'un arbitrage aux termes du prdsent
alin~a ne sera pas consid~r~e comme 6tant la condition pr~alable de l'exercice
ou de l'ex~cution d'un tel droit ou du dpt d'une telle r~clamation, ou comme
les limitant de quelque fa~on que ce soit. )

No 10098





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.

concernant des traites et accords internationaux

enregistrds

au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies





1969 Nations Unies - Recueil des Traites 459

ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

OBJECTION to the reservations made
on accession by the Government of
Poland

Notification received on

2 December 1969

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITflS DES
INSTITUTIONS SPItCIALIStES.
APPROUVI E PAR L'ASSEMBLtE
G]RN]kRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

OBJECTION aux rdserves formul~es
lors de l'adh6sion par le Gouverne-
ment polonais

Notification revue le:

2 ddcembre 1969

ROYAUME UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DO NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"Her Majesty's Government wish to
put on record that they are unable to
accept these reservations because, in
their view, they are not of the kind
which intending parties to the Conven-
tion have the right to make."

' United Nations, Treaty Series, vol. 33,
p. 261. For final or revised texts of annexes
to the Convention transmitted to the Secretary-
General subsequent to the date of its registra-
tion, see: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348, and vol. 645, p. 340; for other subsequent
actions relating to this Convention, see refe-
rences in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8,
as well as annex A in volumes 602, 617, 633,
636, 638, 639, 642, 645, 647, 649, 650, 651,
653, 656, 659, 661, 673, 674, 677, 682, 683,
696 and 700.

Le Gouvernement de Sa Majestd
tient dclarer qu'il ne peut accepter
ces reserves, qui, & son avis, ne sont pas
de celles que les Ittats d6sirant deve-
nir parties AL la Convention ont le droit
de formuler.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 33,
p. 261. Pour les textes finals ou revisds
d'annexes communiquds au Secrdtaire g~ndral
postdrieurement h la date d'enregistrement
de la Convention, voir: vol. 71, p. 318; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327,
p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, et vol. 645, p. 341; pour les
autres faits ult&ieurs concernant cette Conven-
tion, voir les rdf~rences donndes dans les
Index cumulatifs nos 1 , 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642,
645, 647, 649, 650, 651, 653, 656, 659, 661,
673, 674, 677, 682, 683, 696 et 700.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 19494

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Notifications received by the Government ol Switzerland on;

2 October 1969
ETHIOPA

(To take effect on 2 April 1970).

15 October 1969 a
COSTA RICA

(To take effect on 15 April 1970.)

Certified statement was registered by Switzerland on 10 December 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653
and 676.

a Ibid., vol. 75, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 8 as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653 and 676.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 6 and 8, as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653 and 676.

4 Ibid., vol. 75, p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 6 and 8, as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653 and 676.



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 461

No 970. CONVENTION DE GENLVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARM]tES EN
CAMPAGNE. SIGNP-E A GENLVE LE 12 AOUT 19491

No 971. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AM]tLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET DES NAUFRAGES DES FORCES
ARMIEES SUR MER. SIGNtE A GENtVE LE 12 AOUT 19492

No 972. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNEE A GENtVE LE 12 AOUT 19493

No 973. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNP-E A GENIkVE
LE 12 AOUT 19494

RATIFICATION et ADH1tSION (a)

Notifications reques par le Gouvernement suisse les

2 octobre 1969
tTHIOPIE

(Pour prendre effet le 2 avril 1970.)

15 octobre 1969 a

COSTA RICA

(Pour prendre effet le 15 avril 1970.)

La ddclaration certifile a td enregistrde Par la Suisse le 10 dicembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs nos 1 4 8 ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637,
639, 645, 653 et 676.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index
cumulatifs nos 1 ' 8 ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653 et 676.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs nos 1 h 6 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653 et 676.

4 Ibid., vol. 75, p. 287; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index
cumulatifs nos 1 6 6 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653 et 676.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME ON 6 DECEM-
BER 19511

ADHERENCE
Instrument deposited with the Direc-

tor General of the Food and Agriculture
Organization ol the United Nations on:
24 November 1969

JAMAICA

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organisation
o0 the United Nations on 2 December 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150,
p. 67; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 7 and 8,
as well as annex A in volumes 632 and 634.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES V1RGtTAUX. CONCLUE A
ROME LE 6 D1RCEMBRE 19511

ADHIkSION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:
24 novembre 1969

JAMAiQUE

La diclaration certifiie a itd enregis-
trde par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le
2 dicembre 1969.

1 Nations Unies, Recueit des Trait6s, vol. 150,
p. 67; pour les faits ultdrieurs, voir les rifd-
rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 2 k 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 632 et 634.
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No. 1963. (a) PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR THE SOUTH
EAST ASIA AND PACIFIC REGION.
DONE AT ROME ON 27 FEBRUARY
19561

ACCEPTANCE of the Amendment 2 to
article I (a) of the above-mentioned
Agreement
Instrument deposited with the Direc-

tor-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations
on :
13 November 1969

PHILIPPINES

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 2 December 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 247,
p. 400; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5 and 7,
as well as annex A in volumes 617, 657 and
685.

2 Ibid., vol. 685, p. 381.

No 1963. a) ACCORD SUR LA PRO-
TECTION DES VkGP-TAUX DANS
LA RtIGION DE L'ASIE DU SUD-
EST ET DU PACIFIQUE. CONCLU
A ROME LE 27 F]tVRIER 19561

ACCEPTATION de l'amendement2

'article I, a, de l'Accord susmen-
tionn6
Instrument diposd aupr~s du Direc-

teur giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le :
13 novembre 1969

PHILIPPINES

La diclaration certifije a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le
2 dicembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247,
p. 400; pour les fait ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 3 b 5 et 7, ainsi que F'annexe A des volumes
617, 657 et 685.

2 Ibid., vol. 685, p. 381.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19611

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS CON-
CERNING ACQUISITION OF
NATIONALITY. DONE AT VIEN-
NA ON 18 APRIL 19612

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS CON-
CERNING THE COMPULSORY
SETTLEMENT OF DISPUTES.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19613

RATIFICATION

Instrument deposited on:
9 December 1969

FINLAND

(To take effect on 8 January 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well
as annex A in volumes 608, 610, 616, 618,
619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645,
648, 649, 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684,
695 and 700.

2 Ibid., vol. 500, p. 223; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 608,
616, 619, 635, 648, 668, 679 and 695.

3 Ibid., vol. 500, p. 241; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 608,
616, 619, 635, 648, 668, 679 and 683.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961 1

NO 7311. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA
CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES CONCERNANT L'ACQUI-
SITION DE LA NATIONALIT&.
FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL
19612

NO 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA
CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES CONCERNANT LE Rt GLE-
MENT OBLIGATOIRE DES DIF-
FItRENDS. FAIT A VIENNE LE
18 AVRIL 19613

RATIFICATION

Instrument diposd le:
9 d~cembre 1969

FINLANDE

(Pour prendre effet le 8 janvier 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,
p. 95; pour les faits ult&ieurs, voir les rdf&
rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608,
610, 616, 618, 619, 630, 632, 633, 635, 638,
640, 643, 645, 648, 649, 652, 653, 668, 669,
679, 683, 684, 695 and 700.

2 Ibid., vol. 500, p. 223; pour les faits
ultdrieurs, voir les rdfdrences donn~es dans les
Index cumulatifs no s 7 et 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 608, 616, 619, 635, 648, 668,
679 et 695.

3 Ibid., vol. 500, p. 241; pour les faits
ultdrieurs, voir les rdfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs no s 7 et 8, ainsi que
l'annexe A des volumes 608, 616, 619, 635,
648, 668, 679 et 683.
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES
AND NATIONALS OF OTHER
STATES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
18 MARCH 19651

RATIFICATION
Instrument deposited with the Inter-

national Bank jor Reconstruction and
Development on :
5 November 1969

BURUNDI

(With effect from 5 December 1969
Signature affixed on 17 February 1967.)

Certified statement was registered by
the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 12 December
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575,
p. 159; for subsequent actions, see references
in Cumulative Index No. 8, as well as annex A
in volumes 608, 614, 638, 639, 642, 649, 656,
659, 674, 684 and 686.

No 8359. CONVENTION POUR LE
RkGLEMENT DES DIFFkRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSE-
MENTS ENTRE ]tTATS ET RES-
SORTISSANTS D'AUTRES ]fTATS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 18 MARS 19651

RATIFICATION
Instrument ddposd aupr~s de la Banque

internationale pour la reconstruction et
le diveloppement le
5 novembre 1969

BURUNDI

(Avec effet A compter du 5 d6cembre
1969. Signature appos6e le 17 f6vrier
1967.)

La diclaration certifide a ltd enregistrde
par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le
12 ddcembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575,
p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les r4fd-
rences donndes dans l'Index cumulatif no 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 608, 614,
638, 639, 642, 649, 656, 659, 674, 684 et 686.



466 United Nations - Treaty Series 1969

No. 8575. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COMMIS-
SION FOR CONTROLLING THE
DESERT LOCUST IN THE NEAR
EAST. APPROVED ON 2 JULY
1965 BY THE COUNCIL OF THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION (ROME, 21 JUNE-2 JULY
1965)1

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Direc-

tor- General ol the Food and Agriculture
Organization ol the United Nations
on -
10 November 1969

SOUTHERN YEMEN

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
ol the United Nations on 8 December 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 592,
p. 215, and annex A in volumes 601, 605,
653, 656, 660 and 695.

NO 8575. ACCORD PORTANT CRItA-
TION D'UNE COMMISSION DE
LUTTE CONTRE LE CRIQUET
PkLERIN AU PROCHE-ORIENT.
APPROUVt LE 2 JUILLET 1965
PAR LE CONSEIL DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA QUA-
RANTE-QUATRI tME SESSION
(ROME, 21 JUIN-2 JUILLET 1965)1

ACCEPTATION

Instrument diposi aupr~s du Direc-
teur giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:
10 novembre 1969

YAMEN DU SUD

La diclaration certifide a iti enregistrie
aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le 8 dicembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 592,
p. 215, et annexe A des volumes 601, 605, 653,
656, 660 et 695.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

RATIFICATION AND ACCESSION (a)

Instruments deposited on:
10 December 1969

PERU

15 December 1969 a
CONGO (REPUBLIC)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 3; for subsequent actions, see annex A in
volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669,
670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689,
690, 691, 699 and 700.

NO 9369. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE SUCRE. OUVERT
A LA SIGNATURE A NEW YORK
DU 3 AU 24 DtRCEMBRE 1968 1

RATIFICATION ET ADHI SION (a)

Instruments ddposds les
10 ddcembre 1969

PfROU

15 d~cembre 1969 a
CONGO (RtPUBLIQUE)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 654,

p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669,
670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689,
690, 691, 699 et 700.
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No. 9464.1 NTERNATIONAL CONVENTION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION. OPENED FOR SIGNATURE
AT NEW YORK ON 7 MARCH 19661

RATIFICATION
Instrument deposited on

6 August 1969

MONGOLIA

(With effect from 5 September 1969.)
With the following declaration and reservation

The Mongolian People's Republic states that the provision in article 17,
paragraph 1, of the Convention whereby a number of States are deprived of the
opportunity to become Parties to the Convention is of a discriminatory nature,
and it holds that, in accordance with the principle of the sovereign equality of States,
the Convention on the Elimination of all Forms of Racial Discrimination should be
open to participation by all interested States without discrimination or restriction
of any kind.

The Mongolian People's Republic does not consider itself bound by the pro-
visions of article 22 of the Convention, under wich any dispute between two or more
States Parties with respect to the interpretation or application of the Convention is,
at the request of any of the parties to the dispute, to be referred to the International
Court of Justice for decision, and it states that, in each individual case, the consent
of all parties to such a dispute is necessary for referral of the dispute to the Inter-
national Court.
Registered ex officio on 8 December 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195, and annex A in volumes 667, 669,
670, 672, 676, 677, 681 and 685.
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No 9464. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'IRLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION RACIALE. OUVERTE
A LA SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION
Instrument diposi le:

6 aofit 1969
MONGOLIE

(Avec effet A compter du 5 septembre 1969.)
Avec la d~claration et la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire mongole declare que les dispositions du paragraphe 1
de 'article 17 de la Convention, selon lequel un certain nombre d'Rtats sont privds
de la possibilit6 de devenir parties A ladite Convention, est decaract~re discriminatoire;
elle consid~re que, conform~ment au principe de l'6galit6 souveraine des Rtats,
la Convention sur l'61imination de toutes les formes de discrimination radiale doit
6tre ouverte A l'adh~sion de tous les IEtats int~ress~s, sans aucune discrimination
ou restriction.

La R~publique populaire mongole ne se consid~re pas lih6e par les dispositions
de P'article 22 de la Convention, selon lesquelles tout diff~rend entre deux ou plusieurs
1Rtats parties touchant l'interpr~tation on l'application de la Convention sera port6,
h la requite de toute partie au diff6rend, devant la Cour internationale de Justice,
et declare que, pour qu'un tel diff~rend puisse 8tre port6 devant la Cour internationale,
il faut dans chaque cas particulier avoir 1'accord de toutes les parties au diff6rend.

Enregistri d'office le 8 dicembre 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195, et annexe A des volumes 667, 669,
670, 672, 676, 677, 681 et 685.
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No. 9587. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE CONSERVA-
TION OF ATLANTIC TUNAS.
DONE AT RIO DE JANEIRO ON
14 MAY 19661

ADHERENCE

Instrument deposited with the Direc-
tor-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations
on :

3 September 1969
PORTUGAL

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 9 December 1969.

I United Nations, Treaty Series, vol. 673,
p. 63, and annex A in volume 694.

No 9587. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA CONSER-
VATION DES THONIDIMS DE
L'ATLANTIQUE. FAITE A RIO
DE JANEIRO LE 14 MAI 19661

ADHESION
Instrument diposd auprs du Directeur

gdniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le :

3 septembre 1969
PORTUGAL

La ddclaration certifide a Jti enregis-
tre par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le
le 9 dicembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 673,
p. 63, et annexe A du volume 694.


